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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgeméRer Gebrauch

Das Gerét ist zum Schleifen von verspachtelten Tro-
ckenbauwanden und -decken (z.B. Gipskarton) im
Innen- und AufRenbereich sowie zum Entfernen von
Tapetenresten, lockerem Putz, Farbanstrichen, Bela-
gen und Kleberesten konzipiert.

Das Gerét ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhiitungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
missen beachtet werden.

Flhren Sie nur Téatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht fir Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder

Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben wird.

oder Verletzungsgefahr! Allgemein
gefahrliche Situation, die Tod oder schwere
Verletzungen zur Folge haben kann.

2 WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Situation, die Sachschaden zur Folge
haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren
Verstandnis der Ablaufe gegeben werden.

Diese Symbole kennzeichnen die bendtigte personli-
che Schutzausristung:

POO®PO®

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise
* Fur einen sicheren Umgang mit diesem Gerat
muss der Benutzer des Gerates diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.

* Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weiterge-
ben, handigen Sie unbedingt auch diese
Gebrauchsanweisung aus.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-

& hinweise und Anweisungen. Versaum-
nisse bei der Einhaltung der Sicherheitshin-
weise und Anweisungen kénnen elektri-
schen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

« Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf. Der in den
Sicherheitshinweisen verwendete Begriff Elekt-
rowerkzeug bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akku-
betriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit
« Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fuhren.

* Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht
in explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Dampfe entziin-
den kénnen.

* Halten Sie Kinder und andere Personen wéh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
Uber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

¢ Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise veréndert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveranderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

* Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihlschranken. Es besteht ein erhdh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr
Korper geerdet ist.

* Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Néasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

« Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhédngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu



ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze,
Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Geréateteilen. Beschadigte oder verwickelte
Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldnge-
rungskabel, die auch fiir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung eines flr den
AuRenbereich geeigneten Verlangerungskabels
verringert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschal-
ter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschal-
ters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benut-
zen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verlet-
zungen flhren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sonlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des Elekt-
rowerkzeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerk-
zeugs den Finger am Schalter haben oder das
Gerat eingeschaltet an die Stromversorgung
anschliefRen, kann dies zu Unfallen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektro-
werkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder
Schilissel, der sich in einem drehenden Gerate-
teil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kdnnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kénnen, vergewissern
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch
Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden
Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elekt-
rowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist
geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehor-
teile wechseln oder das Gerit weglegen.
Diese VorsichtsmaRnahme verhindert den unbe-
absichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie Personen das Gerét nicht benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen,
ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind,
dass die Funktion des Elektrowerkzeugs
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte
Teile vor dem Einsatz des Gerétes reparie-
ren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Service

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Trockenbauschleifer

Diese Maschine ist bestimmungsgemag vor-
gesehen zum Schleifen. Lesen Sie alle Sicher-
heitshinweise, Anleitungen, Abbildungen und
Beschreibungen, die mit dieser Maschine mitge-
liefert wurden. Werden die nachfolgenden Anlei-
tungen nicht eingehalten, kann dies zu einem
elektrischen Schlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen fuhren.

Arbeiten wie Schruppschleifen, Biirsten,
Polieren oder Trennschleifen diirfen mit die-
ser Maschine nicht durchgefiihrt werden.
Arbeiten, fir welche die Maschine nicht konstru-
iert wurde, kdnnen Gefahren und Personenscha-
den verursachen.



Benutzen Sie kein Zubehor, das nicht speziell
fiir diese Maschine entwickelt und vorgese-
hen ist. Nur weil ein Zubehorteil auf lhrer
Maschine angebracht werden kann, ist dies
keine Gewabhr fir einen ungeféhrlichen Betrieb.

Die zuldssige Drehzahl des Zubehors muss
mindestens so groB wie die auf der Maschine
angegebene Maximaldrehzahl sein. Zubehor-
teile, die schneller als zulassig drehen, kbénnen
zerbersten.

Der AuBendurchmesser und die Dicke des
Zubehors miissen im angegebenen GroRen-
bereich der Maschine liegen. Zubehér mit fal-
schen Abmessungen kann nicht ausreichend
geschutzt oder beherrscht werden.

Der Bohrungsdurchmesser von Scheiben,
Flanschen, Stiitztellern und allem anderen
Zubehor muss genau zur Spindel der
Maschine passen. Zubehdr mit nicht passen-
dem Bohrungsdurchmesser lauft unrund, vibriert
UbermaRig und kann zum Kontrollverlust fihren.
Benutzen Sie kein schadhaftes Zubehor.
Kontrollieren Sie vor jedem Einsatz Zubehor wie
Schleifteller auf Ausbriiche oder Risse und (iber-
maRige Abnutzung.

Uberpriifen Sie nach jedem Fall die Maschine
und das Zubehor auf Beschadigungen oder
montieren Sie unbeschadigtes Zubehor. Stel-
len Sie sich und danebenstehende Personen
nach der Uberpriifung und Montage von
Zubehor auBerhalb der Rotationsebene des
Einsatzwerkzeuges auf und lassen Sie die
Maschine eine Minute bei maximaler Dreh-
zahl laufen. Beschéadigtes Zubehor zerbricht
Ublicherweise wahrend dieser Testzeit.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung.
Benutzen Sie, je nach Anwendung, Schutz-
schild oder Schutzbrille. Wenn sinnvoll, tra-
gen Sie Atemschutzmaske, Gehorschutz,
Sicherheitshandschuhe und eine Arbeits-
schiirze, geeignet als Prallschutz vor kleinen
Schileif- oder Werkstiickteile. Die Schutzbrille
muss geeignet sein, fliegende Trimmerstlicke,
erzeugt durch unterschiedliche Arbeiten, abzu-
stoppen. Die Atemschutzmaske oder das Atem-
schutzgerat muss geeignet sein, die durch Ihre
Arbeiten erzeugten Teilchen zu filtern. Dauer-
hafte, starke Larmbelastung kann zu Schwerho-
rigkeit fihren.

Halten Sie daneben stehende Personen in
einem sicheren Abstand zum Arbeitsbereich.
Jeder im Arbeitsbereich muss persoénliche
Schutzausriistung tragen. Teile des Werk-
stlicks oder des zerbrochenen Zubehdrs kénnen
wegfliegen und auRerhalb des unmittelbaren
Arbeitsplatzes Verletzungen verursachen.

Halten Sie das Gerat nur an den isolierten
Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren,
bei denen das Schneidwerkzeug verborgene
Stromleitungen oder das eigene Geratekabel
treffen konnte. Der Kontakt mit einer span-
nungsfiihrenden Leitung setzt auch die metalli-
schen Gerateteile unter Spannung und fihrt zu
einem elektrischen Schlag.

Halten Sie das Stromkabel fern von drehen-
den Teilen. Wenn Sie die Kontrolle verlieren,
konnte das Stromkabel durchtrennt werden oder
héngen bleiben, und Ihre Hand oder Ihr Arm
konnte in die drehenden Teile gezogen werden.

Legen Sie die Maschine nie ab, solange das
Einsatzwerkzeug nicht vollsténdig still steht.
Drehende Einsatzwerkzeuge kénnen in die Abla-
geflache einhaken und die Maschine aus lhrer
Kontrolle reiRen.

Lassen Sie die Maschine nicht laufen, wah-
rend Sie diese an lhrer Seite tragen. Bei einer
zufélligen Beriihrung kann sich das drehende
Einsatzwerkzeug in Ihrer Kleidung verhaken,
wodurch das Einsatzwerkzeug Ihnen ernsthafte
Schnittverletzungen zufiigen kann.

Reinigen Sie regelmaRig die Liiftungsschlitze
lhrer Maschine. Der Kiihlluftventilator saugt den
Staub in das Maschinengehause und tberma-
Bige Ablagerung von Staub kann zu elektrischen
Gefahren fithren.

Betreiben Sie die Maschine nicht in der Ndhe
brennbarer Stoffe. Funken kénnten diese
Stoffe entziinden.

Beniitzen Sie keine Einsatzwerkzeuge, die
flissiggekiihlt werden miissen. Wasser oder
andere flussige Kuhlmittel konnen (tddliche)
elektrische Schlage verursachen.

Ursache und Verhiitung von Riickschldagen

Ein Rickschlag ist eine plétzliche Reaktion auf
ein Einklemmen oder Einhaken einer drehenden
Scheibe, eines Stltztellers, einer Blrste oder
anderen Zubehérs. Das Einklemmen oder Einha-
ken verursacht einen sehr schnellen Stillstand
des drehenden Zubehdrs, wodurch als Gegenre-
aktion eine unkontrollierte Maschine entgegen
der Drehrichtung des Zubehérs um den Klemm-
punkt beschleunigt wird. Wird beispielsweise
eine Schleifscheibe durch das Werkstlick
geklemmt oder verhakt, kann sich die Scheibe
mit dem Umfang am Klemmpunkt in die Werk-
stlickoberflache eingraben und die Scheibe her-
ausklettern oder herausschlagen lassen. Die
Scheibe kann entweder zum Anwender hin oder
von ihm weg springen, abhangig von der Dreh-
richtung der Scheibe am Klemmpunkt. Schleif-
scheiben kénnen dabei auch brechen. Ein Ruick-
schlag ist das Ergebnis eines Missbrauchs der
Maschine und/oder falscher Arbeitsweise oder
Betriebsbedienung, und kann durch richtige
Beachtung der nachfolgenden VorsichtsmaR-
nahmen vermieden werden.

Halten Sie die Maschine stets fest und platzie-
ren Sie lhren Koérper und Arme so, dass Sie
die Krafte eines Riickschlages kontrollieren
konnen. Benutzen Sie fiir eine optimale Kont-
rolle von Riickschlagen oder Reaktionsmomen-
ten beim Anlauf stets den Zusatzhandgriff, sofern
mitgeliefert. Der Benutzer kann Reaktionsmo-
mente oder Riickschlagkrafte kontrollieren, wenn
geeignete VorsichtsmaRnahmen getroffen wer-
den.

* Platzieren Sie nie lhre Hand in der Nahe dre-

hender Einsatzwerkzeuge. Einsatzwerkzeuge
kénnen Uber lhre Hand zuriickschlagen.



¢ Platzieren Sie lhren Korper nicht in dem
Bereich, in welchem sich die Maschine bei
einem Riickschlag bewegen wird. Ein Riick-
schlag wird die Maschine entgegen der Drehrich-
tung der Scheibe am Klemmpunkt beschleuni-
gen.

* Seien Sie besonders vorsichtig beim Arbei-
ten in Ecken, an scharfen Kanten usw. Ver-
meiden Sie ein Riickspringen und Verhaken des
Einsatzwerkzeuges. Ecken, scharfe Kanten oder
Rickspringen neigen dazu das drehende Ein-
satzwerkzeug einzuhaken und dabei Kontroll-
verlust oder einen Rickschlag zu verursachen.

Spezielle Sicherheitshinweise zum
Feinschleifen
¢ Verwenden Sie beim Feinschleifen keine

tiberdimensionierte Schleifscheiben. Folgen
Sie bei der Auswahl der Schleifscheiben den
Angaben des Herstellers. Eine zu groRRe
Schleifscheibe, die weit Gber dem Schleifteller
Ubersteht, stellt eine Schnittgefahr dar und kann
]E_ur:n Verhaken, Scheibenbruch oder Riickschlag
Uhren.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

¢ Halten Sie die Maschine beim Arbeiten fest
mit beiden Handen und sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand. Die Maschine wird mit zwei
Handen sicherer gefiihrt.

¢ Entstehen beim Schleifen explosive oder selbst-
entzlindliche Staube, so sind unbedingt die Bear-
beitungshinweise des Werkstoffherstellers zu
beachten.

* Achtung Brandgefahr! Vermeiden Sie eine
Uberhitzung des Schleifgutes und des Schlei-
fers. Entleeren Sie vor Arbeitspausen stets
den Staubbehdlter. Schieifstaub im Staubbe-
hélter (oder im Filter des Staubsaugers) kann
sich unter unglinstigen Bedingungen selbst ent-
zlinden.

* Informieren Sie sich liber die zu schleifende
Oberflache und die evtl. entstehenden Staube
und Dampfe. Atmen Sie im zweifelsfall auch
geringe Mengen entstehender Staube und
Dampfe nicht ein. Beim Schleifen von bestimm-
ten Oberflachen (verschiedene Metalle, Minera-
lien oder Holzer sowie Witterungsschutzfarben)
koénnen schéadliche/giftige Staube entstehen, die
allergische Reaktionen oder schwere Erkrankun-
gen verursachen kdnnen. Atmen Sie diese
Stéube und Dampfe nicht ein und vermeiden Sie
Berlihrung. Asbesthaltige Stoffe diirfen nur von
Fachpersonal bearbeitet werden.

¢ Halten Sie Ihren Arbeitsplatz sauber.
Gemischte Verschmutzung durch verschiedene
Stoffe ist besonders gefahrlich. Leichtmetall-
staub (z.B. Aluminium) kann sich leicht entziin-
den oder explodieren.

* Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit
beschéadigtem Kabel. Beriihren Sie ein
beschadigtes Kabel nicht und ziehen Sie
umgehend den Netzstecker. Beschadigte
Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

* Uberhitzen von Gerat und Werkstiick vermei-
den. Ubermafige Hitze kann Werkzeug und
Gerat beschadigen.

¢ Halten Sie Handgriffe trocken und frei von
Fett. Rutschige Handgriffe kdnnen zu Unfallen
fuhren.

* Immer die giiltigen nationalen und internatio-
nalen Sicherheits-, Gesundheits- und
Arbeitsvorschriften beachten. Informieren Sie
sich vor Aufnahme der Arbeit tber die am Ein-
satzort des Gerates gultigen Vorschriften.

* Beim Arbeiten mit dem Gerat auf ausreichende
Beleuchtung achten.

¢ Beachten Sie, dass sich die bewegenden Teile
auch hinter Be- und Entllftungséffnungen befin-
den kénnen.

¢ Symbole, die sich an Ihrem Gerat befinden, dir-
fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht
mehr lesbare Hinweise am Gerat miissen umge-
hend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung
lesen und beachten.

Gefahr von Augenschéaden! Niemals direkt
in die LED blicken.

Staubabsaugung

Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich,
einigen Holzarten, Mineralien und Metall kdnnen
gesundheitsschadlich sein. Berlihren oder Einatmen
der Stdube kénnen allergische Reaktionen und/oder
Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der
Nahe befindlicher Personen hervorrufen. Bestimmte
Staube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als
krebserzeugend, besonders in Verbindung mit
Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holz-
schutzmittel). Asbesthaltiges Material darf nur von
Fachleuten bearbeitet werden.

— Benutzen Sie immer eine Staubabsaugung.

— Sorgen Sie fiir gute Belliftung des Arbeitsplat-
zes.

— Tragen Sie immer eine Staubschutzmaske.

— Beachten Sie in lhrem Land gliltige Vorschriften
fur die zu bearbeitenden Materialien.

Gefahr durch Vibration

VORSICHT! Verletzungsgefahr durch
Vibration! Durch Vibration kann es, vor
allem bei Personen mit Kreislaufstérungen,
zu Schéaden an BlutgefalRen oder Nerven
kommen.

Bei folgenden Symptomen unterbrechen
Sie sofort die Arbeit und suchen Sie einen
Arzt auf: Einschlafen von Korperteilen,
Gefiihlsverlust, Jucken, Stechen, Schmerz,
Veranderungen der Hautfarbe.

Der in den technischen Daten angegebene Vibrati-
onswert reprasentiert die hauptsachlichen Anwen-
dungen des Gerates. Die tatsachlich vorhandene
Vibration wahrend der Benutzung kann aufgrund fol-
gender Faktoren hiervon abweichen:

* Nicht bestimmungsgemafRer Gebrauch;
* ungeeignete Einsatzwerkzeuge;

* ungeeigneter Werkstoff;

¢ ungeniugende Wartung.



Sie kdnnen die Gefahren deutlich reduzieren, wenn
Sie sich an folgende Hinweise halten:

— Warten Sie das Gerat entsprechend den Anwei-
sungen in der Gebrauchsanweisung.

— Vermeiden Sie das Arbeiten bei niedrigen Tem-
peraturen.

— Halten Sie Ihren Korper und besonders die
Hande bei kaltem Wetter warm.

— Machen Sie regelmaRig Pause und bewegen Sie
dabei die Hande, um die Durchblutung anzure-
gen.

Personliche Schutzausriistung
Tragen Sie eng anliegende Arbeitskleidung

Tragen Sie bei langen Haaren eine Kopfbe-
deckung

Bei Arbeiten mit Staubentwicklung Staub-
maske tragen

Gehorschutz tragen.

Schutzbrille tragen.

Bei rotierenden Maschinenteilen keine
Schutzhandschuhe tragen

Ihr Gerit im Uberblick

Hinweis: Das tatséchliche Aussehen lhres
Gerates kann von den Abbildungen abwei-
chen.
» S. 3, Punkt 1
Ein-Aus-Schalter fur LED
Drehzahlregler
Arretierknopf
Ein-Aus-Schalter
Absaugstutzen
Regler fur Absaugwirkung
Schleifplatte
LED
. Gewindebohrung fiir Zusatzhandgriff
Lieferumfang
* Trockenbauschleifer
» Zusatzhandgriff
e Saugschlauch
* Auffangsack
¢ Schleifblatter (6x)
* Werkzeug
* Gebrauchsanweisung

Montage

Zusatzhandgriff montieren
» S. 3, Punkt 2

Der Zusatzhandgriff kann links [1] oder rechts [2] am
Gerat angebracht werden.

©CRXNDOT AN =

— Zusatzhandgriff (10) fest in Gewindebohrung am
Gerat einschrauben.

Staubfang montieren

Hinweis: Das Gerat verflgt lber eine inte-
grierte Staubabsaugung. Eine separate
Staubabsaugung durch weitere Gerate ist
nicht erforderlich.

— Saugschlauch (11) auf Absaugstutzen (5) auf-
stecken und sicher einrasten lassen.

— Freies Ende des Saugschlauches (11) auf Auf-
fangsack (12) aufstecken und sicher einrasten
lassen.

Schleifblatt anbringen

Die Befestigung des Schleifblattes erfolgt tiber eine
Klett-Haftverbindung.

— Schleifblatt sorgfaltig ausrichten und fest auf die
Schleifplatte driicken.

Hinweis: Die Absaugung funktioniert nur
mit gelochten Schleifblattern. Diese so
anbringen, dass die Locher in Schleifplatte
und Schleifblatt bindig aufeinander liegen.

Bedienung
Vor dem Starten liberpriifen!

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Das Gerat
& darf nur in Betrieb genommen werden,
wenn keine Fehler gefunden werden. Ist ein
Teil defekt, muss es unbedingt vor dem
nachsten Gebrauch ersetzt werden.
Uberpriifen Sie den Zustand des Gerétes:
— Prufen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt.
— Prifen Sie, ob alle Teile des Gerates fest mon-
tiert sind.

Schleifen

D0O®O®

Ein-/Ausschalten
— Einschalten: Ein-Aus-Schalter (4) eindriicken.

— Zum Dauerbetrieb bei gedriicktem Ein-Aus-
Schalter den Arretierknopf (3) driicken.

— Zur Aufhebung der Arretierung den Ein-Aus-
Schalter erneut driicken und loslassen.

— Ausschalten: Ein-Aus-Schalter (4) wieder loslas-

sen.
Elektronische Drehzahlsteuerung
» S. 3, Punkt 4
— Bendtigte Drehzahl mit Drehzahlregler (2) ein-
stellen.
Drehzahlbereich
Markierung Drehzahl
1 ~610 min™!
2 ~720 min"!
3 ~850 min""!
4 ~1600 min""!
5 ~1850 min""!
6 ~2150 min™!



ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Der Motor kann bei andauernd starker
Belastung und niedrigen Drehzahlen lber-
hitzt werden. Motor bei hoherer Drehzahl im
Leerlauf abkiihlen lassen.

Absaugwirkung einstellen

Durch Drehen des Reglers (6) kann die Absaugwir-
kung gedndert werden.

— Passen Sie die Absaugwirkung den Anforderun-
gen lhrer Arbeit an: Weit offen = schwache
Absaugwirkung Geschlossen = hohe Absaugwir-
kung

Reinigung und Wartung

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Alle Reini-
gungs- und Wartungsarbeiten nur bei aus-
geschaltetem Geréat durchfiihren.

Reinigungs- und Wartungsiibersicht
Vor jedem Arbeiten
Was?

Anschlusskabel auf Be-  Sichtpriifung, ggf. durch
schadigungen Uberprii-  Elektrofachkraft ersetzen
fen. lassen.

Wie?

Nach jedem Gebrauch
Was?
Auffangsack entleeren.

Wie?

Auffangsack 6ffnen und
Staub entfernen.
RegelmiRig, je nach Einsatzbedingungen
Was? Wie?

Luftungsschlitze des Mo- Staubsauger, Burste oder
tors von Staub reinigen. Pinsel benutzen.

Fehler/Stérung Ursache

Gerat startet nicht

Staubabsaugung arbeitet unzurei-
chend.

Was?

Reinigen des Trocken-
bauschleifers.

Reinigen des Auffang-
sacks.

Wie?

Das Gerat mit einem
feuchten Lappen abwi-
schen.

Auffangsack 6ffnen, ent-
leeren und mit warmem

Gerat eingeschaltet?
Gerat hat keinen Strom?

Spachtelmaterial mit hohem Fill-
stoffanteil, weicher Spachtel?

Wasser auswaschen. An-
schlieflend gut trocknen
lassen.

Aufbewahrung

VORSICHT! Verletzungsgefahr! Bewah-
ren Sie das Gerat so auf, dass es nicht von
Unbefugten in Gang gesetzt werden kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Bewahren Sie das Gerat nicht ungeschutzt
in feuchter Umgebung auf.

— Das Gerat an einem trockenen, gut belufteten Ort
lagern.

Storungen und Hilfe

Wenn etwas nicht funktioniert...
GEFAHR! Verletzungsgefahr! Unsachge-

male Reparaturen konnen dazu fihren,
dass Ihr Gerat nicht mehr sicher funktio-
niert. Sie gefahrden damit sich und lhre
Umgebung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stérung fiih-
ren. Meistens kdnnen Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle
nach, bevor Sie sich an den Handler wenden. So
ersparen Sie sich viel Miihe und eventuell auch Kos-
ten.

Abhilfe
Gerat einschalten.

Netzkabel, Steckdose und Siche-
rung prifen.

Drehzahl nach unten regulieren
(» S. 8).

Schlauch verstopft oder geknickt? Verstopfung entfernen bzw. Knick

Auffangsack falsch getragen?

Absaugwirkung zu niedrig einge-

stellt?

Auffangsack voll?
Zu starker Abtrag des zu bearbeiten- Drehzahl zu hoch?

den Materials.

beseitigen.

Auffangsack im Betrieb mit
Schlauch nach vorne tragen.

Absaugwirkung erhohen (> S. 9)

Auffangsack entleeren.
Drehzahl reduzieren (» S. 8).

Zu grobe Koérnung des Schleifmit- Feinere Kérnung wahlen.

tels?

Ansaugwirkung zu stark?

Nicht optimale Oberflachenqualitat.

Falsche Schleifmittelkdrnung?

Trocknungszeiten des Spachtel-
materials nicht eingehalten?

Ansaugwirkung reduzieren
(» S.9).
Entsprechende Kérnung wahlen.

Technische Merkblatter und Emp-
fehlungen des Herstellers beachten.
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Fehler/Stérung Ursache

Spachtelmaterial mit hohem Full-

Abhilfe
Feinere Kérnung wahlen.

stoffanteil, weicher Spachtel?

Mit laufender Maschine auf die
Oberflache aufgesetzt (Riefenbil-

dung)?

Ansaugwirkung zu stark?

Gerat schleift unruhig.

harter Untergrund?

Konnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an den Handler. Beachten Sie
bitte, dass durch unsachgeméafe Reparaturen auch
Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung

Das Symbol der durchgestrichenen Mull-

tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-

tro- und Elektronikgerate dirfen nicht in den
heitsschadigende Stoffe enthalten. —
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate,

Uber eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahr-
leisten. Informationen zur Riickgabe erhalten Sie bei
Batterien und Akkus, die nicht fest in Elektro-
Altgeraten verbaut sind, missen vor der Ent-
werden. Lithiumbatterien und Akkupacks

aller Systeme sind nur im entladenen Zustand bei
sind immer durch abkleben der Pole vor Kurzschliis-
sen zu sichern.

Jeder Endnutzer ist selbst fir die Léschung perso-
raten verantwortlich.

Verpackung entsorgen

Die Verpackung besteht aus Karton und

fen, die wiederverwertet werden kénnen. %

— Flhren Sie diese Materialien der Wie-
derverwertung zu.

der Gewabhrleistungsanspruch erlischt und lhnen ggf.
Gerit entsorgen

Hausmlill. Sie kénnen umwelt- und gesund-
Geratealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmdill
Ihrem Verkaufer. Die Riicknahme erfolgt kostenfrei.
sorgung entnommen und getrennt entsorgt

den Rucknahmestellen abzugeben. Die Batterien
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
entsprechend gekennzeichneten Kunststof-
Technische Daten

Artikelnummer 107354
Netzspannung 230 V~, 50 Hz
Nennleistung 750 W
Schutzklasse 1l
Leerlaufdrehzahl 610-2150 min™!
Abmalfie Schleifplatte 2180 mm
Schallleistungspegel (Lyya)* 90,5 dB(A)
(K=3dB(A))
Schalldruckpegel (Lpa)* 79,5 dB(A)
(K=3dB(A))
Vibration** 4,441 m/s?
(K=1,5m/s?)
Gewicht 3,1kg
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Zu hartes Spachtelmaterial bzw.

Maschine aufsetzen und dann erst
einschalten.

Absaugwirkung reduzieren
™ S.9).

Drehzahl reduzieren (» S. 8).

Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und miissen
damit nicht zugleich auch sichere Arbeitsplatzwerte darstellen.
Obwohl es eine Korrelation zwischen Emissions- und Immissi-
onspegeln gibt, kann daraus nicht zuverladssig abgeleitet wer-
den, ob zusatzliche Vorsichtsmalnahmen notwendig sind oder
nicht. Faktoren, welche den aktuellen am Arbeitsplatz vorhan-
denen Immissionspegel beeinflussen, beinhalten die Eigenart
des Arbeitsraumes, andere Gerauschquellen, z. B. die Zahl der
Maschinen und anderer benachbarter Arbeitsvorgénge. Die
zulassigen Arbeitsplatzwerte kdnnen ebenso von Land zu Land
variieren. Diese Information soll jedoch den Anwender befahi-
gen, eine bessere Abschéatzung von Gefahrdung und Risiko vor-
zunehmen. Ermittlung der Gerauschemissionswerte nach

EN 60745-1.

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach einem
genormten Priifverfahren gemessen worden und kann zum Ver-
gleich eines Werkzeugs mit einem anderen verwendet werden;
Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zu
einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet
werden. Der Schwingungsemissionswert kann sich wahrend
der tatsachlichen Benutzung des Werkzeugs von dem Angabe-
wert unterscheiden, abhangig von der Art und Weise, in der das
Werkzeug verwendet wird; Versuchen Sie, die Belastung durch
Vibrationen so gering wie mdglich zu halten. Eine Manahme
zur Verringerung der Vibrationsbelastung ist z. B. die Begren-
zung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu berticksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das Werk-
zeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschal-
tet ist, aber ohne Belastung lauft). Ermittlung der Schwingungs-
emissionswerte nach EN 60745-1 & EN 60745-2-3.
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’'uso

L’apparecchio & concepito per levigare pareti e soffitti
a secco (per es. cartongesso) in ambienti interni ed
esterni, nonché per rimuovere resti di carta da parati,
intonaco distaccato, strati di vernice, rivestimenti e
resti di collanti.

Questo apparecchio non & destinato all’'uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
non risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
lizzo.

Cosa significano i simboli usati?

Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte
chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni

gravi o mortali! Situazione altamente peri-
colosa che pud comportare lesioni gravi o
mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di
lesioni gravi o mortali! Situazione gene-
ralmente pericolosa che pud comportare
lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che puo
comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che pud comportare danni
materiali.

Nota: Informazioni indicate per una
migliore comprensione dei procedimenti.

Questi simboli indicano I'equipaggiamento di sicu-
rezza personale necessario:

PDOO®PO®

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali
* Per lavorare e gestire questo apparecchio in
sicurezza & necessario che I'utilizzatore se ne
serva per la prima volta dopo aver letto e ben
compreso le presenti istruzioni per I'uso.

¢ Incaso di vendita o di cessione dell’apparecchio,
¢ indispensabile consegnare insieme anche le
presenti istruzioni per l'uso.

Avvertenze generali sulla sicurezza per utensili
elettrici

AN

AVVERTENZA! Leggere tutte le avver-
tenze sulla sicurezza e le istruzioni.
Eventuali omissioni d’'osservanza delle
avvertenze sulla sicurezza e delle istruzioni
possono causare scosse elettriche, incen-
dio e/o gravi lesioni.

¢ Conservare tutte le istruzioni per 'uso e le
avvertenze di sicurezza per poterle consul-
tare in futuro. Il concetto di utensile elettrico uti-
lizzato nelle presenti avvertenze sulla sicurezza
fa riferimento a utensili azionati elettricamente
(con cavo di rete) o tramite batteria (senza cavo
di rete).

Sicurezza sul posto di lavoro

* Mantenere sempre ben pulita e ordinata la
zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro
non illuminate possono comportare il verificarsi
di incidenti.

* Non lavorare con I'utensile elettrico in
ambienti a rischio di esplosione in cui si tro-
vano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli
utensili elettrici generano scintille che potrebbero
incendiare la polvere o i vapori.

* Tenere a debita distanza i bambini o comun-
que altre persone quando si utilizza I'utensile
elettrico. Una distrazione potrebbe far perdere il
controllo dell’apparecchio.

Sicurezza elettrica

¢ La spina dell’'utensile elettrico deve essere
adatta alla presa. Non modificare per nessun
motivo la spina. Non utilizzare alcuna spina
adattatrice insieme a utensili elettrici con
messa a terra. Le spine non modificate e le
prese idonee riducono il rischio di una scossa
elettrica.

« Evitare il contatto fra corpo e superfici con
messa a terra, quali tubature, riscaldamento,
forni e frigoriferi. Qualora il corpo subisse la
messa a terra siincorre in un alto rischio di subire
una scossa elettrica.

* Non sottoporre gli utensili elettrici dalla piog-
gia. La penetrazione d’acqua al loro interno
aumenta la possibilita di scosse elettriche.
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* Non utilizzare il cavo per trasportare o appen-
dere l'utensile elettrico; non togliere la spina
tirandola per il cavo. Tenere il cavo lontano
da fonti di calore, olio, bordi taglienti o da
componenti mobili dell’apparecchio. | cavi
danneggiati o ingarbugliati aumentano il rischio
di scosse elettriche.

* Quando si lavora all’aperto, utilizzare prolun-
ghe idonee per questo ambiente. L’uso di pro-
lunghe idonee riduce il rischio di scosse elettri-
che.

* Qualora sia inevitabile I'utilizzo dell’apparec-
chio in ambienti umidi, utilizzare un interrut-
tore di corrente di dispersione. L'uso di un
interruttore di corrente di dispersione riduce il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

¢ Lavorare con attenzione, prestare molta
attenzione a cio che si fa, lavorare assennata-
mente con l'utensile elettrico. Non utilizzare
nessun utensile elettrico se si & stanchi o se
si @ sotto I'influsso di droghe, alcol o medici-
nali. Un attimo di disattenzione durante I'uso
dell'utensile elettrico potrebbe comportare
severe lesioni.

* Indossare sempre un equipaggiamento pro-
tettivo e, sempre, degli occhiali protettivo.
Indossare un equipaggiamento protettivo perso-
nale, quale la mascherina antipolvere, le scarpe
antinfortunistiche, il casco protettivo o una prote-
zione per 'udito, a seconda del tipo d'impiego
dell'utensile elettrico, riduce il rischio di lesioni.

» Evitare di mettere in funzione I'apparecchio
involontariamente. Prima di collegare I’'appa-
recchio all’alimentazione elettrica o alla bat-
teria, prima di prenderlo in mano o portarlo su
di se, assicurarsi che sia spento. Se mentre
prendete I'apparecchio tenete il dito sull’interrut-
tore oppure lo collegate all’alimentazione
acceso, si rischia di incorrere in incidenti.

¢ Prima di accendere I'utensile elettrico, rimuo-
vere tutti gli utensili di regolazione o le
chiavi. Un utensile o una chiave attaccato ad
una parte in movimento dell’apparecchio puo
comportare lesioni.

Non utilizzare mai un utensile che presenta
un interruttore difettoso. Un utensile elettrico
che non si pud accendere o spegnere corretta-
mente & pericoloso e deve essere assolutamente
riparato.

Prima di effettuare le regolazioni all’apparec-
chio, di cambiare gli accessori o di mettere
via 'apparecchio togliere la spina dalla presa
elo staccare I'accumulatore. Questa misura
precauzionale impedisce che l'utensile elettrico
possa accendersi inavvertitamente.
Conservare gli utensili elettrici inutilizzati
fuori dalla portata dei bambini. Non far utiliz-
zare I’apparecchio da persone che non hanno
famigliarita con esso o che non hanno letto le
istruzioni per l'uso. Gli utensili elettrici sono
pericolosi quando vengono utilizzati da persone
inesperte.

Sottoporre ad accurata manutenzione gli
utensili elettrici. Controllare che le parti
mobili funzionino correttamente e che non si
inceppino, che non vi siano componenti o
danneggiati e che le funzioni dell’apparec-
chio non siano compromesse. Prima di utiliz-
zare I’apparecchio riparare le parti danneg-
giate. La causa di molti incidenti va ricercata
negli utensili elettrici sottoposti a cattiva manu-
tenzione.

Tenere gli utensili di taglio sempre puliti ed
affilati. Gli utensili di taglio ben manutenzionati,
con bordi taglienti acuminati, si inceppano con
minor frequenza e sono piu facili da gestire.
Utilizzare gli utensili elettrici, gli accessori, gli
utensili vari, ecc. conformemente alle pre-
senti istruzioni per 'uso. Considerare sempre
le condizioni di lavoro e I'attivita che
dovranno svolgere. L’uso di utensili elettrici per
scopi diversi da quelli previsti pud comportare
situazioni a rischio.

Assistenza
¢ Far riparare l'utensile elettrico esclusiva-

mente da personale qualificato. Utilizzare
inoltre solo ricambi originali. Solo in questo
modo & possibile garantire la sicurezza dell’'uten-
sile elettrico.

* Evitare di tenere una postura anomala. Assi- Indicazioni di sicurezza per levigatrici per pareti
curarsi quindi di mantenere una postura a secco

sicura e mantenere sempre un buon equili- . P .
p g i uesta macchina é concepita per un uso con-
brio. In questo modo & possibile controllare Q pita p

meglio I'utensile elettrico qualora si dovessero
verificare situazioni impreviste.

* Indossare abiti idonei. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento. Gli
abiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
venir catturati dalle parti in movimento.

* Se é possibile montare aspiratori o intercetta-
tori di polveri assicurarsi che siano ben saldi
e che vengano utilizzati nel modo corretto.
L’'uso di un aspiratore di polveri riduce i pericoli
derivanti dalle polveri stesse.

Uso e trattamento dell’utensile elettrico

* Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare
I'utensile elettrico adatto per il lavoro che si
deve svolgere. Con l'utensile elettrico adatto si
lavora meglio e in condizioni piu sicure.
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forme come levigatrice. Leggere tutte le indica-
zioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e descri-
zioni fornite in dotazione con questa macchina.
Se le seguenti istruzioni non vengono rispettate,
cid puo causare scosse elettriche, incendi e/o
ferite gravi.

Con questa macchina non devono esser
effettuati lavori come rettifiche di sgrosso,
spazzolature, lucidature o troncature. Ese-
guire dei lavori per cui questa macchina non &
stata concepita pud comportare pericoli e danni
alle persone.

Non utilizzare accessori non progettati espli-
citamente per questa macchina e per essa
non previsti. Il fatto che un accessorio possa
essere montato sulla macchina non significa che
venga garantito un funzionamento privo di peri-
coli.



Il numero di giri ammesso dell’accessorio
deve essere almeno equivalente al numero di
giri massimo indicato sulla macchina. Gli
accessori che ruotano a velocita maggiore di
quella consentita possono rompersi.

Il diametro esterno e lo spessore dell’acces-
sorio devono essere adatti alle dimensioni
della macchina. Accessori di dimensioni errate
non possono essere protetti o controllati adegua-
tamente.

Il diametro del foro di fogli, flange, platorelli di
supporto e di tutti gli altri accessori deve cor-
rispondere precisamente al mandrino della
macchina. Gli accessori con foro di diametro
non adatto ruotano in maniera irregolare, vibrano
eccessivamente e possono far perdere il con-
trollo della macchina.

Non utilizzare accessori danneggiati. Prima
di ogni uso controllare che sull’'accessorio e sul
platorello non siano presenti rotture o fessure, né
segni pronunciati di usura.

Dopo ogni caduta della macchina verificare
che su di essa e sugli accessori non siano
presenti danneggiamenti e se necessario
montare accessori non danneggiati. Dopo
aver controllato e montato gli accessori
I'operatore e le persone che gli stanno
accanto devono posizionarsi al di fuori
dell’area di rotazione dell’'utensile utilizzato e
poi lasciar funzionare la macchina per un
minuto al numero di giri massimo. Di solito gli
accessori danneggiati si spezzano durante que-
sto test.

Indossare dispositivi di protezione indivi-
duale. A seconda dell’applicazione, utilizzare
schermo protettivo o occhiali protettivi. Se
necessario, indossare una mascherina di
protezione, dispositivi di protezione
dell’udito, guanti di sicurezza e un grembiule
di protezione adatti come protezione contro
I'urto di residui della levigatura e parti di pic-
cole dimensioni dell’oggetto in lavorazione.
Gli occhiali protettivi devono essere adatti a bloc-
care calcinacci espulsi, derivanti da tipi di lavoro
diversi. La mascherina di protezione o il disposi-
tivo per la protezione della respirazione devono
essere adatti a filtrare le particelle prodotte
durante la lavorazione. L’inquinante acustico ele-
vato e continuo pud provocare sordita.

Tenere a distanza di sicurezza dall’area di
lavoro le persone che si trovano nelle vici-
nanze. Chiunque si trovi nell’area di lavoro
deve indossare i dispositivi di protezione
individuale. Parti del pezzo in lavorazione o
dell’accessorio rotto possono essere scaraven-
tati in aria e provocare ferimenti all’esterno della
postazione di lavoro.

Durante i lavori nei quali & possibile che
I'attrezzo di taglio possa toccare linee elettri-
che nascoste o il cavo dell’apparecchio,
afferrare I’apparecchio solo nella parte iso-
lata della maniglia. Il contatto con una linea
conduttrice di corrente pone sotto tensione
anche le parti metalliche dell'apparecchio e pro-
voca una scossa elettrica.

Tenere il cavo elettrico lontano dalle parti in
movimento. Se si perde il controllo dell’'apparec-
chio & possibile che il cavo elettrico venga
tagliato o si impigli e che la mano o il braccio
dell’'operatore vengano colpiti dalle parti in movi-
mento.

Non deporre mai la macchina su un piano fino
a che l'utensile utilizzato non si & completa-
mente arrestato. Gli utensili in movimento pos-
sono conficcarsi sul piano e possono far perdere
il controllo della macchina.

Non lasciare la macchina in funzione mentre
viene tenuta al lato del corpo. Per un contatto
fortuito I'utensile pud impigliarsi negli indumenti,
provocando in tal modo ferite da taglio gravi.
Pulire regolarmente le fessure di aerazione
della macchina. La ventola di raffreddamento
aspira la polvere nel carter della macchina, il
deposito eccessivo di polvere puo provocare
pericoli derivanti dall’elettricita.

Non utilizzare la macchina nelle vicinanze di
sostanze infiammabili. Delle scintille potreb-
bero innescarne la combustione.

Non utilizzare utensili che devono essere raf-
freddati a liquido. L’acqua o altri liquidi di raf-
freddamento potrebbero causare scosse elettri-
che (mortali).

Cause e prevenzione di contraccolpi

Un contraccolpo € una reazione improvvisa della
macchina nel caso in cui un disco rotante, un pla-
torello di supporto, una spazzola o altri accessori
si incastrino o si impiglino. Se I'accessorio si
incastra o si impiglia si verifica un arresto rapidis-
simo dello stesso; come reazione, la macchina
priva di controllo viene scagliata nella direzione
contraria a quella di rotazione dell'accessorio
facendo perno sul punto di incastro. Se per
esempio il disco abrasivo si incastra nel pezzo in
lavorazione, il disco pud penetrare a fondo nella
superficie del pezzo in lavorazione e poi fuoriu-
scirne con uno scatto. Il disco pud essere sca-
gliato in direzione dell'operatore o nella direzione
opposta, a seconda della direzione di rotazione
del disco rispetto al punto di incastro. | dischi
abrasivi possono in questo caso anche spez-
zarsi. Un contraccolpo € la conseguenza di un
uso improprio della macchina e/o di una proce-
dura di lavoro errata o di un suo utilizzo errato
durante il funzionamento e pud essere evitato
osservando le seguenti misure precauzionali.

Afferrare sempre saldamente la macchina e
posizionare il corpo e le braccia in modo da
poter controllare le forze sviluppate da un
contraccolpo. Per avere un controllo ottimale
dei contraccolpi o dei momenti di reazione,
all'accensione utilizzare sempre la maniglia
aggiuntiva, se in dotazione. L'operatore puo con-
trollare i momenti di reazione o le forze del con-
traccolpo se vengono applicate adeguate misure
precauzionali.

Non posizionare mai la mano nelle vicinanze
dell’utensile in movimento. Gli utensili pos-
sono essere soggetti a un contraccolpo e colpire
la mano.
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* Non posizionare il corpo nell’area in cui la
macchina potrebbe muoversi in seguito ad
un contraccolpo. Un contraccolpo scagliera la
macchina nella direzione opposta a quella di
rotazione del disco, facendo perno sul punto di
incastro.

¢ Fare particolare attenzione durante il lavori in
angoli, a bordi taglienti e simili. Evitare che
I'utensile venga respinto all'indietro e che si inca-
stri. Angoli, bordi taglienti o un ritorno dell’'uten-
sile lo possono far incastrare, causando la per-
dita di controllo o un contraccolpo.

Indicazioni di sicurezza speciali per la
levigatura fine
¢ Per la levigatura fine non utilizzare dischi

abrasivi sovradimensionati. Per la scelta dei
dischi abrasivi seguire le indicazioni del pro-
duttore. Un disco abrasivo troppo grande, che
sporge dal platorello, pud provocare ferite da
taglio e puo inoltre incastrarsi, rompersi o provo-
care un contraccolpo.

Indicazioni di sicurezza supplementari

* Durante la lavorazione afferrare saldamente
la macchina con entrambe le mani e assicu-
rarsi di assumere una posizione ben ferma.
Con due manila macchina viene guidata in modo
piu sicuro.

* Se durante la levigatura si generano polveri
esplosive o autoincendianti & assolutamente
necessario osservare le indicazioni di lavora-
zione del produttore del materiale.

* Attenzione: pericolo d’incendio! Evitare il
surriscaldamento della parte abrasiva e della
levigatrice. Prima di effettuare pause nel
lavoro, svuotare sempre il raccoglipolvere.
In presenza di condizioni svantaggiose, la pol-
vere di levigatura presente nel raccoglipolvere (o
nel filtro dell’aspiratore) pud autoincendiarsi.

¢ Informarsi in precedenza sulla superficie da
levigare e sulle polveri e i vapori che possono
generarsi. In caso di dubbio, non respirare
polveri e vapori prodotti durante la levigatura,
neppure in quantita minime. Durante la leviga-
tura di determinate superfici (diversi metalli,
minerali o legni, nonché vernici di protezione
contro le intemperie) si possono generare polveri
dannose e/o tossiche, che possono provocare
reazioni allergiche o malattie gravi. Non respirare
tali polveri e vapori ed evitare il contatto con essi.
Materiali contenenti amianto devono essere
lavorati esclusivamente da personale specializ-
zato.

¢ Tenere pulita I’area di lavoro. La sporcizia
derivante da materiali diversi mescolati p partico-
larmente pericolosa. Polveri di metalli leggeri
(per es. alluminio) possono infiammarsi facil-
mente ed esplodere.

* Non utilizzare I'utensile elettrico in caso di
cavo danneggiato. Non toccare un cavo dan-
neggiato e staccare immediatamente la
spina. | cavi danneggiati aumentano il rischio di
una scossa elettrica.

* Evitare il surriscaldamento dell’apparecchio
e del pezzo in lavorazione. Il calore eccessivo
puo danneggiare 'utensile e I'apparecchio.
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* Le maniglie devono essere asciutte e prive di
grassi. Maniglie scivolose possono provocare
incidenti.

* Attenersi sempre alle norme di sicurezza,
sanitarie e di lavoro nazionali e internazio-
nali. Prima di iniziare a lavorare, informarsi sulle
disposizioni vigenti sul luogo di utilizzo dell’appa-
recchio.

¢ Durante il lavoro con I'apparecchio mantenere
un’illuminazione sufficiente.

* Si osservi che i componenti mobili possono tro-
varsi anche dietro le aperture di ventilazione e di
sfiato.

* Non rimuovere o coprire i simboli che si trovano
sull'apparecchio. Le indicazioni non piu leggibili
sull’apparecchio devono essere immediata-
mente sostituite.

Prima della messa in funzione leggere e os-
servare le istruzioni per l'uso.

Pericolo di lesioni agli occhi! Non guarda-
re mai i LED direttamente.

Aspirazione polvere

Le polveri di materiali come vernici al piombo, alcuni
tipi di legno, minerali e metalli possono essere dan-
nosi per la salute. Toccare o respirare le polveri pud
causare all'operatore o a persone nelle vicinanze
reazioni allergiche e/o malattie dell’apparato respira-
torio. Determinati tipi di polveri come polvere di quer-
cia e faggio sono considerati cancerogeni, soprattuto
in concomitanza con additivi per il trattamento del
legno (cromato, protettivi per il legno). Materiali con-
tenenti amianto devono essere lavorati esclusiva-
mente da personale specializzato.

Utilizzare sempre un dispositivo di aspirazione
della polvere.

— Assicurare una buona ventilazione del luogo di
lavoro.

— Indossare sempre una mascherina antipolvere.

— Osservare le disposizioni nazionali vigenti per i
materiali da lavorare.

Pericolo a causa delle vibrazioni

ATTENZIONE! Rischio di lesioni a causa
delle vibrazioni! Le vibrazioni possono
causare, soprattutto nelle persone con
disturbi alla circolazione sanguigna, danni
ai vasi sanguigni o ai nervi.

Se si riscontrano i seguenti sintomi, inter-
rompere immediatamente il lavoro e con-
sultare un medico: torpore in parti del
corpo, perdita di sensibilita, prurito, trafit-
turl?, dolore, cambiamenti del colore della
pelle.

Il valore di vibrazione indicato nei dati tecnici rappre-
senta gli impieghi principali dell’attrezzo. La vibra-
zione effettivamente presente durante I'uso puo risul-
tare diversa in base ai seguenti fattori:

* impiego non appropriato;

* inserti non appropriati;

* materiale non appropriato;
¢ manutenzione insufficiente.
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Si possono ridurre considerevolmente i rischi atte-
nendosi alle seguenti indicazioni:

— Eseguire la manutenzione dell'attrezzo attenen-
dosi alle indicazioni riportate nelle istruzioni per
l'uso.

— Evitare di lavorare a temperature troppo basse.

— Mantenere caldo il corpo e in particolare le mani
durante la stagione fredda.

— Fare pause frequenti durante le quali si devono
tenere le mani in movimento per stimolare l'irro-
razione sanguigna.

Dispositivi di protezione individuale
Indossare abiti da lavoro aderenti

In caso di capelli lunghi indossare un copri-
capo.

Indossare dispositivi di protezione dell’'udito.

Indossare occhiali di protezione.

Non indossare guanti protettivi in caso di
componenti della macchina in movimento.

Panoramica dell’apparecchio
Nota: L'aspetto reale dell’apparecchio pud
essere diverso da quanto riportato nelle illu-
strazioni.

» P. 3, punto 1

Interruttore ON/OFF per il LED

Regolatore del numero di giri

Pulsante di arresto

Interruttore on-off

Bocchettone di aspirazione

Regolatore per I'azione aspirante

Piastra levigatrice

LED

. Foro filettato per manico aggiuntivo

Fornitura

* Levigatrice per pareti a secco
* Impugnatura aggiuntiva

¢ Tubo d’aspirazione

* Sacco raccoglitore

* Fogli abrasivi (6x)

* Utensile

e Istruzioni per 'uso

Montaggio
Montare 'impugnatura aggiuntiva
» P. 3, punto 2

La maniglia supplementare pud essere applicata
sull’apparecchio a sinistra [1] o a destra [2].
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Durante i lavori con elevato sviluppo di pol-
@ vere indossare una mascherina antipolvere.

— Avvitare I'impugnatura aggiuntiva (10) in
maniera fissa nel foro filettato sull’apparecchio.
Montaggio dispositivo raccoglipolvere

Nota: L'apparecchio & dotato di un disposi-
tivo di aspirazione della polvere integrato.
Non & necessario aspirare la polvere sepa-
ratamente con altri apparecchi.

— Applicare il tubo di aspirazione (11) sugli ugelli di
aspirazione (5) e farlo innestare in posizione in
modo sicuro.

— Applicare 'estremita libera del tubo di aspira-
zione (11) sul sacco di raccolta (12) e farlo inne-
stare in posizione in modo sicuro.

Inserimento del foglio abrasivo
Il foglio abrasivo viene fissato tramite velcro.

— Posizionare con curaiil foglio abrasivo e premerlo
con forza sulla piastra di levigazione.

Nota: L’aspirazione funziona solamente
con fogli abrasivi forati. Posizionare i fogli
abrasivi forati in modo tale che i fori del pla-
torello e del foglio abrasivo coincidano.

Funzionamento
Controllare prima di iniziare!

PERICOLO! Pericolo di lesioni! L'appa-
& recchio puo essere utilizzato soltanto se
non vengono riscontrati guasti. Se un pezzo
€ guasto deve assolutamente essere sosti-
tuito prima dell’'uso successivo.
Controllare le condizioni dell’'apparecchio:
— Verificare la presenza di guasti visibili.
— Assicurarsi che tutti i pezzi dell’apparecchio
siano saldamente montati.

Levigatura

D0O®O®

Accensione/Spegnimento
— Accensione: premere l'interruttore ON/OFF (4).

— Premere il pulsante di arresto (3), per il funziona-
mento continuo, mantenendo premuto allo
stesso tempo linterruttore ON/OFF.

— Per rimuovere I'arresto, premere nuovamente
l'interruttore ON/OFF e rilasciarlo.
— Spegnimento: rilasciare I'interruttore ON/
OFF (4).
Regolazione elettronica dei giri
» P. 3, punto 4

— Impostare la velocita necessaria con I'apposito
regolatore (2).

intervallo numero di giri

Marcatura Numero di giri
1 ~610 min™'
~720 min™’!
~850 min™!
~1600 min™!
~1850 min""
~2150 min"!

o WN
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AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Se il motore viene sottoposto a sforzo
eccessivo continuo ad un numero di giri
basso, esso si puo surriscaldare. Far raf-
freddare il motore ad un numero di giri ele-
vato con funzionamento a vuoto.

Impostazione dell’intensita di aspirazione
Ruotando il regolatore (6) € possibile modificare
l'intensita di aspirazione.

— Regolare l'intensita di aspirazione a seconda del
lavoro che si sta svolgendo: Completamente
aperto = intensita di aspirazione debole Chiuso =
intensita di aspirazione elevata

Pulizia e manutenzione

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Tutti i
lavori di pulizia e manutenzione devono
essere effettuati solo ad apparecchio
spento.

Piano di pulizia e manutenzione

Prima di ogni lavorazione

Che cosa? Come?

Verificare che il cavo d’al- Controllo visivo, even-

lacciamento non sia dan- tualmente far sostituire

neggiato. dall’elettricista.

Dopo ogni utilizzo

Che cosa? Come?

Svuotare il sacco racco- Aprire il sacco di raccolta

glitore. e rimuovere la polvere.

Regolarmente, a seconda delle condizioni di uti-
lizzo
Che cosa? Come?

Rimuovere la polvere dal- Utilizzare I'aspirapolve-
le feritoie di ventilazione re, una spazzola o un
del motore. pennello.

Errore/guasto Causa

L’apparecchio non si avvia.

Apparecchio acceso?
Apparecchio senza corrente?

Che cosa? Come?

Pulizia della levigatrice  Pulire I'apparecchio con
per pareti a secco. uno straccio inumidito.

Pulizia del sacco racco- Aprire il sacco raccoglito-

glitore. re, svuotarlo e lavarlo in
acqua calda. Lasciarlo
asciugare bene.

Conservazione

ATTENZIONE! Pericolo di lesioni! Con-
servare 'apparecchio in modo tale che non
possa essere attivato da persone non auto-
rizzate.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Non tenere I'apparecchio senza pro-
tezioni in ambienti umidi.

— Tenere 'apparecchio in luogo asciutto e ben
aerato.

Guasti ed assistenza
Se qualcosa non funziona...

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Le ripa-
& razioni inadeguate possono causare un
funzionamento non sicuro dell’apparecchio.

Questo mette a repentaglio la propria vita e
la sicurezza dell’ambiente circostante.

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un gua-
sto. Di solito essi possono essere risolti facilmente
dall’'utente stesso. Si prega di controllare nella
seguente tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In
tal modo si risparmiano molta fatica ed anche even-
tuali spese.

Rimedio
Accendere I'apparecchio.

Controllare il cavo direte, la presa e
il fusibile.

Il dispositivo di aspirazione della pol- Stucco ad elevato contenuto di ad- Diminuire il numero di giri (» P. 15).

vere non funziona correttamente.

ditivi, stucco morbido?

Tubo flessibile ostruito o piegato? Rimuovere I'ostruzione o la piega.
Sacco raccoglitore tenuto in modo Durante il funzionamento tenere il

errato?

Intensita di aspirazione troppo

bassa?

Sacco raccoglitore pieno?
Il materiale da lavorare viene rimosso Numero di giri troppo elevato?

in modo eccessivo?

Fogli abrasivi con grana troppo

grossa?

Intensita di aspirazione eccessi-

va?

sacco raccoglitore rivolto in avanti.

Aumentare l'intensita di aspirazione
(» P. 16).

Svuotare il sacco raccoglitore.
Ridurre il numero di giri (> P. 15).

Scegliere una grana piu fine.

Ridurre lintensita di aspirazione
(» P. 16).

Qualita della superficie non ottimale. Grana dei fogli abrasivi non adat- Scegliere la grana adatta.

ta?
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Errore/guasto Causa

Non ¢ stato rispettato il tempo di
asciugatura dello stucco?

Rimedio

Rispettare le schede tecniche e le
raccomandazioni del produttore.

Stucco ad elevato contenuto di ad- Scegliere una grana piu fine.
ditivi, stucco morbido?

La macchina é stata appoggiata

Prima appoggiare la macchina e poi

alla superficie gia in funzionamen- accenderla.
to (formazione di striature)?

Intensita di aspirazione eccessi-

va?
Il processo di levigatura & irregolare.

stante troppo duro?

Se non si & in grado di eliminare I'errore da soli, si
prega di rivolgersi direttamente al rivenditore. Le ripa-
razioni inappropriate invalidano la garanzia e pos-
sono causare costi aggiuntivi a suo carico.
Smaltimento
Smaltimento dell’apparecchio
Il simbolo del bidone della spazzatura bar-
rato vuol dire che: batterie e accumulatori,
apparecchiature elettriche ed elettroniche
non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que- f—
sti potrebbero contenere sostanze dannose
per 'ambiente e la salute.
| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale
per garantire un riutilizzo consono. Le informazioni
sulla restituzione sono fornite dal venditore. Il ritiro &
gratuito.
Batterie e accumulatori non integrati in modo
fisso nei rifiuti di apparecchiature elettriche
vanno tolti prima dello smaltimento e smaliti
separatamente. Le batterie al litio e gli accu-
mulatori di tutti i sistemi vanno consegnati ai punti di
raccolta solo una volta scarichi. Le batterie vanno
sempre assicurate da possibili cortocircuiti appli-
cando del nastro adesivo sui poli.
L’utente finale & responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.
Smaltimento dell’imballaggio
L'imballaggio & composto da cartone e par- (D
ticolari in plastica adeguatamente contras- %
segnati per essere riciclati.

— Siraccomanda di inviare questi mate-

riali al riciclaggio.

Dati tecnici

Codice articolo 107354
Tensione di rete 230 V~, 50 Hz
Potenza nominale 750 W

Classe di isolamento I

Numero di giri a vuoto 610-2150 min™"!

Dimensioni piastra di levigatura @180 mm

Livello di potenza sonora (Lya)* 90,5 dB(A)
(K=3dB(A))

Livello di pressione sonora (Lpa)* 79,5 dB(A)
(K=3dB(A))

Ridurre l'intensita di aspirazione
(» P. 16).

Stucco troppo duro o strato sotto- Ridurre il numero di giri (» P. 15).

Codice articolo 107354
Vibrazione** 4,441 m/s?

(K=1,5m/s?)
Peso 3,1kg

")

| valori indicati sono meri valori di emissione e quindi non rap-
presentano necessariamente i valori relativi all'area di lavoro.
Sebbene ci sia una relazione tra il livello di emissione e il livello
di immissione, cid non puo dare valori di riferimento affidabili
sulla necessita o meno di precauzioni supplementari. | fattori
che influenzano il livello di immissione attuale dell’area di lavoro
contengono le caratteristiche dell’area di lavoro e altre sorgenti
di rumore, ad es. il numero di macchine e altri processi di lavoro
affini. | valori dell'area di lavoro consentiti possono anche
variare da paese a paese. Questa informazione dovrebbe tutta-
via aiutare I'operatore ad effettuare valutazioni migliori rispetto
ad eventuali pericoli e rischi. Rilevamento dei valori di emissione
sonora secondo EN 60745-1.

Il valore d’emissione dell'oscillazione indicato & stato rilevato
secondo un metodo di controllo normalizzato e si puo utilizzare
per confrontare un utensile con un altro. Il valore d’emissione
dell'oscillazione indicato si pud utilizzare anche per stimare ini-
zialmente la sospensione. |l valore d’emissione dell’oscillazione
durante I'uso effettivo dell’'utensile pud differire dal valore indi-
cato a seconda del modo DIN cui viene utilizzato I'utensile. Cer-
care di mantenere al minimo possibile le sollecitazioni dovute
alle vibrazioni. Ad esempio, per ridurre le sollecitazioni dovute
alle vibrazioni si puo ridurre la durata del tempo di lavoro. Si
devono considerare tutte le parti del ciclo di lavoro (ad esempio
i tempi nei quali I'utensile & spento e quelli in cui, anche se e
acceso, non funziona sotto carico). Rilevamento dei valori di
emissione dell'oscillazione secondo EN 60745-1 & EN 60745-
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

L’appareil est congu pour le pongage de plafonds et
de murs enduits réalisés dans le cadre de travaux a
sec (du placo par ex.) a I'extérieur et a I'intérieur ainsi
gu’au retrait de restes de papier peint, d’enduit déta-
ché, de peintures, de revétements et de restes de
colle.

L’objet n'est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiére de prévention des accidents et les consignes
de sécurité jointes doivent impérativement étre res-
pectées.

Réalisez uniquement des activités qui sont décrites
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est
une utilisation non conforme et non autorisée. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et
les consignes de sécurité sont distinctement identi-
fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque de

blessure immédiat ! Situationdangereuse
directe qui a pour conséquence de graves
blessures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou

& risque de blessure probable ! Situation
dangereuse générale qui peut avoir pour
conséquence de graves blessures ou la
mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de bles-
sure ! Situation dangereuse qui peut avoir
des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a une
meilleure compréhension des opérations.

Ces symboles signifient que le port d’'un équipement
de protection individuelle est indispensable :
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Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

* Pour garantir une utilisation sdre de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiére mise en service
de l'appareil.

» Sivous vendez ou donner I'appareil a un tiers,
remettez-lui toujours le manuel d'’utilisation cor-
respondant.

Consignes de sécurité générales pour
appareils électriques

AVERTISSEMENT ! Lisez toutes les

& consignes de sécurité et instructions.
Le non-respect des consignes de sécurité
et des instructions peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou des blessures
graves.

* Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions afin de pouvoir vous y référer
ultérieurement. Le terme appareil électrique uti-
lisé dans les consignes de sécurité se rapporte
aux appareils électriques fonctionnant sur sec-
teur (avec cable secteur) et aux appareils élec-
triques alimentés par accus (sans cable secteur).

Sécurité du lieu de travail

¢ Maintenez votre lieu de travail propre et rangé
et veillez a un bon éclairage. Des zones de
travail en désordre ou mal éclairées peuvent étre
la cause d’accidents.

* Ne travaillez pas avec I’'appareil électrique
dans un environnement présentant des
risques d’explosion dans lequel se trouvent
des liquides, gaz ou poussiéres inflam-
mables. Les appareils électriques générent des
étincelles risquant d’enflammer la poussiére ou
les vapeurs.

* Gardez les enfants et autres personnes a dis-
tance de 'appareil électrique pendant son uti-
lisation. En cas d'inattention, vous pouvez
perdre le contréle de I'appareil.

Sécurité électrique

* Lafiche de raccordement de I’appareil élec-
trique doit étre appropriée a la prise. La fiche
ne doit étre modifiée d’aucune maniére. N’uti-
lisez pas d’adaptateur avec des appareils
électriques mis a la terre. Les fiches non modi-
fiées et les prises adéquates réduisent le risque
de choc électrique.

« Evitez un contact physique avec les surfaces
mises a la terre telles que tuyaux, chauffages,
cuisiniéres et frigos. Il existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié a la
terre.

* N’exposez pas les appareils électriques a la
pluie ou a Phumidité. La pénétration d’eau
dans un appareil électrique augmente le risque
de choc électrique.

* N'’utilisez pas le cable a d’autres fins, pour
porter I'appareil électrique, le suspendre ou
pour retirer la fiche de la prise. Gardez le



céble loin de la chaleur, d’huiles, d’arétes
coupantes ou de piéces d’appareils en mou-
vement. Les cables endommagés ou entortillés
augmentent le risque de choc électrique.

¢ Sivous travaillez a I’air libre avec un appareil
électrique, n’utilisez que des rallonges égale-
ment appropriées pour I'extérieur. L'utilisa-
tion d’'une rallonge appropriée pour I'extérieur
réduit le risque de choc électrique.

* S’il n’est pas possible d’éviter d’employer
I'appareil électrique dans un environnement
humide, utilisez un disjoncteur différentiel.
L'utilisation d’un disjoncteur différentiel réduit le
risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

¢ Soyez prudent, surveillez ce que vous faites
et faites preuve de bon sens lorsque vous tra-
vaillez avec un appareil électrique. N'utilisez
pas d’appareil électrique si vous étes fatigué
ou sous l'influence de drogues, d’alcool ou
de médicaments. Un moment d’inattention en
utilisant I'appareil électrique peut provoquer des
blessures graves.

¢ Portez un équipement de protection person-
nelle et portez toujours des lunettes de pro-
tection. Le port d’'un équipement de protection
personnelle, tel que masque antipoussiére,
chaussures de sécurité antidérapantes, un
casque ou une protection auditive, selon le type
et I'utilisation de I'appareil électrique, réduit le
risque de blessures.

+ Evitez une mise en service involontaire.
Assurez-vous que I'appareil électrique est
éteint avant de le raccorder a I’alimentation
et/ou aux accus, de le prendre dans les mains
ou de le porter. Le fait d’avoir le doigt sur l'inter-
rupteur pendant que vous portez I'appareil élec-
trique ou de brancher I'appareil a I'alimentation
quand il est allumé peut provoquer des acci-
dents.

* Retirez les outils de réglage ou les clés avant
d’allumer I'appareil électrique. Un outil ou une
clé se trouvant dans une partie tournante de
I'appareil peut provoquer des blessures.

¢ Evitez une position anormale de votre corps.
Veillez a avoir une position stable et gardez
toujours votre équilibre. Vous pouvez ainsi
mieux controler I'appareil électrique dans des
situations inattendues.

* Portez des vétements appropriés. Ne portez
pas de vétements amples ou de bijoux. Gar-
dez cheveux, vétements et gants éloignés
des piéces en mouvement. Vétements laches,
bijoux ou cheveux longs peuvent étre happés par
les piéces en mouvement.

* S’il est possible de monter des dispositifs
servant a aspirer ou recueillir les poussiéres,
assurez-vous qu’ils sont effectivement rac-
cordés et utilisés correctement. L'utilisation
d’un dispositif d’aspiration des poussieres peut
réduire les risques dus a la poussiére.

Utilisation et maniement de I’appareil électrique

Ne soumettez pas I’appareil a des sur-
charges. Utilisez pour votre travail I'appareil
électrique prévu a cet effet. Vous travaillez
mieux et plus sGrement avec I'appareil électrique
adéquat dans la plage de puissance indiquée.
N’utilisez pas d’appareil électrique dont
I'interrupteur est défectueux. Un appareil
électrique qu'’il n’est plus possible d’allumer ou
d’éteindre est dangereux et doit étre réparé.

Débranchez la fiche de la prise et/ou retirez
les accus avant de procéder a des réglages
de I'appareil, de changer des accessoires ou
de ranger I'appareil. Ces mesures de précau-
tion évitent le démarrage involontaire de I'appa-
reil électrique.

Gardez les appareils électriques non utilisés
hors de portée des enfants. Ne laissez pas
des personnes qui ne sont pas familiarisées
a I’appareil ou qui n’ont pas lu les instruc-
tions utiliser I'appareil. Les appareils élec-
triques sont dangereux lorsqu’ils sont utilisés par
des personnes inexpérimentées.

Entretenez soigneusement vos appareils
électriques. Controlez si les parties mobiles
fonctionnement correctement et ne coincent
pas, si des piéces sont cassées ou endomma-
gées de sorte que le fonctionnement de
I'appareil électrique s’en trouve altéré. Faites
réparer les pieces endommagées avant d’uti-
liser I’appareil. De nombreux accidents sont
causés par des appareils électriques mal entre-
tenus.

Veillez a ce que les outils de coupe soient
bien affiités et propres. Les outils de coupe
entretenus soigneusement avec des arétes tran-
chantes se coincent moins souvent et sont plus
faciles a guider.

Utilisez I’'appareil électrique, les accessoires,
etc. conformément aux instructions. Tenez
compte des conditions de travail et du travail
a effectuer. L'utilisation d’appareils électriques a
d’autres fins que celles prévues peut mener a
des situations dangereuses.

Entretien

Faites réparer votre appareil électrique uni-
quement par un personnel spécialisé qualifié
et uniquement avec des piéces de rechange
d’origine. Il est ainsi sOr que la sécurité de
I'appareil électrique est maintenue.

Consignes de sécurité pour la ponceuse pour
platres et placos

Cette machine est prévue pour des travaux de
pongage. Lisez toutes les consignes de sécu-
rité, instructions, figures et descriptions qui ont
été livrées avec cette machine. Siles instructions
suivantes ne sont pas respectées, ceci peut
conduire a un choc électrique, un incendie et/ou
de graves blessures.

Il est interdit de réaliser des travaux de pon-
cage-brossage, de brossage, de polissage ou
de trongonnage avec cette machine. La réali-
sation de travaux pour lesquels la machine n’a
pas été construite, peuvent causer des risques et
des dommages sur les personnes.
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N’utilisez aucun accessoire qui n’a pas été
spécialement congu et développé pour cette
machine. Ce n’est pas parce que seulement une
piéce accessoire peut étre montée sur votre
machine qu'’il s’agit d’'une garantie pour un fonc-
tionnement sans danger.

La vitesse de rotation autorisée de I’acces-
soire doit impérativement étre aussi impor-
tant que la vitesse maximale indiquée sur la
machine. Des pieces accessoires qui tournent
plus rapidement que les vitesses autorisées,
peuvent éclater.

Le diamétre extérieur et ’épaisseur de
I’accessoire doivent se trouver dans la plage
de dimensionnement indiqué de la machine.
Un accessoire avec des dimensions non adé-
quates ne peut pas étre suffisamment protégé ou
maitrisé.

Le diameétre d’alésage des disques, brides,
plateaux d’appui et tout autre accessoire doit
étre exactement adapté a la broche de la
machine. Des accessoires avec un diamétre
d’alésage non adéquat ne tournent pas correcte-
ment, vibrent trop fort, ce qui peut conduire a une
perte de contréle sur la machine.

N’utilisez pas d’accessoires endommageés.
Avant toute intervention, contrblez les acces-
soires comme le plateau de pongage en vue de
détecter des cassures ou des fissures et une
usure trop importante.

Apres chaque utilisation, contrélez la
machine et la piéce accessoire en vue de
détériorations ou montez une piéce acces-
soire non endommagée. Suite au contrdle et
au montage de I’accessoire, placez-vous et
les personnes qui sont avec vous hors du
niveau de rotation de I’outil d’intervention et
laissez la machine tourner a plein régime pen-
dant une minute. Une piéce accessoire endom-
magée se casse en reégle générale pendant cette
phase de test.

Portez un équipement de protection person-
nel. Selon l'utilisation, porter un équipement
de protection ou des lunettes de protection.
Si nécessaire, portez un masque de protec-
tion anti-poussiére, une protection pour les
oreilles, des gants de sécurit’et un tablier de
travail approprié comme dispositif de protec-
tion contre les projections de petites piéces
de pongage ou d’usinage. Les lunettes de pro-
tection doivent étre appropriées pour stopper des
restes de piéces éjectées selon les différents tra-
vaux. Le masque ou I'appareil de protection anti-
poussiéere doit étre approprié pour filtrer les
petites piéces produites par vos travaux. Une sol-
licitation importante et durable par le bruit peut
conduire a des problémes auditifs.

Les personnes qui sont a coté de vous
doivent se tenir a une distance sire du
domaine de travail. Toutes les personnes qui
séjournent dans le domaine de travail doivent
porter un équipement de protection person-
nel. Des parties de la piéce de travail ou de
I'accessoire cassé peuvent étre éjectées et cau-
ser des blessures directement a proximité du
poste de travail.

Maintenez I’appareil uniquement au niveau
des surfaces de préhension isolées lorsque
vous exécutez des travaux dans le cadre des-
quels I'outil de coupe peut toucher des lignes
électriques masquées ou le propre cable de
I’appareil. Le contact avec une ligne conductrice
met également les pieces métalliques de I'appa-
reil sous tension et conduit a un choc électrique.

Maintenez le cable électrique a I’écart des
piéces en mouvement. Si vous perdez le
contréle de I'appareil, le cable de courant peut
étre sectionné ou rester accroché et votre main
ou votre bras risquerait d’étre happé dans les
piéces en mouvement.

Ne posez jamais la machine tant que I’outil
d’intervention n’est pas intégralement immo-
bilisé. Des outils d’intervention peuvent s’accro-
cher dans la surface d’appui et vous faire perdre
le contréle de la machine.

Ne laissez pas tourner la machine pendant
que vous portez cette derniére. Sivous entrez
en contact avec I'outil d’intervention en marche et
qu’il s’accroche dans vos vétements, vous
encourrez de graves blessures.

Nettoyez réguliérement les fentes d’aération
de votre machine. Le ventilateur d’air de refroi-
dissement aspire la poussiére dans le carter de
la machine et un dép6ét trop important de pous-
siére peut conduire a des risques électriques.
N’exploitez pas la machine a proximité de
substances inflammables. Des étincelles
peuvent allumer ces substances.

N’utilisez pas d’outils d’intervention qui
doivent étre refroidis par liquide. De I'eau ou
d’autres réfrigérants liquides peuvent causer des
chocs électriques (mortels).

Causes et prévention de contre-coups

Un contre-coup est une réaction brutale suite a
un coincement ou un accrochement d’un disque
en mouvement, d’un plateau d’appui, d'une
brosse ou d’autres accessoires. Le coincement
ou I'accrochement cause une immobilisation tres
rapide de I'accessoire en mouvement ce qui
accélére une contre-réaction sur une machine
incontrolée dans le sens inverse de rotation de
I'accessoire au niveau point de coincement. Si
par exemple un disque de pongage est coincé ou
s’accroche au niveau de la piéce de travalil, le
disque peut s’enfoncer dans la surface de la
piéce au niveau du point de coincement et laisser
ressortir ou éclater le disque. Le disque peut sau-
ter vers I'utilisateur ou dans le sens opposé,
selon le sens de rotation du disque au niveau du
point de coincement. Les disques de pongage
peuvent également se casser. Un contre-coup
est le résultat d’'une mauvaise utilisation de la
machine et/ou d’'un style de travail ou d’une utili-
sation erroné(e) et peut étre évité siles mesures
de précaution suivantes sont respectées.

Maintenez toujours bien fermement la
machine et placez votre corps et vos bras de
telle maniére que les forces d’un contre-coup
puissent étre contrélées. Pour un contréle
optimal des contre-coups ou des moments de
réaction lors du démarrage, utilisez toujours la
poignée supplémentaire si cette derniére est
également fournie. L'utilisation peut contréler des



moments de réaction ou des forces de contre-
coups lorsque les mesures de précaution appro-
priées sont prises.

* Ne placez jamais votre main a proximité
d’outils d’intervention en mouvement. Des
outils d’intervention peuvent se retourner brus-
quement au-dessus de votre main.

* Ne positionnez pas votre corps dans la zone
ou la machine pourrait se déplacer en cas de
contre-coup. Un contre-coup accélére la
machine dans le sens inverse de rotation du
disque au niveau du point de coincement.

¢ Soyez particulierement prudents lors du tra-
vail au niveau de coins, d’arétes vives etc.
Evitez un saut arriére et un accrochement de
I'outil d’intervention. Les coins, les arétes vives
ou un saut en arriére peuvent conduire a un
accrochage de I'outil d’intervention en mouve-
ment et causer une perte de contréle ou un
contre-coup.

Consignes de sécurité spéciales pour le
pongage fin
¢ Lors du pongage fin, n’utilisez pas de disques

surdimensionnés. Lors du choix des disques
de pongage, suivez les instructions du fabri-
cant. Un disque trop important qui dépasse lar-
gement le plateau, présente un risque de cou-
pure et peut conduire a un accrochage, une rup-
ture de disque ou un contre-coup.

Consignes de sécurité supplémentaires

¢ Lors du travail, maintenez la machine ferme-
ment avec les deux mains et veillez a une
bonne position siire. La machine est conduite
avec plus de sécurité avec les deux mains.

¢ Lorsque des poussiéres explosives ou inflam-
mables sont formées lors du pongage, respectez
impérativement les instructions de travail du
fabricant de matiere premiére.

« Attention risque d’incendie ! Evitez une sur-
chauffe du matériau de pongage et de la pon-
ceuse. Videz toujours le sac a poussiére
avant des pauses de travail. Dans certaines
conditions défavorables, la poussiére de pon-
gage peut s’enflammer dans le sac a poussiére
(ou dans le filtre de I'aspirateur).

* Informez-vous sur la surface a poncer et les
éventuelles poussiéres et vapeurs formées.
En cas de doute, n’inspirez pas les pous-
siéres et les vapeurs méme si elles sont en
faible quantité. Lors du pongage de certaines
surfaces (différents métaux, minéraux ou bois
ainsi que peintures de protection contre les
intempéries), des poussiéres nocives/toxiques
peuvent se former et causer des réactions aller-
giques ou de graves maladies. N'inspirez pas
ces poussiéres et ces vapeurs et évitez tout
contact. Les substances contenant de 'amiante
peuvent uniguement étre manipulées par du per-
sonnel spécialisé.

¢ Maintenez votre poste de travail dans un état
propre. L’encrassement mixte par différentes
substances est particulierement dangereux. De
la poussiére de métaux légers (comme I'alumi-
nium par ex.) peut s’enflammer facilement ou
exploser.

¢ N'utilisez pas I’outil électrique avec un cable
endommagé. Ne touchez pas un cable
endommagé et débranchezimmédiatement la
fiche secteur. Les cables endommagés accrois-
sent le risque d’électrocution.

« Eviter une surchauffe de I'appareil et de la
piéce a usiner. Une chaleur trop importante
peut endommager l'outil et I'appareil.

* Veillez a ce que les poignées soient séches et
exemptes de graisse. Des poignées glissantes
peuvent conduire a des accidents.

¢ Veillez toujours a respecter les directives de
travail, de sécurité et les directives sanitaires
nationales et internationales en vigueur.
Avant de commencer le travail, informez-vous
des directives en vigueur sur le lieu d'utilisation
de l'appareil.

¢ Lors de la réalisation de travaux avec I'appareil,
veillez a un éclairage suffisant.

* Notez que les piéces en mouvement peuvent
également se trouver derriere les ouvertures
d’aération et de ventilation.

* |l eststrictement interdit de retirer ou de recouvrir
les pictogrammes apposés sur I'appareil. Les
indications apposées sur I'appareil qui ne sont
plus lisibles doivent étre remplacées dans les
meilleurs délais.

Lisez et respectez le manuel d'utilisation
avant la mise en service de I'appareil.

Risque de dommages aux yeux ! Ne ja-
mais regarder directement dans la LED.
Aspiration de poussiére
Des poussiéres de matieres comme des peintures a
teneur en plomb, certains types de bois, des miné-
raux et des métaux peuvent étre nocifs pour la santé.
Le contact ou I'aspiration de poussiéres peut provo-
quer des réactions allergiques et/ou des maladies
des voies respiratoires chez les utilisateurs ou de
personnes qui se trouvent a proximité. Certaines
poussiéres comme la poussiére de hétre ou de noyer
sont considérées comme canceérigénes, en particu-
lier en relation avec des substances complémen-
taires pour le traitement du bois (chromate, produits
de protection du bois). Des matériaux a teneur en
amiante peuvent uniquement étre travaillés par des
personnes spécialisées.

— Utilisez toujours un dispositif d’aspiration de
poussiéres.

— Veillez a une bonne aération de 'emplacement
de travail.

— Portez toujours un masque de protection anti-
poussiére.

— Respectez les directives valables dans votre
pays pour les matériaux a traiter.
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Danger lié aux vibrations

ATTENTION ! Danger de blessure lié aux
vibrations ! Les vibrations peuvent entrai-
ner des dommages sur les vaisseaux san-
guins et les nerfs, en particulier pour les
personnes souffrant de troubles de la circu-
lation.

Si les symptomes suivants surviennent,
cessez immédiatement le travail et consul-
tez un médecin : endormissement de par-
ties du corps, perte de sensation, déman-
geaisons, picotements, douleurs, modifica-
tion de la couleur de la peau.

Le niveau de vibrations indiqué dans les caractéris-
tiques techniques représente les utilisations princi-
pales de I'appareil. Les vibrations effectives pendant
I'utilisation peuvent diverger en raison des facteurs
suivants :

« utilisation non conforme aux prescriptions ;

* outils inappropriés ;

* matiére inappropriée ;

* maintenance insuffisante.

Vous pouvez largement réduire les risques en res-
pectant les consignes suivantes :

— Effectuez la maintenance de I'appareil conformé-
ment aux consignes du mode d’emploi.

— Evitez le travail a basse température.

— Tenez votre corps, en particulier les mains, au
chaud en cas de conditions metéorologiques
froides.

— Faites des pauses réguliéres et agitez les mains
pendant ces pauses afin de stimuler la circula-
tion.

Equipement de protection personnel

Portez des vétements prés du corps.

Pour les cheveux longs, portez un foulard ou
enroulez les cheveux dans un filet.

Lors de la réalisation de travaux conduisant
a une production de poussiére, portez un
masque anti-poussiére.

Porter une protection pour les oreilles.

Porter des lunettes de protection.
i)

Dans le cas de piéces de machines en rota-
tion, ne portez pas de gants de protection.

0000eQ

Vue d’ensemble de I'appareil

Remarque : L’apparence réelle de votre
appareil peut diverger des illustrations.

» P. 3, point 1

Interrupteur Marche/Arrét pour le LED
Réglage de la vitesse

Bouton d’arrét

Commutateur marche-arrét

N

rON

N

2

Manchon d’aspiration
Régulateur de I'effet d’aspiration
Plaque de pongage

LED

Alésage taraudé pour poignée supplémentaire
Contenu de la livraison

¢ Ponceuse pour platres et placos
* Poignée supplémentaire

¢ Tuyau d’aspiration

e Sac de récupération

¢ Feuilles abrasives (6x%)

e Outil

¢ Manuel d'utilisation

Montage

Montage de la poignée supplémentaire

» P. 3, point 2

La poignée complémentaire peut étre montée a

gauche [1] ou a droite [2] sur I'appareil.

— Visser fermement la deuxiéme poignée (10)
dans I'orifice fileté dans I'appareil.

Monter le récupérateur de poussiére
Remarque : L’ appareil dispose d’une aspi-
ration de poussieres intégrée. Il n’est pas
nécessaire de se procurer un systéme
d’aspiration de poussiéres séparé avec
d’autres appareils.

© NGO

— Accrocher le tuyau d’aspiration (11) a la tubulure
d’aspiration (5) et I'encliqueter de fagon sire.
— Accrocher I'extrémité libre (11) au sac de col-
lecte (12) et I'encliqueter de fagon sire.
Pose de la feuille abrasive
La fixation de la feuille abrasive a lieu par le biais d’'un
raccord collant-autoagrippant.
— Positionner minutieusement la feuille abrasive et
I'appuyer fermement sur la plaque de pongage.
Remarque : L’aspiration fonctionne uni-
quement avec des feuilles abrasives
trouées. Fixer ces derniéres de telle
maniére que les trous dans la plaque de
pongage et la feuille de pongage soient ali-
gnés.

Utilisation
Contréler avant le démarrage !

DANGER ! Risque de blessure ! L'appa-

reil doit uniquement étre mis en service si
aucune défectuosité n’a été constatée lors
de la vérification. Si une piece est défec-
tueuse, elle doit impérativement étre rem-
placée avant I'utilisation suivante.

Vérifiez I'état de I'appareil :
— Vérifiez s'il existe des défectuosités apparentes.

— Contrdlez si toutes les pieces de I'appareil sont
fermement montées.



Poncer
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Bouton marche/arrét

— Mise en route : Appuyez sur l'interrupteur
Marche/Arrét (4).

— Appuyer sur le bouton d’arrét (3) pour le fonction-
nement continu avec commutateur de marche /
arrét appuyé.

— Appuyer a nouveau sur le commutateur de
marche /arrét et le relacher pour annuler l'arrét.

— Arrét : Relacher l'interrupteur Marche/Arrét (4).

Commande de régime électronique
» P. 3, point 4

— Régler la vitesse nécessaire a I'aide du régula-
teur de vitesse (2).

intervallo numero di giri
Marquage Régime

1 ~610 min™'
~720 min™!
~850 min™!
~1600 min""
~1850 min™"!
~2150 min""
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AVIS ! Risque de dommages matériels !
En cas de forte sollicitation permanente et
de bas régimes, le moteur peut surchauffer.
Laisser refroidir le moteur a vide lors d’'un
régime élevé.

Réglage de I'efficacité de I’aspiration

Faire pivoter le régulateur (6) pour modifier I'efficacité

de l'aspiration.

— Adaptez I'efficacité de I'aspiration aux exigences
posees a votre travail : Largement ouvert = effi-
cacité d’aspiration faible Fermé = efficacité
d’aspiration élevée

Nettoyage et maintenance

DANGER ! Risque de blessure ! Réali-

sez tous les travaux de nettoyage et de
maintenance uniquement lorsque I'appareil
est éteint.

Vue d’ensemble du nettoyage et de la
maintenance

Avant chaque travail

Quelle piece ? Comment ?

Controler le cable de rac- Controle visuel, laissez
cordement en vue éventuellement rempla-
d’éventuelles détériora- cer par un électricien pro-
tions. fessionnel.

Panne/Incident Cause

L’appareil ne démarre pas.

électricité ?

L’appareil est-il allumé ?
L’appareil n’est pas alimenté en

Apreés chaque utilisation

Quelle piéce ? Comment ?

Vider le sac de récupéra- Ouvrir le sac de récupé-

tion. ration et retirer la pous-
siére.

Réguliérement, selon les conditions d’utilisation

Quelle piece ? Comment ?

Libérez les fentes de ven- Utiliser un aspirateur, une
tilation du moteur de la  brosse ou un pinceau.
poussiére.

Nettoyage de la pon- Essuyer I'appareil avec
ceuse pour platres et pla- un chiffon humide.

COs.

Nettoyage du sac de ré- Ouvrir le noeud du sac de

cupération. récupération, le vider etle
laver a I'eau chaude. Le
laisser ensuite bien sé-
cher.

Stockage

ATTENTION ! Risque de blessures !
Entreposez I'appareil de telle maniere qu'’il
ne puisse pas étre mis en marche par des
personnes non autorisées.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Ne stockez pas I'appareil non protégé dans
un environnement humide.

— Entreposez I'appareil dans un endroit sec et bien
ventilé.

Pannes et solutions
Lorsqu’un élément ne fonctionne pas...

DANGER ! Risque de blessures ! Des
réparations non conformes peuvent

conduire a un fonctionnement non sécurisé

de votre appareil. Vous mettez votre envi-

ronnement en péril et vous exposez vous-
méme au danger.

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent a
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le
probleme par vous-méme. Veuillez tout d’abord
consulter le tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un dérange-
ment et éventuellement aussi des codts.

Solution
Allumer 'appareil.

Vérifiez le cable d’alimentation, la
prise et le fusible.
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Panne/Incident Cause

L’aspiration a poussiéres est insuffi-
sante.
duit souple ?

Flexible bouché ou courbé ?

Sac de récupération mal porté ?

Efficacité d’aspiration réglée trop

faible ?

Sac de récupération plein ?
Régime trop élevé ?

Retrait trop important du matériau a
travailler.

L’enduit contient une part élevée
de substance de remplissage, en-

Solution
Baisser le régime (> P. 23).

Retirer 'engorgement et éliminer la
courbure.

Porter le sac de récupération avec
le flexible sur I'avant lorsque I'appa-
reil est en fonctionnement.

Augmenter I'efficacité d’aspiration
(™ P. 23).

Vider le sac de récupération.
Réduire le régime (> P. 23).

Grain trop gros de la feuille abra-  Choisir un grain plus faible.

sive ?

Effet d’aspiration trop fort ?

Qualité de surface non optimale.

Réduire I'effet d’aspiration
(» P. 23).

Mauvais grain de feuille abrasive ? Choisir un grain correspondant.

Temps de séchage du matériau
d’enduit non respecté ?

L’enduit contient une part élevée

Respecter les fiches techniques et
recommandations du fabricant.

Choisir un grain plus faible.

de substance de remplissage, en-

duit souple ?

Pose de la machine en fonctionne- Poser la machine puis I'allumer en-
ment sur la surface (formation de suite.

rainures) ?

Effet d’aspiration trop fort ?

L’appareil ne ponce pas réguliére-
ment. dure ?

Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la panne par
vous-méme, veuillez vous adresser directement a
votre revendeur. Notez que la réalisation de répara-
tions non conformes entraine I'annulation de la
garantie et vous entraine éventuellement des colts
supplémentaires.

Mise au rebut

Mise au rebut de 'appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie :
Les batteries et les accus, les appareils élec-
triques et électroniques ne doivent pas étre
jetées avec les ordures ménageéres car ils

pourraient contenir des substances nocives
pour I'environnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils
électriques usageés, les batteries et accus usagés
d’appareils électriques séparément en les remettant
a un point de collecte officiel afin de garantir un trai-
tement adéquat. Pour de plus amples informations
sur le retour, adressez-vous aupres de votre reven-
deur. La reprise est gratuite.

Les batteries et les accus qui ne sont pas
intégrés dans les appareils électriques usa-
gés doivent étre retirés et éliminés séparé-
ment avant I'élimination. Les batteries au

lithium et les pack accus de tous les systémes
doivent étre remis aux points de collecte uniquement
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Enduit trop dur ou surface trop

Réduire I'effet d’aspiration
(™ P. 23).

Réduire le régime (> P. 23).

en état déchargé. Les batteries doivent toujours étre
protégées contre les courts-circuits en collant les
poles.

Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent
sur les appareils usagés a éliminer.

Mise au rebut de I’emballage

L'emballage se compose de carton et de
matieres plastiques marquées en consé- %
quence qui peuvent étre recyclés.
— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.

Caractéristiques techniques

Numéro d’article 107354
Tension de réseau 230 V~, 50 Hz
Puissance nominale 750 W

Catégorie de protection 1l
Régime en marche a vide 610-2150 min™!

Dimensions de la plaque de frot- @180 mm
tement

Puissance sonore (Lyya)* 90,5 dB(A)
(K=3dB(A))
Pression sonore (Lpa)* 79,5 dB(A)
(K=3dB(A))
Vibrations** 4,441 m/s?
(K=1,5m/s?)
Poids 3,1kg
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Les valeurs indiquées sont des valeurs d’émission et ne corres-
pondent pas forcément a celles enregistrées sur le lieu de tra-
vail. Bien qu'il existe une corrélation entre émission et nuisance,
il n’est pas possible d’affirmer si des mesures antibruit supplé-
mentaires doivent étre prises ou non. D’autres facteurs, tels que
la configuration du lieu de travail, la présence d’autres sources
de bruit, le nombre de machines et la réalisation d’autres pro-
cessus de travail a proximité, peuvent en effet entrer en ligne de
compte. Les niveaux autorisés sur le lieu de travail varient éga-
lement d’'un pays a I'autre. Ces informations aideront cependant
I'utilisateur @ mieux évaluer les dangers et risques. Détermina-
tion des valeurs d’émissions de bruits selon EN 60745-1.

La valeur d’émissions de vibrations est mesurée suivant une
méthode normalisée et peut étre utilisée pour la comparaison
d’un outil avec un autre ; La valeur d’émissions de vibrations
peut également étre utilisée pour une estimation introductive de
I'exposition. La valeur d’émissions de vibrations peut différer de
la valeur indiquée pendant I'utilisation effective de I'outil, selon
la maniere d'utilisation de I'outil Tenter de maintenir la charge
liée aux vibrations aussi basse que possible. Pour réduire la
charge liée aux vibrations, il est possible par exemple de limiter
le temps de travail. Dans ce cadre, toutes les parts du cycle de
fonctionnement (par exemple les périodes pendant lesquelles
I'outil est coupé et celles pendant lesquelles il est certes allumé,
mais sans charge) doivent étre prises en compte. Détermination
des valeurs d’émissions de vibrations selon EN 60745-1 &

EN 60745-2-3.
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Before you begin...

Intended use

The product is designed for sanding filled dry walls
and ceilings (e.g. gypsum board) in indoor and out-
door applications and for the removal of wallpaper
residues, loose plaster, paint, coatings and adhesive
residues.

This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?

Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk
of injury! Directly dangerous situation that
may lead to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and

& risk of injury! Generally dangerous situa-
tion that may lead to death or severe inju-
ries.

CAUTION! Possible risk of injury! Dan-
gerous situation that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device!
Situation that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better
understanding of the processes involved.

These symbols identify the required personal protec-
tion equipment:

PWO®O®

For your safety

General safety instructions

* To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.
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* If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.

General power tool safety warnings

WARNING! Read all safety warnings and

& all instructions. Failure to follow the warn-
ings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

* Save all warnings and instructions for future
reference. The term power tool in the warnings
refers to your mains operated (corded) power
tool or battery operated (cordless) power tool.

Work area safety

* Keep work area clean and well lit. Cluttered
and dark areas invite accidents.

* Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

¢ Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

* Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

* Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

* Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

* Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

* When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

* If operating a power tools in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

Personal safety

* Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

* Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard
hat, or hearing protection used for appropriate
conditions will reduce personal injuries.



* Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack, pick-
ing up or carrying the tool. Carrying power
tools with your finger on the switch or energizing
power tools that have the switch on invites acci-
dents.

* Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

* Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

* Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewel-
lery or long hair can be caught in moving parts.

¢ If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used. Use of these devices can reduce dust-
related hazards.

Power tool use and care

* Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

* Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

¢ Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

* Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to oper-
ate the power tool. Power tools are dangerous
in the hands of untrained users.

* Maintain power tools. Check for misalign-
ment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect
the power tool’s operation. If damaged, have
the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained
power tools.

* Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

¢ Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the
power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Service

* Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

Safety information for drywall sanders

This machine is intended for sanding. Read
all safety information, instructions, illustrations
and descriptions enclosed with this machine.
Non-observance of the following instructions can
cause an electric shock, fire, and/or severe inju-
ries.

Work such as roughing, brushing, polishing
or cut-off grinding may not be performed
using this machine. Work for which the
machine is not designed can cause hazards and
injury to persons.

Do not use any accessories not especially
developed and intended for this machine.
The fact that an accessory may be able to be
attached to your machine does not guarantee
safe operation.

The permissible rotational speed of the
accessory must be as high as the maximum
rotational speed specified on the machine.
Accessories that rotate faster than is permissible,
may shatter.

The external diameter and thickness of the
accessory must correspond to the stated
range of your machine. Accessories with incor-
rect dimensions cannot be sufficiently protected
or handled.

The bore diameter of discs, flanges, support-
ing discs and all other accessories must
exactly fit the spindle of the machine. Acces-
sories with non-matching bore diameters do not
run smoothly, vibrate excessively and may cause
a loss of control.

Do not use damaged accessories. Before
each use, check the accessories such as the
sanding wheel for breakage or cracks and exces-
sive wear.

Always check the machine and the accesso-
ries for damage or mount undamaged acces-
sories. After inspection and attachment of
accessories, stand outside the rotation range
of the application tool with any other persons
in the vicinity and allow the machine to run at
maximum speed for one minute. Damaged
accessories normally break during this test
period.

Wear personal protective equipment. Use a
protection shield or goggles, depending on
the application. If appropriate, wear a respira-
tor mask, hearing protection, safety gloves
and a work apron suitable as impact protec-
tion against small sanding or workpiece
parts. The goggles must be suitable for stopping
flying debris, caused by various work. The respi-
rator mask or respiratory equipment must be suit-
able for filtering the particles generated by your
work. Permanent high noise exposure can cause
deafness.

Keep persons in the close vicinity at a safe
distance away from the operating area. All
persons within the operating area must wear
personal protective equipment. Parts of the
workpiece or of broken accessories can be flung
away and cause injury outside the immediate
vicinity of the workplace.
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Keep the product only on the insulated grip-
ping areas, when operated, during which the
application tool can hit concealed electricity
cables or the mains cable of the product.

Contact with a live cable also energises the metal
parts of the product and lead to an electric shock.

Keep the power cable away from rotating
parts. If you lose control, the power cable may
be severed or get caught, and your hand or arm
could be drawn into rotating components.

Never set the machine down until the applica-
tion tool has come to a complete standstill.
Rotating application tools can become hooked
into the shelf, causing you to lose control of the
machine.

Never allow the machine to run while carrying
it. Incidental contact may cause the rotating
application tool to become caught in your cloth-
ing; in this case the application tool may inflict
severe cuts.

Regularly clean the ventilation slits of your
machine. The cooling air fan sucks the dust into
the machine housing, and excessive dust depos-
its can cause electrical hazards.

Do not operate the machine in the vicinity of
combustible materials. Sparks may ignite
these materials.

Do not use application tools that require lig-
uid cooling. Water or other liquid coolants can
cause (lethal) electric shocks.

Cause and prevention of backlash
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A backlash is a sudden reaction to the jamming
or catching of a rotating disc, a supporting disc, a
brush or another accessory. Jamming or catching
causes an almost immediate standstill of the
rotating accessory, which as a counter-reaction
causes an uncontrolled machine to accelerate
round the clamping point in the opposite direction
of rotation as the accessory. If, for example, a
sanding disc is jammed or caught by the work-
piece, the disc with the edge at the clamping
point can dig into the surface of the workpiece
and cause it to jump or be flung out. The disc can
either jump towards or away from the user,
depending on the direction of rotation of the disc
at the clamping point. Sanding discs can break
while doing so. A backlash is the result of misuse
of the machine and/or wrong working method or
operation, and can be avoided by correctly
observing the following safety precautions.

Always hold the machine firmly and position
your body and arms such that you can con-
trol the forces of a potential backlash. For
optimal control of backlash or reaction torque
when starting up, use the additional handle, if
enclosed. The user can control reaction torques
or backlash if suitable precautionary measures
are taken.

Never put your hand near rotating application
tools. Application tools may hit back over your
hand.

Never take up a position within the area in
which the machine will move in the event of a
backlash. A backlash will accelerate the
machine in the opposite direction of the disc at
the clamping point.

¢ Be particularly careful when working in cor-
ners, on sharp edges etc. Prevent the applica-
tion tool from jumping back and being caught.
Corners, sharp edges or jumping back tend to
cause the rotating tool to get caught, resulting in
loss of control or backlash.

Special safety instructions for fine sanding

* Do not use oversized sanding discs for fine
sanding. When selecting the sanding discs,
follow the manufacturer’s information. A disc
that is too large and juts out beyond the sanding
wheel poses a risk of cuts and can lead to catch-
ing, disc breakage or backlash.

Additional safety instructions

* Keep a firm hold of the machine with both
hands while working and make sure you are
standing firmly. The machine is more safely
guided using two hands.

 If explosive or self-igniting materials arise during
sanding, make sure to observe the processing
information of the manufacturer.

* Warning - risk of fire! Avoid overheating of
the sander and the material being processed.
Always empty the dust container before
breaks. Grinding dust in the dust container (or in
the filter of the suction unit) can automatically
ignite in unfavourable conditions.

¢ Inform yourself with regard to the surface to
be sanded and the dusts and vapours poten-
tially arising. If in any doubt, do not inhale
even small amounts of arising dusts or
vapours. Harmful/toxic dusts may arise when
sanding certain surfaces (various metals, miner-
als or woods as well as weather protection coat-
ings), which can cause severe allergic reactions
or serious illness. Do not inhale these dusts and
vapours and avoid contact. Materials containing
asbestos may only be processed by specialists.

* Keep your workplace clean. Mixed contamina-
tion caused by dissimilar materials is particularly
hazardous. Light metal dust (e.g. aluminium) can
easily ignite or explode.

* Do not use the electrical tool if the cable is
damaged. Never touch a damaged cable and
remove the mains plug immediately. Dam-
aged cables increase the risk of electric shock.

* Avoid overheating the product and work-
piece. Excessive heat can damage the tool and
the product.

* Keep the handles dry and free from grease.
Slippery handles can cause accidents.

* Always heed the applicable national and
international safety, health and labour regula-
tions. Familiarise yourself with the regulations
applicable at the place of use before commenc-
ing work.

¢ Make sure there is adequate lighting when work-
ing with the product.

* Please observe that the moving parts may also
be situated behind ventilation openings.



¢ Symbols appearing on your product must not be
removed or covered. Signs on the product that
are no longer legible must be replaced immedi-
ately.

Read and observe the instructions for use
before using the product for the first time.

Risk of damage to the eyes! Never look di-
rectly into the LED.

Dust extraction
Dusts from materials such as lead-containing paint,
some types of wood, minerals and metal may be
harmful to health. Touching of inhaling the dusts can
cause allergic reactions and/or ailments of the res-
piratory tract of the user or persons in the vicinity.
Certain dusts such as oak or beech dust are consid-
ered carcinogenic, particularly in combination with
wood treatment additives (chromate, wood preserva-
tives). Materials containing asbestos may only be
processed by experts.
— Always use a dust extraction facility.
— Make sure the workplace is well ventilated.
— Always wear a dust protection mask.
— Observe the regulations valid in your country for
the materials to be processed.
Risks caused by vibrations
CAUTION! Risk of injury due to vibra-
tions! Vibrations may, in particular for per-

sons with circulation problems, cause dam-
age to blood vessels and/or nerves.

If you notice any of the following symptoms,
stop working immediately and consult a
doctor. Numbness of body parts, loss of
sense of feeling, itching, pins and needles,
pain, changes in skin colour.

The vibration values specified in the technical data
represent the main uses of the device. The actual
existing vibrations during use may deviate from these
as a result of the following factors:

¢ Incorrect use of the product;
¢ Unsuitable tools inserted;

¢ Unsuitable material;

¢ Insufficient maintenance.

You can reduce the risks considerably by following
the tips below:

— Maintain the device in accordance with the
instructions in the operating instructions.

— Avoid working at low temperatures.

— When it is cold, make sure your body and your
hands, in particular, are kept warm.

— Take regular breaks and move your hands at the
same time to promote circulation.

Personal protective equipment
Wear close-fitting work clothes

@ If you have long hair, wear a head covering.

Wear a dust mask when working in dusty en-
vironments.
@ Wear hearing protection.

Wear protective goggles.

Do not wear gloves near rotating machine
@ parts.

Your product at a glance

Note: The actual appearance of your prod-
uct may differ from the illustrations.

» P 3 item 1
On/Off switch for LED
Revolution regulator
Locking button
On-Off switch
Suction connection
Controller for suction effect
Sanding plate
LED
. Threaded hole for additional handle
Scope of supply

* Drywall sander

» Additional hand grip

¢ Suction hose

¢ Collection bag

¢ Sanding discs (6%)

* Tools

¢ Instructions for use

Assembly

Fit the additional hand grip
» P. 3, item 2
The additional handle can be attached on the left [1]
or on the right [2] of the product.
— Screw the additional hand grip (10) firmly into the
threaded hole on the appliance.
Mount the dust collector

Note: The product has an integrated dust
extraction unit. Separate dust extraction
using other devices is not necessary.

©XNDO AN =

— Push the suction hose (11) onto the suction con-
nection (5) and allow it to engage securely.

— Push the free end of the suction hose (11) onto
the collection bag (12) and allow it to engage
securely.

Attach the sanding disc

The fixture of the sanding disc takes place by means
of hook and loop adhesion.

— Carefully align the sanding disc and press it firmly
onto the sanding plate.
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Note: Dust extraction only works with per-
forated sanding discs. Attach these such
that the holes in the sanding plate and the
sanding disc are flush with one another.

Operation
Check before starting!

DANGER! Risk of injury! The product
must only be put into operation if no defects
are found. Ensure that any defective parts
are replaced before the product is used
again.
Check the condition of the product:
— Check whether there are any visible defects.
— Check whether all parts of the product are firmly
attached.
Sanding

DWO®PO®

Switching On and Off
— Switching on: Press down the On/Off switch (4).

— To operate permanently, press the locking but-
ton (3) whilst holding down the the On/Off switch.

— Press the On/Off switch again and release to
release the lock.

— Switching off: Release the On/Off switch (4)
again.
Electronic speed control
» P 3, item 4

— Set the required speed with the revolution regu-
lator (2).

speed range

mark speed

1 ~610 min™'
~720 min™’!
~850 min™!
~1600 min™!
~1850 min""!
~2150 min™!

oo WN

NOTICE! Risk of product damage! The
motor can overheat if continuously run
under heavy load and at low speeds. If the
motor has been run at elevated speed,
allow it to cool by idling.

Setting the extraction effect

The extraction effect can be changed by turning the
regulator (6).

Cause
Device on?

Fault/malfunction
The product does not start up

No current in product?

Dust extraction unit is not working suf- Filler material with high filler con-

ficiently. tent, soft filler?
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— Adapt the extraction effect to the requirements of
your work: Wide open = weak extraction effect
Closed = high extraction effect

Cleaning and maintenance

Q DANGER! Risk of injury! Perform all

cleaning and maintenance work only when
the equipment is switched off.

Cleaning and maintenance at a glance

Before starting work

What? How?
Check connecting cable Visual inspection, if nec-
for damage. essary, have any dam-

aged parts replaced by
an electrician.

After each use

What?
Empty collecting sack.

How?

Open the collection bag
and remove dust.

Regularly, depending on the conditions of use
What?
Clean dust from the mo-
tor’s ventilation slots.
Cleaning the drywall
sander. with a damp cloth.
Cleaning the collection  Untie the knot of the col-
bag. lection bag, empty it and
rinse it with warm water.
The allow it to dry well.

How?

Use a vacuum cleaner,
brush or paintbrush.

Wipe down the product

Storage

CAUTION! Risk of injury! Store the prod-
uct so that it cannot be started up by unau-
thorised persons.

NOTICE! Risk of product damage! Do
not store the product unprotected in a
humid environment.

— Store the product in a dry, well-ventilated place.

Troubleshooting
If something doesn’t work...

DANGER! Risk of injury! Improper
repairs can result in the product functioning
unsafely. This endangers yourself and your
environment.
Malfunctions are often caused by minor faults. You
can easily remedy most of these yourself. Please
consult the following table before contacting the ven-

dor. You will save yourself a lot of trouble and possi-
bly money too.

Remedy
Switch on the device.

Check mains cable, plug socket and
fuse.

Reduce the speed (> P. 30).



Fault/malfunction Cause

Hose clogged or bent?

Remedy

Remove the clogging or straighten
the bend.

Collection bag not carried proper- Carry the collection bag with the

ly?

Extraction effect set too low?
Collection bag full?
Too strong abrasion of the material to Speed too high?

be processed.

Too coarse graining of the abra-

sive?

Suction effect too strong?
Wrong abrasive graining?

Not optimal surface quality.

hose facing forward during opera-
tion.

Increase extraction effect (» P. 30).
Empty collection bag.
Reduce speed (» P. 30).

Select finer graining.

Reduce suction effect (» P. 30).
Select appropriate graining.

Drying time of filler not adhered to? Observe the technical data sheets

Filler material with high filler con-

tent, soft filler?

Placed onto the surface with the
machine running (scoring)?

Suction effect too strong?
Too hard filler or hard subsurface? Reduce speed (» P. 30).

Product is not sanding smoothly.

If you can’t fix the fault yourself, contact your nearest
vendor. Please be aware that any improper repairs
will also invalidate the warranty and additional costs
may be incurred.

Disposal

Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-

teries and rechargeable batteries, electrical

or electronic devices must not be disposed of

with household waste. They may contain f—
substances that are harmful to the environ-

ment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed
correctly. Information on returning these items is
available from the seller. Sellers are required to
accept these items free of charge.

Batteries and rechargeable batteries, which

are not permanently installed in waste elec-

trical devices, must be removed prior to dis-

posal and must be disposed of separately.

Lithium batteries and battery packs in all systems
must only be retuned to a collection point when dis-
charged. Batteries must always be protected against
short circuits by covering the poles with adhesive
tape.

All end users are responsible for deleting any per-
sonal data stored on waste devices prior to their dis-
posal.

Disposal of the packaging

The packaging consists of cardboard and (D
correspondingly marked plastics that can %

be recycled.

— Make these materials available for
recycling.

and recommendations of the manu-
facturer.

Select finer graining.
Place the machine onto the material

before switching on.
Reduce suction effect (» P. 30).

Technical data

Material number 107354
Mains voltage 230 V~, 50 Hz
Rated output 750 W

Protection class 1]
Idling speed 610-2150 min™"!

Dimensions of sanding plate 2180 mm
Sound power level (Lya)* 90,5 dB(A)
(K=3dB(A))
Sound pressure level (Lpp)* 79,5 dB(A)
(K=3dB(A))
Vibration** 4,441 m/s?
(K=1,5m/s?)
Weight 3,1kg

*)  The specified values are emission values and do not necessarily
represent safe workplace values. Although there is a correlation
between emission and immission levels, this cannot be used to
infer whether additional safety measures are necessary or not.
Factors which affect the current immission levels at the work-
place, include the type of room, other sources of noise, e. g. the
number of machines operating and other processes taking
place in the vicinity. Permitted workplace values can differ from
country to country. This information is designed to help the user
to better assess the dangers and risks. Determination of noise
emission values in accordance with EN 60745-1.

The specified vibration emission value was measured in accord-
ance with a normed test procedure and can be used in order to
compare one tool with another. The specified vibration emission
value can also be used for an introductory evaluation of the
exposure. The vibration emission value may fluctuate from the
specified value during actual use of the power tool. These fluc-
tuations will depend on the way in which the power tool is used.
Try to keep vibrations to a minimum. One method of reducing
the vibration load is, for example, limiting the length of time you
work with the tool. All parts of the operating cycle must be taken
into account for this purpose (for example, also including times
in which the power tool is switched off and times in which it is
switched on, but is running without load). Determination of vibra-
tion emission values in accordance with EN 60745-1 &

EN 60745-2-3.

*
=
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Dfive nez za€nete...

Pouziti pfiméfené urceni

Pristroj je koncipovan k brouseni stérkovanych
suchych stavebnich stén a stropd (napf. sadrokar-
tonu) ve vnitfnich a venkovnich prostorach a k
odstranovani zbytkl tapet, uvolnéné omitky, barev-
nych natérl, obkladl a zbytkl lepidel.

PFistroj neni uren k pouziti pfi podnikani. Musi se
dodrZovat obecné& uznavané predpisy Urazové pre-
vence a pfiloZzené bezpecnostni pokyny.
Vykonavejte pouze €innosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida
za 8kody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?
Upozornéni na nebezpedi a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:
NEBEZPECI! Bezprostiedni nebezpeéi
& zranéni nebo ohrozeni zivota! Bezpro-
stfedni nebezpecna situace s nasledkem
téZkého zranéni nebo usmrceni.

VAROVANI! Pravdépodobné nebezpeéi

& zranéni nebo ohrozeni Zivota! Obecné
nebezpecna situace s moznym nasledkem
téZzkého zranéni nebo usmrceni.

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi zra-
néni! Nebezpecna situace s moznym
nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem véc-
nych Skod.

Poznamka: Informace, které jsou uvedeny
pro lepsi pochopeni postupt.

Tyto symboly ozna&uji potfebné osobni ochranné
vybaveni:

POO®O®

Pro Vasi bezpeénost

VsSeobecné bezpecnostni pokyny

* Pro bezpecné zachazeni s timto pfistrojem si
jeho uzivatel musi pfed prvnim pouzitim pfecist
tento navod k pouziti a porozumét mu.
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* Kdyz pfistroj prodavate nebo predavate dal, bez-
podminec¢né predejte i tento navod k pouziti.

Vseobecné bezpeénostni pokyny pro elektrické
naradi

VAROVANI! Pieététe si véechny bezpeé-
& nostni pokyny a instrukce. Zanedbani pfi
dodrzovani bezpecnostnich pokynt a

proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

* Vsechny bezpeénostni pokyny a instrukce
uschovejte pro budouci pouziti. Pojem elek-
trické naradi uvedeny v bezpe€nostnich poky-
nech se vztahuje na elektrické nafadi napajené
ze sité (se sitovym kabelem) a na elektrické
naradi napajené z akumulatoru (bez sitového
kabelu).

Bezpecnost na pracovisti

* Pracovni oblast udrzujte v ¢istém stavu a
dobie osvétlenou. Nepofadek nebo neosvét-
lené pracovni oblasti mohou vést k uraziim.

* Elektrické naradi nepouzivejte ve vybusném
prostredi, v némz se nachazeji horlavé kapa-
liny, plyny nebo prach. Elektrické naradi
vytvari jiskry, které mohou zapalit prach nebo
pary.

* Béhem pouzivani elektrického naradi
zabrarnite pfistupu déti a jinych osob. Pfi
odvedeni pozornosti muzete ztratit kontrolu nad
pfistrojem.

Elektricka bezpecénost

* Pripojna zastrcka elektrického naradi musi
byt kompatibilni se zasuvkou. Zastrcka se
nesmi nijak upravovat. Spole¢né s uzemné-
nym elektrickym naradim nepouzivejte zastr-
ckové adaptéry. Nezménéné zastrcky a vhodné
zasuvky snizuji riziko zasahu elektrickym prou-
dem.

» Zabrante télesnému kontaktu s uzemnénymi
povrchy, jako jsou napriklad trubky, topeni,
sporaky a chladni¢ky. Pokud je vase télo
uzemneéné, hrozi zvySené riziko zasahu elektric-
kym proudem.

* Elektrické naradi chrante pred destém nebo
vlihkem. Vniknuti vody do elektrického nastroje
zvySuje riziko uderu elektrickym proudem.

* Kabel nepouzivejte k uceltim, jez jsou v roz-
poru s jeho uréenim, napfriklad k prenaseni
elektrického naradi, k zavéseni nebo vytaho-
vani zastrcky ze zasuvky. Kabel chrarite pred
vysokymi teplotami, olejem, ostrymi hranami
nebo pohybujicimi se €astmi pfistroje.
Poskozené nebo zamotané kabely zvysuiji riziko
zasahu elektrickym proudem.

* Pokud s elektrickym naradim pracujete
venku, pouzivejte prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro exteriéry. Pouziti prodluzo-
vaciho kabelu vhodného pro exteriéry snizuje
riziko zasahu elektrickym proudem.

¢ Pokud nelze zamezit provoz elektrického pfi-
stroje ve vlhkém prostredi, pouzijte ochranny
vypina¢ proti chybnému proudu. Pouzivani
ochranného spinace proti chybnému proudu sni-
Zuje riziko zasahu elektrickym proudem.



Bezpec¢nost osob

Bud'te opatrni, davejte pozor na to, co délate,
a k praci s elektrickym naradim pristupujte
uvazlivé. Nepouzivejte elektrické naradi,
pokud jste unaveni, nebo jste pod vlivem
drog, alkoholu ¢i lIékti. Okamzik nepozornosti
pfi pouzivani elektrického naradi muze zapficinit
zavazna zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomticky a vzdy
ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochran-
nych pomcek, jako jsou protiprachova maska,
protiskluzova bezpecnostni obuv, ochranna
helma nebo ochrana sluchu, v zavislosti na typu
elektrického naradi a jeho pouziti, snizuje riziko
zranéni.

Zabrante neimysinému uvedeni do provozu.
Nez elektrické naradi pfipojite k napajecimu
zdroji a/nebo k akumulatoru, zvednete ho
nebo je budete prenaset, presvédcte se, Ze je
vypnuté. Pokud mate pfi pfrenaseni elektrického
naradi prst na spinadi, nebo pokud je naradi
zapnuté a pfipojené k napajecimu zdroji, mize
dojit k urazdm.

Nez elektrické naradi zapnete, odstrante
nastavovaci nastroje nebo Sroubovaky.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejici se
Casti pristroje, muze vést ke zranéni.
Vyhybejte se nepfirozenému drzeni téla.
Zajistéte si bezpecny postoj a vzdy udrzujte
rovnovahu. Diky tomu budete moci elektrické
naradi v neoCekavanych situacich lépe kontrolo-
vat.

Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév
nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte
mimo dosah pohyblivych dild. Pohyblivée dily
mohou zachytit volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy.

Pokud Ize namontovat zafizeni na odsavani a
zachycovani prachu, presvédcte se, zda jsou
tato zarizeni pripojena a spravné se pouzi-
vaji. Pouziti zafizeni k odsavani prachu mize
sniZit ohroZeni prachem.

Pouziti a oSetfovani elektrického naradi

Pristroj nepretézujte. K praci pouzivejte elek-
trické naradi urcené k danému ucelu. Vhodné

praci v uvedeném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz spina¢
je vadny. Elektrické naradi, které se neda
zapnout nebo vypnout, je nebezpeéné a musi se
opravit.

Nez provedete nastaveni pristroje, vyménite
casti prislusenstvi nebo naradi odlozite,
vytahnéte nejdrive zastréku ze zasuvky a/
nebo vyjméte akumulator. Toto preventivni
opatfeni zabranuje neimysinému zapnuti elek-
trického naradi.

Ukladejte nepouzivané elektrické naradi
mimo dosah déti. Pristroj nedovolte pouzivat
osobam, které s nim nejsou obeznamené
nebo si neprecetly instrukce. Elektrické
naradi je nebezpecné, pokud je pouzivaji nezku-
Sené osoby.

Pri udrzbé elektrického naradi postupuje pec-
livé. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily bez-
chybné funguji a nejsou zablokované, zda

nejsou dily zlomené nebo poskozené do té
miry, Ze je negativné ovlivnéno fungovani
elektrického naradi. Pfed pouzitim pristroje
nechejte poskozené dily opravit. Pfiinou
mnohych Urazu je nespravna udrzba elektric-
kého naradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Pedlivé
udrzované fezné nastroje s ostrymi feznymi hra-
nami se méné zasekavaji a snadnéji se vedou.
Elektrické naradi, prisluSenstvi, vkladané
nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito
instrukcemi. Zohlednéte pfitom pracovni
podminky a vykonavanou €innost. Pouzivani
elektrického naradi k jinym G¢elim, nez jsou sta-
novené Ucely pouziti, mize vést k nebezpeénym
situacim.

Servis

Opravou elektrického naradi povérujte pouze
kvalifikovany odborny personal pouzivajici
vyhradné originalni nahradni dily. Tim se
za}jjsg 'zachovani bezpecnosti elektrického
naradi.

Bezpecnostni pokyny pro brusku na sucho

Tento stroj je spravné uréeny pro brouseni.
Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny,
navody, obrazky a popisy, které byly dodany s
timto strojem. Pfi nedodrzovani nasledujicich
pokynl muze dojit k zasazeni elektrickym prou-
dem, pozaru a/nebo t&Zkym zranénim.

Prace jako hrubovani brousenim, kartaco-
vani, lesténi nebo déleni brousenim se s timto
strojem nesmi provadét. Prace, pro néz nebyl
stroj zkonstruovan, mohou pfivodit nebezpeci a
poskozeni osob.

Nepouzivejte zadné prisluSenstvi, které
nebylo pro tento stroj specialné vyvinuto a
neni pro néj uréeno. Jen proto, Ze nékteré dily
pFisluSenstvi je mozné na stroj pfipevnit, toto
neni zaruka bezpecného provozu.

Dovolené otacky prislusenstvi musi byt mini-
malné tak vysoké, jako maximalni otacky uve-
dené na stroji. Casti prisluSenstvi, které se
otaci rychleji, nez je povoleno, se mohou roztrh-
nout.

Vnéjsi pramér a tloustka prisluSenstvi se
musi nachazet v uvedeném rozsahu veli-
kosti. PfisluSenstvi nespravnych rozmérd
nemuze byt dostate¢né chranéno a ovladano.
Pramér vrtani kotoucu, pfirub, opérnych
talifti a vesSkerého dal$iho prislusenstvi musi
presné sedét na vieteno stroje. PrisluSenstvi
s nespravnym primérem otvoru nebézi kruho-
vité, nadmérné vibruje a mize vést ke ztraté kon-
troly.

Nepouzivejte vadné prislusenstvi. Pfed kaz-
dym pouzitim zkontrolujte pFisluSenstvi, jako
brusné talife, zda nejsou vylomené nebo nemaji
trhliny a nejsou nadmérné opotifebované.

Po kazdém padu stroje zkontrolujte pfislu-
Senstvi, zda neni po§kozené, nebo namon-
tujte neposkozené prislusSenstvi. Postavte
sebe i okolo stojici osoby po pfezkouseni a
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montazi prislusenstvi mimo rovinu otaceni
nastroje a nechte stroj bézet po dobu jedné
minuty na maximalni otacky. Poskozené pfi-
sluSenstvi se obvykle béhem této testovaci doby
roztrhne.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni
pomtcky. Pouzivejte podle zpisobu pouziti
ochranny stit nebo ochranné bryle. Pokud to
ma smysl, pouzivejte ochrannou dychaci
masku, ochranu sluchu, bezpe¢nostni ruka-
vice a pracovni zastéru, vhodnou jako
ochranu pfed narazem drobnych castic brou-
Seného a opracovavaného materialu.
Ochranné bryle musi byt vhodné k zastaveni
létajicich kouskl vznikajicich pfi riznych pra-
cich. Ochranna dychaci maska nebo dychaci pfi-
stroj musi byt vhodny k odfiltrovani ¢astic, které
pfi praci vznikaji. Trvalé vystaveni silnému hluku
muize vést k nedoslychavosti.

Kromé okolo stojici osoby by mély byt v bez-
pecné vzdalenosti od pracovni oblasti.
VSichni v pracovnim prostoru musi nosit
ochranné vybaveni. Casti opracovavaného
materialu nebo rozbitého pfislusenstvi mohou
odletét a zplsobit zranéni mimo bezprostfedni
pracovisté.

Pri praci, kdy by mohl pracovni nastroj zasah-
nout skryté elektrické vedeni nebo vlastni
sitovy kabel, drzte pristroj jen za izolované
rukojeti. Kontakt s vedenim pod napétim zpU-
sobi pfenos napéti na kovove casti pfistroje a
vede k zasazeni elektrickym proudem.
Elektricky kabel nesmi pfijit do styku s rotuji-
cimi éastmi. Pfi ztraté kontroly by se mohl kabel
porusit nebo zUstat viset a vase ruka nebo paze
by mohla byt zatazena do rotujicich dilG.

Nikdy stroj neodkladejte, dokud neni pra-
covni nastroj zcela v klidu. Rotujici pracovni
nastroje mohou zachytit odkladaci plochu a zpG-
sobit ztratu kontroly nad strojem.

Nechte stroj bézet, kdyz jej prenasite po
boku. Pfi ndhodném dotyku muze rotujici pra-
covni nastroj zachytit vas odév a zplsobit vam
tak vazné fezné poranéni.

Pravidelné cistéte vétraci Stérbiny stroje.
Ventilator chladiciho vzduchu nasava prach do
pouzdra stroje a nadmérné usazovani prachu
muUze vést k ohroZeni elektrickym proudem.
Neprovozujte stroj v blizkosti horlavych
latek. Jiskry mohou tyto latky zapalit.
Nepouzivejte zadné pracovni nastroje, které
se musi chladit kapalinou. Voda nebo jina
tekuté chladiva mohou zpUsobit (smrtelnd) zasa-
Zeni elektrickym proudem.

Pric¢ina a prevence zpétnych razt
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Zpétny raz je nahla reakce na sevieni nebo
zaseknuti rotujiciho kotouce, ochranného talife,
kartace nebo jiného pfislusenstvi. Sevieni nebo
zaseknuti zpUsobi velmi rychlé zastaveni rotuji-
ciho pfisluSenstvi, pficemz jako protireakce je
nekontrolovany stroj urychlen proti sméru ota-
Ceni prisluSenstvi okolo bodu sevieni. Pokud je
napfiklad brusny kotou€ sevien obrobkem, nebo
se v ném zasekne, mlze se kotou¢ svym obvo-
dem v misté sevfeni zahloubit do povrchu
obrobku a poté se vynofit nebo vystrelit. Kotou¢

muze skocit k uzivateli nebo od né&j podle sméru
otaceni kotouce v misté sevieni. Brusné kotouce
se mohou pfitom i roztrhnout. Zpétny raz je
vysledkem zneuziti stroje a/nebo nespravného
zpusobu prace &i pracovnich podminek a Ize mu
predejit dodrzovanim dale uvedenych bezpec-
nostnich pfedpisu.

* Drzte stroj vzdy pevné a zaujméte takovou
polohu téla a pazi, abyste mohli sily zpétného
razu kontrolovat. Pro optimalni kontrolu zpét-
nych razl nebo reakénich momentl pouzivejte
vzdy pfidavnou rukojet, pokud byla dodana. Uzi-
vatel miGze kontrolovat reakéni momenty nebo
zpétné razy, pokud byla pfijata vhodna bezpeg-
nostni opatfeni.

* Nepriblizujte ruce nikdy do blizkosti rotuji-
cich pracovnich nastroji. Pracovni nastroje
mohou byt odrazeny na vasi ruku.

+ Nestavte se do mist, kam se muze stroj pri
zpétnému razu pohybovat. Zpétny raz zpusobi
zrychleni stroje proti sméru otaceni kotouce v
misté sevfeni.

* Bud'te opatrni zejména pfi praci v rozich, na
ostrych hranach atd. Pfedchazejte odskako-
vani a zachyceni pracovniho nastroje. V rozich,
na ostrych hranach nebo pfi odskakovani jsou
pracovni nastroje nachylné k zaseknuti, a pfitom
muze dojit ke ztraté kontroly nebo zpétnému
razu.

Zvlastni bezpecénostni pokyny pro jemné
brouseni

¢ P¥i jemném brouseni nepouzivejte nadmérné
velké brusné kotouce. Pfi vybéru brusnych
kotoucu se fid'te tdaji vyrobce. P¥ili§ velky
brusny kotou¢, ktery znaéné presahuje brusny
talif, predstavuje nebezpedi pofezani a mize
vést k zaseknuti, prasknuti kotouce nebo zpét-
nému razu.

Dodateéné bezpecnostni pokyny

* Drzte stroj pri praci pevné obéma rukama a
zaujméte pevny postoj. Stroj se vede bezpec-
né&ji obéma rukama.

» Jestlize pfi brouseni vznikaji vybusné nebo
samozapalné prachy, musi se bezpodminecné
dodrzovat pokyny k opracovani stanovené
vyrobcem materialu.

¢ Pozor, nebezpeci pozaru! Nedopust'te prehfi-
vani brouseného materialu a brusky. Pred
prestavkou v praci vzdy vyprazdnéte pracho-
vou nadobu. Brusny prach v prachové nadobé
(nebo ve filtru vysavace) se muze za nepfizni-
vych podminek sam vznitit.

* Zjistéte si informace o brouseném povrchu a
pripadné vznikajicim prachu a vyparech. V
pripadé pochybnosti nevdechujte ani mala
mnozstvi vzniklého prachu a vyparu. Pri
brou$eni urcitych povrch( (rdzné kovy, mineralni
latky nebo druhy dfeva a barvy na ochranu pred
povétrnostnimi vlivy) mdze vznikat $kodlivy/jedo-
vaty prach, ktery maze zpUsobit alergické reakce
nebo tézké onemocnéni. Tyto prachy a vypary
nevdechujte a vyhybejte se i kontaktu s nimi.
Materidly s obsahem azbestu smi zpracovavat
jen odbornici.



¢ Udrzujte pracovisté v cistoté. Kombinované
znecisténi riznymi latkami je zvlasté nebez-
pecné. Prach lehkych kovl (napf. hlinikovy) se
muze snadno vznitit nebo explodovat.

* Nepouzivejte elektrické naradi s poSkozenym
kabelem. Poskozeného kabelu se nedotykejte
a vytahnéte ihned sit'ovou zastréku ze
zasuvky. Poskozené kabely zvysuji riziko zasa-
Zeni elektrickym proudem.

* Vyvarujte se prehrati stroje i opracovavaného
predmétu. Nadmeérné teplo miize poskodit
nastroj i pfistroj.

¢ Rukojeti udrzujte suché a nezamasténé.
Kluzkeé rukojeti mohou zpUsobit nehodu.

¢ Vzdy dodrzujte platné narodni a mezinarodni
predpisy o bezpecnosti prace a ochrané
zdravi. Pfed zahajenim prace se informujte na
predpisy platné v misté nasazeni.

 P¥i préaci s pfistrojem dbejte na dostatecné osvét-
leni.

¢ Uvédomte si, Ze pohyblivé dily se mohou nacha-
zet i za vstupnimi a vystupnimi vétracimi otvory.
¢ Symboly, které se nachazi na pfistroji, se nesmi
odstranovat ani zakryvat. Upozornéni na pfi-
stroji, ktera uz nejsou Citelna, musi byt nepro-
dlené nahrazena novymi.
PFed uvedenim do provozu si pfectéte navod
k pouziti a fidte se jim.

Nebezpeci poSkozeni zraku! Nikdy se ne-
divejte pfimo do LED.

Odsavani prachu

Prach z materiald, jako jsou napf. natéry s obsahem
olova, nékteré druhy dreva, mineraly a kovy, maze
byt zdravi Skodlivy. Kontakt s prachem nebo jeho
vdechovani muze vyvolat alergické reakce a/nebo
onemocnéni dychacich cest uzivatele nebo osob v
jeho blizkosti. Néktery prach, jako nap¥. dubovy nebo
bukovy je povazovan za rakovinotvorny, zvlasté ve
spojeni s pfidavnymi latkami na oSetfovani dieva
(chromaty, ochranné prostfedky na dfevo). Materialy
s obsahem azbestu smi zpracovavat jen odbornici.

— Vzdy pouzivejte odsavani prachu.
— Zaijistéte dobré vétrani pracovisté.
— Vzdy pouzivejte protiprachovou masku.
— Ridte se podle piedpisti pro zpracovavané mate-
rialy platné ve vasi zemi.
Nebezpeéi vytvarena vibracemi

UPOZORNENI! Nebezpeéi zranéni vib-
raci! Vibrace mohou predevsim u osob

s poruchami krevniho obéhu zpusobit
poskozeni krevnich cév nebo nervu.

Pri vyskytu nasledujicich pfiznakl oka-
mzite preruste praci a vyhledejte Iékafskou
pomoc: brnéni ¢asti téla, ztrata citéni, sve-
déni, pichani, bolest, zmény barvy pokozky.

Hodnota vibraci uvedend v technickych udajich
reprezentuje hlavni pouZiti pfistroje. Skute¢né
vyskytlé vibrace b&hem pouziti se mohou od toho
odliSovat na zakladé nasledujicich faktor(:

* pouziti, které neni v souladu se stanovenym
uréenim;

¢ nevhodné vlozné nastroje;
* nevhodny material;
* nedostate¢na udrzba.
Budete-li se fidit nasledujicimi pokyny, mGzete
nebezpedi podstatné snizit:
— Udrzbu pfistroje provadéijte podle pokyn(i uvede-
nych v navodu k pouZziti.
— Neprovadéjte prace pfi nizkych teplotach.
— Télo a predevsim ruce udrzujte pfi chladném
pocasi v teple.
— Pravidelné délejte pfestavky a pohybuijte
rukama, aby se podnitilo prokrveni.
Osobni ochranné vybaveni

Noste tésné pfiléhajici pracovni odév

@ Mate-li dlouhé vlasy, noste pokryvku hlavy
P¥i pracich, kdy se uvolfiuje prach, noste
protiprachovou masku
Noste chranice sluchu.

Noste ochranné bryle.

U rotujicich ¢asti stroji nenoste ochranné ru-
kavice

Pristroj v prehledu

Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho pfi-
stroje se mize od obrazk( lisit.

» S. 3 bod 1
Zapinac/vypina¢ LED
Regulator otacek
Aretacni knoflik
Vypina¢
Hrdlo odsavani
Regulator saciho vykonu
Brusna deska
LED
Zavitovy otvor pro pfidavnou rukojet
Rozsah dodavky

* Stavebni bruska za sucha

* Dodate¢né drzadlo

* Saci hadice

¢ Sbérny pytel

* Brusné kotouce (6x)

¢ Nastroj

* Navod k pouziti

Montaz

Montaz dodateéného drzadla
» S. 3, bod 2

PFidavnou rukojet Ize upevnit na pfistroj vlevo [1]
nebo vpravo [2].
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— Dodateéné drzadlo (10) pevné nasroubujte do
zavitového otvoru na pfistroji.

Montaz zachytavani prachu

Poznamka: P¥istroj je vybaven integrova-
nym odsavanim prachu. Zvlastni odsavani
prachu pomoci jinych pfistroji neni nutné.

— Saci hadici (11) nasurite na saci hrdlo (5) a
nechte ji bezpe€né zaaretovat.

— Volny konec saci hadice (11) nasadte na sbérny
vak (12) a nechte jej bezpecné zaaretovat.

Nasazeni brusného listu
Upevnéni brusného listu se provadi suchym zipem.
— Brusny list peclivé vyrovnejte a pevné pfitisknéte
na brusnou desku.

Poznamka: Odsavani funguje jen u déro-
vanych brusnych listd. Tyto upevriuijte tak,
aby otvory v brusné desce a v dérovanych
listech lezely pfesné na sobé.

Obsluha
Pred spusténim pristroj zkontrolujte!
NEBEZPECI! Nebezpeéi trazu! Pfistroj
& se smi uvést do provozu jen tehdy, nebyly-
li pfi kontrole zjiStény zadné zavady. Je-li
nektera soucast vadna, je nutné ji pred dal-
Sim pouzitim bezpodmine¢né vyménit.
Zkontrolujte bezpecny stav pfistroje:
— Zkontrolujte, zda neexistuji zjevné zavady.
— Zkontrolujte, jsou-li vSechny ¢asti pfistroje pevné
namontované.
Brouseni

DWO®O®

Zapnuti/vypnuti
— Zapnuti: Stisknéte tlacitko Zap/Vyp (4).
— Pro trvaly provoz stladte pfi stisknutém zapinaci/
vypinaci aretaéni tlacitko (3).
— Ke zruSeni aretace opét stisknéte zapinac/vypi-
nac¢ a pustte.
— Vypnuti: Tlagitko Zap/Vyp (4) opét pustte.
Elektronicka regulace otacek
» S. 3, bod 4
— Potfebny pocet otacek nastavte pomoci regula-
toru otacek (2).
rozsah otacek
Znaceni Otacky
1 ~610 min™'
~720 min"!
~850 min™’!
~1600 min""
~1850 min™!
~2150 min™!

OZNAMENI! Nebezpeci poskozeni pfri-
stroje! Motor se muze pfi trvale silném zati-
Zeni a nizkych otackach prehrivat. Nechte
motor ochladit pfi vyssich otacek bez zati-
Zeni.

oo WN
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Nastaveni odsavani
Otocenim regulatoru (6) je mozné ménit saci Ucinek.
— Prizplsobte U€inek odsavani pozadavkim vasi
prace: Siroce otevieny = slaby saci uc¢inek
Zavreny = silny saci ucinek
Cisténi a udrzovani
NEBEZPECI! Nebezpeéi urazu! V3echny
& Gistici a udrzbové prace provadéjte jen pfi
vypnutém pfistroji.
Prehled cisténi a udrzby
Pred kazdym pouzitim
Co? Jak?
Zkontrolujte pfivodni ka- Vizualné zkontrolujte a
bel, zda neni poSkozeny. pfipadné nechte vyménit
elektrikafem.
Po kazdém pouziti
Co? Jak?
Vyprazdnéte sbérny py- Otevrete sbérny vak a od-
tel. stranite prach.

Pravidelné podle provoznich podminek

Co? Jak?

Vétraci stérbiny na moto- Pouzijte vysavac, kartac

ru oCistéte od prachu. nebo Stétec.

Cisténi stavebni brusky ~ Otfete pFistroj vihkym

za sucha. hadfikem.

Cisténi sbérného pytle.  Zachytny pytel rozvazte,
vyprazdnéte a vymyijte
teplou vodou. Poté jej ne-
chte dobfe uschnout.

Skladovani

UPOZORNENI! Nebezpeé&i zranéni! PFi-
stroj ukladejte tak, aby jej nemohly uvést do
chodu nepovolané osoby.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Nenechavejte pfistroj nechranény
ve vihkém prostiedi.

— P¥istroj uloZte na suchém, dobfe vétraném
misté.

Poruchy a pomoc pri jejich odstranéni

Kdyz néco nefunguje...
NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Neod-

borné provedené opravy mohou zpusobit,
Ze pfistroj jiz nebude fungovat bezpecné.
Tim ohrozujete sebe i své okoli.

Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou ke
vzniku poruchy. Vétsinou je mizete snadno sami
odstranit. NezZ se obratite na prodejnu, podivejte se
do nasledujici tabulky. USetfite si tim mnoho namahy
a pripadné i vydajl.



Zavada/porucha Pri¢ina

PFistroj se nespousti.

Odsavani prachu funguje nedosta-
tecné.

PFilis slabé nastavené odsavani?
Piny sbérny pytel?
P¥ili$ silny ubér zpracovavaného ma- P¥ili§ vysoké otacky?

terialu.

Je pfistroj zapnuty?
Stroj je bez proudu?

Pomoc
Zapnéte pfistroj.

Zkontrolujte sitovy kabel, zasuvku a
pojistku.

Stérkovy material s vysokym podi- Snizte otacky (» S. 36).
lem plnidla, mékka stérka?

Ucpana nebo pfehnuta hadice?
Chybné neseny sbérny pytel?

Odstrante ucpani, resp. prehnuti.

Noste sbérny pytel pfi provozu hadi-
ci dopredu.

Zesilte odsavani (> S. 36)
Vyprazdnéte sbérny pytel.
Snizte otacky (» S. 36).

PFili§ hruba zrnitost brusného pro- Zvolte jemnéjsi zrnitost.

stredku?

PFilis silné sani?
Nespravna zrnitost brusného pro- Zvolte pFislusnou zrnitost.

Kvalita povrchu neni optimalni.
stfedku?

Snizte saci ucinek (» S. 36).

Nedodrzeny ¢asy zasychani stér- Ridte se smérnicemi a doporuceni-

kového materialu?

mi vyrobce.

Stérkovy material s vysokym podi- Zvolte jemnéjsi zrnitost.
lem plnidla, mékka stérka?

Nasazeno na povrch pfi bézicim
stroji (tvorba ryh)?

Prili$ silné sani?

PFili§ tvrdy stérkovy material, resp. Snizte otacky (» S. 36).

PFistroj brousi neklidné.
tvrdy podklad?

NemUzete-li zavadu odstranit sami, obratte se pfimo
na prodejnu. Méjte na paméti, Ze pfi neodborné
opravé zanikaji naroky ze zaruky a pfipadné Vam

mohou vzniknout i dal$i vydaje.

Likvidace

Likvidace pristroje

Symbol preskrtnutého kontejneru znamena:

Baterie a akumulatory, elektrické a elektro-

nické pfistroje nesméji byt likvidovany spo-

le€né s domovnim odpadem; mohou obsa- f—
hovat latky, které jsou Skodlivé pro Zivotni
prostfedi a zdravi.

Spotrebitelé jsou povinni zneSkodnit staré elektrické
spotfebiCe, spotfebované baterie a akumulatory
oddélené od domovniho odpadu na oficialnim sbér-
ném misté, aby se zajistilo spravné dalsi zpracovani.
Vice informaci o vraceni vam poskytne prodejce.
Vraceni je bezplatné.

Baterie a akumulatory, které nejsou ve sta-

rych elektrickych pristrojich vmontované, se

pred likvidaci musi z pfistroje vyjmout a zlik-

vidovat v ramci tfidéného odpadu. Lithiove

baterie a akumulatory vSech systému se musi ode-
vzdat na sbérném misté ve vybitém stavu. P6l baterie
musi byt vzdy prelepeny, aby se predeslo vzniku
zkratu.

Kazdy koncovy uzivatel je sam zodpovédny za vyma-
zani osobnich udaji z pouzitych pristroju, které se
maji zlikvidovat.

Nejprve stroj nasadte a teprve poté
zapnéte.

Snizte saci ucinek (» S. 36).

Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfislusné
oznacenych plastu, které mohou byt recy-
klovany.

— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.

Technické udaje

&9

Cislo vyrobku 107354
Napéti sité 230 V~, 50 Hz
Jmenovity vykon 750 W

Ttida ochrany 1]
Otacky naprazdno 610-2150 min™"!
Rozméry brusné desky 2180 mm

Hladina akustického vykonu 90,5 dB(A)
(Lwa)* (K=3dB(A))

Hladina akustického tlaku (Lpp)* 79,5 dB(A)
(K=3dB(A))

Vibrace™* 4,441 m/s?
(K=1,5m/s?)

Hmotnost 3,1 kg

*)  Uvedené hodnoty jsou pouze emisnimi hodnotami, coz nezna-
mena, Ze jsou zaroveri shodné s bezpecnymi hodnotami na pra-
covisti. | kdyz existuje urcita korelace mezi hladinami emisi a
imisi, neda se z toho spolehlivé odvodit, zda jsou nebo nejsou
potfebna dodate¢na preventivni opatfeni. Faktory, které ovliv-
fuji aktualni hladinu imisi na pracovisti, zahrnuji zvlastnosti pra-
covniho prostoru, jiné zdroje hluku, napf. pocet stroju a jinych
sousednich pracovnich operaci. Povolené hodnoty na pracovi-
$ti se mohou rovnéz odliSovat v zavislosti na dané zemi. Tato
informace ma vs$ak uzivatelovi umoznit lep$i odhad ohroZeni a
rizika. Zjisténi emisnich hodnot hluku podle EN 60745-1.
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Uvedena emisni hodnota kmitani byla méfena podle normova-
ného zkusebniho postupu a muze se pouzivat k porovnani
naradi s jinym nafadim; uvedena emisni hodnota kmitani se
muze pouzit i k poc¢atecnimu odhadu vysazeni. Emisni hodnota
kmitani se béhem pouzivani nafadi muze odliSovat od hodnoty
udaju, a sice v zavislosti na druhu a zpisobu pouzivani naradi.
Snazte se udrzovat zatizeni vibracemi pokud mozno na co nej-
niz8im stupni. Opatfeni ke snizeni vibraéniho zatiZzeni je napf.
omezeni pracovni doby. Pfitom se museji zohlednit v§echny
prvky provozniho cyklu (napfiklad doby, béhem nichz je nastroj
vypnuty, a takové doby, béhem nichz je nastroj sice zapnuty,
avsak bézi bez zatiZeni). Zjisténi emisnich hodnot vibraci podle
EN 60745-1 & EN 60745-2-3.



Obsah

Nezzacnete... ...........cccviiiirnnnnnnn 39
Pre vasu bezpeénost’ .................... 39
Prehlad o zariadeni . ..................... 42
Montaz ..........coviiiiiiiiiiinnnnnnns 43
Obsluha ..........ciiiiii it iinnn 43
Cistenieaudrzba ....................... 43
Uskladnenie ................ .. i, 44
Poruchyanaprava ................cccuunn 44
Likvidacia . ..........ccoviiiiiii i 44
Technickéudaje................. ..., 45
Reklamacie ...................ccounnn 120

Nez zacnete...

Pouzitie pre dany ucel

Zariadenie je uréené na brusenie stierkovanych stien
a stropov suchych stavieb (napr. sadrokartén) v inte-
riéri a exteriéri, ako aj na odstrariovanie zvyskov
tapiet, uvolnenej omietky, naterov, obkladov a zvy-
Skov lepidla.

Pristroj nie je ur€eny na pouZzitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy Urazo-
vej prevencie a priloZzené bezpecnostné pokyny.
Vykonavaijte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouZzitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za $kody, ktoré z toho plynu.

Co znamenaijl pouzité symboly?

V navode na pouzitie s jasne oznacené upozornenia
na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouzité tieto sym-
boly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
& nebezpecenstvo ohrozenia zivota alebo
poranenia! Bezprostredne nebezpecna

situacia, ktora ma za nasledok smrt alebo
tazké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpe-
c¢enstvo ohrozenia Zivota alebo porane-
nia! VSeobecne nebezpecna situacia, ktora
moze mat za nasledok tazké poranenia.

AN

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpecen-
stvo poranenia! Nebezpecna situacia,
ktora méze mat za nasledok poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo posko-
denia zariadenia! Situacia, ktora méze
mat' za nasledok vecné Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju k
lepSiemu pochopeniu procesov chodu
stroja.

Tieto symboly oznacuju potrebny osobny ochranny
vystroj:

PDOO®PO®

Pre vasu bezpecnost’

VSeobecné bezpecnostné upozornenia

* Pre bezpecné zaobchadzanie s tymto pristrojom
si musi uzivatel pristroja pred prvym pouzitim
precitat tento navod na pouzitie a porozumiet
mu.

* Ak pristroj predate alebo odovzdate dalSej
osobe, bezpodmienecne priloZte aj tento navod
na pouZitie.

VsSeobecné bezpecnostné pokyny platné pre
elektrické naradie a nastroje

VAROVANIE! Precitajte si vSetky bez-
& pecnostné pokyny a instrukcie. Zane-

dbanie pri dodrziavani bezpe¢nostnych
pokynov a instrukcii méze zapricinit zasah
elektrickym pradom, poziar a/alebo
zavazné poranenia.

¢ Vsetky bezpecnostné pokyny a inStrukcie
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.
Pojem elektrické naradie pouzity v bezpe€nost-
nych pokynoch sa vztahuje na elektrické naradia
napajané zo siete (so sietovym kablom) a na
elektrické naradia napajané z akumulatora (bez
sietového kabla).

Bezpecnost’ na pracovisku

* Pracovnu oblast’ udrziavajte v ¢istom stave a
riadne osvetlenu. Neporiadok alebo neosvet-
lené pracovné oblasti mézu viest k drazom.

* Elektrické naradie a nastroje nepouzivajte vo
vybusSnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju
horravé kvapaliny, plyny alebo prach. Elek-
trické naradie a nastroje mézu produkovat iskry,
ktoré eventualne zapalia prach alebo vypary.

¢ Pocas pouzivania elektrického naradia a
nastroja zabraiite pristupu detom a inym oso-
bam do jeho blizkosti. Pri odvedeni pozornosti
mozete stratit kontrolu nad pristrojom.

Elektricka bezpecnost’

¢ Pripojna zastrcka elektrického naradia musi
byt kompatibilna so zasuvkou. Zastréka sa
nesmie nijako upravovat'. Nepouzivajte adap-
térové zastrcky spolu s uzemnenym elektric-
kym pristrojom. Neupravované zastrcky a
vhodné zasuvky znizuju riziko zasahu elektric-
kym pruadom.

e Zabrarnte telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, napr. rury, karenie, sporaky a
chladni€ky. Ked je vase telo uzemnené, hrozi
zvysené riziko zasahu elektrickym pradom.

¢ Elektrické nastroje chrante pred dazdom a
vlhkom. Vniknutie vody do elektrického nastroja
zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.

¢ Kabel nepouzivajte na iné ucely, na prenasa-
nie elektrického pristroja, na vesanie alebo
na vyt'ahovanie zastréky zo zasuvky. Kabel
chrante pred vysokymi teplotami, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujicimi sa ¢as-
t'ami pristroja. Poskodené alebo zamotané
kable zvySuju riziko zasahu elektrickym pradom.

39



¢ Ak s elektrickym nastrojom pracujete vonku,
pouzivajte len také predizovacie kable, ktoré
su vhodné aj pre exteriéry. Pouzitie predlzova-
cieho kabla vhodného pre exteriéry znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

* Ak sa neda vyhnut' prevadzke elektrického
nastroja vo vlhkom prostredi, pouzivajte
ochranny vypinac proti chybnému prudu.
Pouzivanie ochranného spinaca proti chybnému
prudu znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpecnost’ os6b

* Budte opatrni, davajte pozor na to, o robite,
a pristupujte k praci s elektrickym pristrojom
uvazlivo. Elektricky pristroj nepouzivajte
vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom
drog, alkoholu ¢i liekov. Jedina chvilka nepo-
zornosti pri pouzivani elektrického naradia méze
viest' k zavaznym poraneniam.

* Noste osobné ochranné pomocky a vzdy
pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osob-
nych ochrannych pomécok, ako je protiprachova
maska, protiSmykova bezpeénostna obuyv,
ochranna prilba ¢€i ochrana sluchu, v zavislosti od
typu elektrického naradia a jeho pouzitia, zniZuje
riziko poraneni.

e Zabrarte neimyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Skor ako elektricky pristroj pripojite k
napajaciemu zdroju a/alebo k akumulatoru,
skor ako ho budete zdvihat’, alebo ho budete
prenasat), uistite sa, Zze je vypnuté. Ak mate
pri prenasani elektrického nastroja prst na spi-
naci, alebo ak je pristroj zapnuty a pripojeny k
napajaciemu zdroju, moze to viest k urazom.

e Skor ako elektrické naradie zapnete,
odstraite nastavovacie nastroje alebo skrut-
kovace. Naradie alebo kIU¢, ktory sa nachadza v
otacajucej sa Casti nastroja, moze viest k pora-
neniam.

* Vyhybajte sa neprirodzenému drzaniu tela.
Zaistite si bezpecny postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete moct elektrické
naradie lepSie kontrolovat’ pri neo€akavanych
situaciach.

* Noste vhodny odev. Nenoste Siroky odev
alebo Sperky. Zabrante tomu, aby sa vlasy,
odev a rukavice dostali do dosahu pohybuju-
cich sa ¢asti. Volny odev, $perky ¢i dihé viasy
mdzu zachytit pohybujluce sa Casti.

* Ak sa daju namontovat’ zariadenia na odsava-
nie a zachytavanie prachu, uistite sa, ze su
pripojené a ze sa spravne pouzivaju. Pouzi-
vanie odsavania prachu méze znizit ohrozenie
prachom.

Pouzivanie a zaobchadzanie s elektrickym

naradim

* Pristroj nepret'azujte. Pri praci pouzivajte
elektricky nastroj, ktory je vhodny k vykona-
vaniu danej prace. Je lepsie a bezpecnejsie
pracovat s vhodnym elektrickym naradim v uda-
vanom rozsahu vykonu.

* Nepouzivajte elektrické naradie pristroj s
chybnym spinaéom. Elektricky pristroj, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, je nebezpecny a
musi sa opravit.
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* Skor ako vykonate nastavenia pristroja,
vymenite casti prislusenstva alebo pristroj
odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuvky a/
alebo odoberte akumulator. Toto bezpec-
nostné opatrenie zabrani neimyselnému spuste-
niu elektrického naradia.

* Nepouzivané elektrické pristroje uschovajte
mimo dosahu deti. Pristroj nedovolte pouzi-
vat’ osobam, ktoré s nim nie st oboznamené
alebo si tieto pokyny neprecitali. Elektrické
nastroje nebezpecné, ak ich pouzivaju nesku-
sené osoby.

¢ Pri udrzbe elektrického pristroja bud'te
dokladny. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti
naradia bezchybne funguju a nie su zabloko-
vané, ¢i diely nie st zlomené alebo natol'ko
poskodené, ze je negativne ovplyvnené fun-
govanie elektrického naradia. Pred pouzitim
pristroja dajte poSkodené diely opravit'. Prici-
nou mnohych Urazov je nespravna udrzba elek-
trického naradia.

* Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi rez-
nymi hranami sa menej zasekavaju a lahsie sa
vedu.

* Elektricky pristroj, prisluSenstvo, vkladané
nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito
instrukciami. Zohladnite pritom pracovné
podmienky a vykonavanu ¢innost’. Pouziva-
nie elektrického naradia na iné Gcely, ako je
vyhradené, méze viest k nebezpeénym situa-
ciam.

Servis

* Opravou elektrického naradia poverte len
kvalifikovany odborny personal pri vyhrad-
nom pouziti originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti elek-
trického naradia.

Bezpecnostné pokyny pre suchu stavebnu
brasku

* Tento stroj je uréeny na brusenie. Precitajte si
vSetky bezpecnostné pokyny, navody, zobraze-
nia a opisy, ktoré boli dodane s tymto strojom. Ak
sa nasledujuce navody nedodrzia, moéze to viest
k zasahu elektrickym pradom, ohriu a/alebo taz-
kym poraneniam.

* Prace, ako hrubovacie brusenie, kefovanie,
leStenie alebo rozbrusovanie sa s tymto sto-
jom nesmu vykonavat'. Prace, pre ktoré stroj
nebol skonstruovany, mézu spbsobit nebezpe-
Censtva a poranenia osbb.

* Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nie je Spe-
cialne vyvinuté a uréené pre tento stroj. Len
to, Ze diel prisluSenstva moZzete na vas stroj
upevnit, nie je zarukou bezpecénej prevadzky.

* Dovolené otacky prisluSenstva musia byt’
minimalne také vysoké ako maximalne
otacky uvedené na stroji. Diely prislusenstva,
ktoré sa otacaju rychlejsie ako je dovolené, mézu
prasknut.

* Vonkajsi priemer a hrubka prisluSenstva sa
musi nachadzat’' v uvedenom rozsahu velko-
sti stroja. PrisluSenstvo s nespravnymi roz-
mermi nie je mozné dostato€ne chranit ani ovla-
dat.



Priemer otvoru kotucov, prirub, opornych
tanierov a vSetkého ostatného prislusenstva
sa musi presne hodit’ k vretenu stroja. Prislu-
Senstvo s nevhodnym priemerom otvoru sa
otaca nepravidelne, nadmerne vibruje a moze
viest k strate kontroly.

Nepouzivajte poSkodené prisluSenstvo. Pred
kazdym pouZitim skontrolujte prisluSenstvo, ako
je brasny tanier ohlfadom vylomeni alebo trhlin a
nadmerného opotrebovania.

Po kazdom pade prekontrolujte stroj a prislu-
Senstvo ohfadom poskodeni a namontujte
neposkodené prisluSenstvo. Postavte sa a
vedla stojace osoby po prekontrolovani a
montazi prisluSenstva mimo rotac¢nej irovne
vlozeného nastroja a stroj nechajte bezat’
jednu minatu pri maximalnych otackach.
Poskodené prisluSenstvo sa obvykle pocas tejto
doby testovania rozlomi.

Noste osobné ochranné pomocky. Podla
pouzitia pouzivajte ochranny stit alebo
ochranné okuliare. Ak to je zmyslupliné, noste
ochrannu dychaciu masku, ochranu sluchu,
bezpeénostné rukavice a pracovnu zasteru,
vhodnu ako ochrana proti narazu malych
casti brasneho nastroja alebo obrabaného
predmetu. Ochranné okuliare musia byt
schopné zastavit lietajuce kusy ulomkov vytva-
rané réznymi pracami. Ochranna dychacia
maska alebo ochranny dychaci pristroj musi byt
schopny filtrovat Castice vytvarané vasou pra-
cou. DIhodobé, silné zatazenie hlukom moze
viest k nedoslychavosti.

Vedl'a stojace osoby udrziavajte v bezpecnej
vzdialenosti od pracovnej oblasti. Kazdy v
pracovnej oblasti musi nosit’ osobné
ochranné prostriedky. Casti obrabaného pred-
metu alebo polamaného prislusenstva mézu
odletiet a mimo bezprostredného pracoviska
sposobit’ poranenia.

Pri vykonavani prac, pocas ktorych by rezny
nastroj mohol zasiahnut’ skryté elektrické
vedenia alebo samotny kabel pristroja, drzte
pristroj len za rukovite s izolaciou. Pri kon-
takte s vedenim, ktoré je pod napéatim, sa pod
napatie dostavaju aj kovové Casti pristroja, ¢o
vedie k zasahu elektrickym pradom.

Elektricky kabel drzte mimo otacajucich sa
casti. Ak stratite kontrolu, elektricky kabel by sa
mohol prerezat alebo ostat visiet, a vase ruky
alebo ramena by sa mohli vtiahnut' do otacaju-
cich sa Casti.

Stroj nikdy neodkladajte, dokym viozeny
nastroj este uplne nestoji. Otacajuce viozené
nastroje sa mozu zachytit o odkladaciu plochu a
stroj vytrhnut z vasej kontroly.

Stroj nenechajte bezat’, zatial €o ho nosite na
vasom boku. Pri ndhodnom kontakte sa otaca-
juci vloZzeny nastroj mdze zachytit' o vas odey,
¢im vam méze sposobit vazne rezné poranenia.
Pravidelne Cistite vetracie Strbiny vasho
stroja. Chladiaci ventilator nasava prach do
telesa stroja a nadmerné usadeniny prachu
mozu viest k nebezpecenstvam.

Stroj nepouzivajte v blizkosti horfavych
latok. Iskry by tieto latky mohli zapalit.

¢ Nepouzivajte vlozené nastroje, ktoré sa
musia chladit’ kvapalinou. Voda alebo ostatné
kvapalné chladiva mézu sposobit (smrtelné)
zasahy elektrickym pradom.

Pri€¢ina a zabranenie spatnym razom

Spatny raz je nahla reakcia na privretie alebo
zaseknutie otacajuceho sa kotuc¢a, oporného
taniera, kefy alebo ostatného prislusenstva. Pri-
vretie alebo zaseknutie spésobuje velmi rychle
zastavenie otacajuceho sa prisluSenstva, ¢im sa
ako protichodna reakcia nekontrolovany stroj
pohybuje proti smeru otacania prisluSenstva
okolo zvieracieho bodu. Ak sa napriklad brasny
kotu¢ privrie alebo zasekne prostrednictvom
obrabaného predmetu, kotu¢ sa méze s obvo-
dom na zvieracom bode zaryt do povrchu obra-
baného predmetu a kotu¢ méze nechat vyliezt
alebo vyrazit. Kotu¢ méze skocit bud k pouziva-
telovi alebo od neho, v zavislosti od smeru otaca-
nia kotuca vo zvieracom bode. Brusne kotuce sa
pritom moézu aj zlomit. Spatny raz je vysledkom
zneuzitia stroja a/alebo nespravneho spésobu
prace alebo prevadzkovej obsluhy, a mbéze sa mu
zabranit spravnym dodrziavanim nasledujucich
preventivnych opatreni.

e Stroj vzdy pevne drzte a vase telo a ramena
umiestnite tak, aby ste mohli kontrolovat’ sily
spatného razu. Pre optimalnu kontrolu spatnych
razov alebo reakénych momentov pri rozbehu
vzdy pouzivajte pridavnu rukovat, ak je dodana.
Pouzivatel méze reakéné momenty alebo sily
spatnych razov kontrolovat, ak sa vykonaju
vhodné preventivne opatrenia.

¢ Vase ruky neumiestiujte do blizkosti otacaju-
cich sa vlozenych nastrojov. VioZené nastroje
mozu spatne narazit do vasej ruky.

¢ Vase telo neumiestiujte do oblasti, do ktorej
sa stroj pohybuje pri spatnom raze. Spatny
raz zrychli stroj proti smeru otacania kotuca vo
zvieracom bode.

¢ Bud'te obzvlast opatrni pri praci v rohoch, na
ostrych hranach atd’. Zabrarite spatnému sko-
€eniu a zachyteniu vlozeného nastroja. Rohy,
ostré hrany alebo spatné skoky maju sklon k
tomu, aby otacajuci sa vloZzeny nastroj zasekli a
pritom spdsobili stratu kontroly alebo spatny raz.

Osobitné bezpeénostné pokyny k jemnému
braseniu

¢ Pri jemnom braseni nepouzivajte predimen-
zované brusne kotuce. Pri vybere brisnych
kotucov nasledujte uidaje vyrobcu. Prili§
velky brasny kotug¢, ktory precnieva daleko cez
brusny tanier, predstavuje nebezpecenstvo pore-
zania a moze viest k zaseknutiu, zlomeniu
kotuca alebo spatnému razu.

Dodatoéné bezpecnostné pokyny

¢ Stroj drzte pri praci pevne obomi rukami a
postarajte sa o bezpeény postoj. Stroj sa bez-
pecnejSie vedie dvomi rukami.

e Ak pri briseni vznika vybusny alebo samovznie-
tivy prach, tak je bezpodmienecne potrebné
dodrzat pokyny na obrabanie od vyrobcu materi-
alu.
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* Pozor, nebezpecenstvo poziaru! Zabrante
prehriatiu braseného predmetu a brusky.
Pred pracovnymi prestavkami vzdy vyprazd-
nite zasobnik na prach. Brusny prach v zasob-
niku na prach (alebo vo filtri vysavaca) sa moze
za nepriaznivych podmienok sam vznietit.

* Informujte sa o brisenom povrchu a eventu-
alne vznikajucom prachu a vyparoch. V pri-
pade pochybnosti nedychajte ani malé mnoz-
stva vznikajuceho prachu a vyparov. Pri bru-
seni urcitych povrchov (rézne kovy, nerasty
alebo druhy driev, ako aj farby na ochranu proti
poveternostnym vplyvom) moze vznikat $kod-
livy/jedovaty prach, ktory méze spésobovat aler-
gické reakcie alebo tazké ochorenia. Tento
prach a vypary nevdychujte a vyhnite sa kontaktu
s nim. Latky obsahujuce azbest smie obrabat iba
odborny personal.

* Vase pracovisko udrziavajte €isté. ZmieSané
znedistenie réznymi latkami je obzvlast nebez-
pecné. Prach z l'ahkych kovov (napr. hlinika) sa
moze lahko vznietit a vybuchnut.

* Elektrické naradie s poSkodenym kablom
nepouzivajte. PosSkodeného kabla sa nedoty-
kajte a ihned vytiahnite siet'ovu zastréku.
Poskodené kable zvysuju riziko zasahu elektric-
kym prudom.

» Zabrante prehriatiu pristroja a opracovava-
ného dielu. Nadmerné teplo moze poskodit
nastroj a pristroj.

* Rukovite udrziavajte suché a bez mastnoty.
Klzké rukovate moézu viest k irazom.

¢ Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecénostné predpisy, predpisy na
ochranu zdravia a pracovné predpisy. Pred
zahajenim prace sa informujte o predpisoch plat-
nych na mieste pouzitia pristroja.

* Pripraci s naradim dbajte na dostatocné osvetle-
nie.

* Nezabudnite, Ze pohybujuce sa diely sa mézu
nachadzat aj za zavzdusSriovacimi a odvzdusrio-
vacimi otvormi.

¢ Symboly, ktoré sa nachadzaju na vasom zaria-
deni, sa nesmu odstrariovat’ ani zakryvat. Neci-
tatelné upozornenia na zariadeni sa musia
okamzite vymenit.
Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na pouZitie a dodrziavajte ho.

Nebezpecenstvo poskodenia zraku! Nikdy
sa nepozerajte priamo do LED.
Odsavanie prachu

Prach z materialov, ako z nateru obsahujuceho olovo,
niektorych druhov dreva, mineralov a kovov moéze byt
zdraviu Skodlivy. Dotykanie sa alebo vdychovanie
prachu moze vyvolavat alergické reakcie a/alebo
ochorenia dychacich ciest pouzivatela alebo oséb
nachadzajucich sa v blizkosti. Ur€ité druhy prachu,
ako prach z duba alebo buka su povazovaneé za rako-
vinotvorné, obzvlast v spojeni s pridavnymi latkami
na o$etrovanie dreva (chroman, prostriedky na
ochranu dreva). Material obsahujuci azbest smu
spracovavat iba odbornici.

— Vzdy pouzivajte odsavanie prachu.
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— Postarajte sa o dobré vetranie pracoviska.

— Vzdy noste ochrannu masku proti prachu.

— Dodrziavajte vo vasej krajine platné predpisy pre
obrabané materialy.

Nebezpecenstvo sposobené vibraciami
POZOR! Nebezpecenstvo poranenia
sposobené vibraciami! Vplyvom vibracii
moze dojst, predovSetkym u oséb s poru-
chami krvného obehu, k poskodeniam
tepien.

Pri nasledujucich symptémoch ihned pre-

ruste pracu a vyhladajte lekara: zmerave-

nie Casti tela, strata citu, svrbenie, bodanie,
bolest, zmeny farby pokozky.

Vibra¢na hodnota uvedena v technickych udajoch
reprezentuje hlavné pouzitia pristroja. Skuto¢né exis-
tujuce vibracie po€as pouzivania sa od nej mozu lisit
na zaklade nasledujucich faktorov:
* pouzitie v rozpore s uréenim;
* nevhodné vlozené nastroje;
* nevhodny material;
¢ nedostato€na udrzba.
Rizika mézete vyrazne znizit, ak sa budete riadit
nasledujdcimi pokynmi:
— Pristroj udrziavajte zodpovedajuc pokynom v
navode na pouzitie.
— Vyhnite sa vykonavaniu prace pri nizkych teplo-
tach.
— Telo a najma ruky drzte v chladom pocasi v teple.
— Pravidelne si robte prestavky a pritom pohybujte
rukami, aby ste podnietili prekrvenie.
Osobné ochranné prostriedky

Noste priliehavy pracovny odev.

hlavy.

Pri pracach pri ktorych vznika prach noste
@ ochrannu masku pred prachom

@ Osoby s dlhymi vlasmi musia nosit’ pokryvku

@ Noste ochranu sluchu.

Noste ochranné okuliare.

Pri rotujucich €astiach stroja nenoste
@ ochranné rukavice

Prehlad o zariadeni

Poznamka: Skutoc¢ny vzhlad zariadenia sa
moze liSit od obrazkov.

» S. 3, bod 1
Zapinac/vypina¢ pre LED
Regulator otacok
Aretacny gombik
Zapinac/vypinac
Odsavacie hrdlo

abrowd =~



Regulator sacieho vykonu
Brusna doska
LED diéda
Zavitovy otvor pre pridavnu rukovat
Rozsah dodavky
* Bruska na suché brusenie
¢ Pridavna rukovat
¢ Nasavacia hadica
e Zberny vak
¢ Brusne listy (6%)
¢ Nastroj
* Navod na pouzitie

Montaz

Montaz pridavnej rukovate

» S. 3 bod 2

Pridavnu rukovat mozno na zariadenie pripevnit

vlavo [1] alebo [2].

— Pridavnu rukovat(10) pevne naskrutkujte do
zavitového otvoru na zariadeni.

Montaz vrecka na zachytavanie prachu
Poznamka: Zariadenie disponuje integro-
vanym systémom odsavania prachu.
Samostatné odsavanie prachu inymi zaria-
deniami nie je potrebné.
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— Saciu hadicu (11) nasurte na odsavacie hrdlo (5)
a bezpecne ju nechajte zaaretovat.

— VolIny koniec sacej hadice (11) nasadte na
zberny vak (12) a bezpeéne ho nechajte zaareto-
vat'.

Pripevnenie briasneho listu
Brusny list sa upevriuje prifnavym spojenim na suchy
zips.

— Brusny list dokladne vyrovnajte a pritlacte na
brisnu dosku.

Poznamka: Odsavanie funguje s brusnymi
listmi s otvormi. Brusne listy s otvormi pri-
pevnite tak, aby otvory v brusnej doske lico-
vali s otvormi v brisnom liste.

Obsluha

Pred spustenim skontrolujte!

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo

zranenia! Zariadenie sa smie uviest do
prevadzky len vtedy, ak neboli zistené
Ziadne chyby. Ak je niektory diel chybny,
musi sa pred dalSim pouzitim bezpodmie-
necne vymenit.

Prekontrolujte stav zariadenia:
— Skontrolujte, ¢i sa na nom nevyskytuju viditelné
poskodenia.
— Skontrolujte, ¢i su vSetky Casti zariadenia pevne
namontované.

Brusenie m
00O®O®

Zapnutie/vypnutie
— Zapnutie: Zatlaéte zapinac/vypinac (4).
— Na trvalu prevadzku stlacte pri stlaéenom zapi-
naci/vypinaci aretacné tlacidlo (3).
— Na zrusenie aretacie zapinac¢/vypina¢ opatovne
stlaCte a pustite.
— Vypnutie: Zapinac/vypina¢ (4) opat pustite.
Elektronické ovladanie otacok
» S. 3 bod 4
— Potrebny pocet ota¢ok nastavte pomocou regu-
latora otacok (2).
Rozsah otacok

Znacenie Otacky
~610 min™'
~720 min™!
~850 min™’
~1600 min"
~1850 min™!
~2150 min™!

DA WN -

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo posko-
denia zariadenia! Motor sa pri pretrvavaju-
com silnom zatazeni a pri nizkych otakach
moze prehriat. Motor nechajte ochladit’ pri
vysSich otackach pri chode naprazdno.
Nastavenie sacieho vykonu
Saci vykon mozZno zmenit’ otoenim regulatora (6).
— Saci vykon prispdsobte poziadavkam vasej
prace: Siroko otvoreny = nizky saci vykon Zatvo-
reny = vysoky saci vykon
Cistenie a udrzba

NEBEZPECENSTVO! Nebezpe&enstvo
& zranenia! VSetky Cistiace a udrzbové prace
sa smu vykonavat iba pri vypnutom zaria-
deni.
Prehlad cistenia a udrzby
Pred kazdou pracou
Co? Ako?
Skontrolujte pripadné po- Vizualna kontrola, v pri-
Skodenie pripojného kab- pade potreby vymena zo
la. strany odborného elektri-
kara.
Po kazdom pouziti
Co? Ako?
Vyprazdnite zberny vak. Otvorte zberny vak a od-
strante prach.

Pravidelne, v zavislosti od podmienok pouzivania
Co? Ako?

Vetracie Strbiny motora  Pouzite vysavac, kefu
ogistite od prachu. alebo Stetec.

Cistenie brusky na suchu Zariadenie utierajte vih-
stavbu. kou handrou.
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Co?
Cistenie zberného vaku.

Ako?

Otvorte zberny vak, vy-
prazdnite ho a vyplachni-
te teplou vodou. Nasled-
ne ho nechajte dokladne
osusit.
Uskladnenie
UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo zrane-
nia! Zariadenie uschovaijte tak, aby ho

nepovolané osoby nemohli uviest do €in-
nosti.

— Zariadenie uschovaijte na suchom, dobre vetra-
nom mieste.

Poruchy a naprava
Ked' nie¢o nefunguje...

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecenstvo
zranenia! Neodborné opravy mézu viest k
tomu, Ze vaSe zariadenie uz nebude bez-
pecne fungovat. Tym ohrozujete seba a
svoje okolie.

Casto s to len malé chyby, ktoré vedu k poruche.

Vacésinou ich lahko dokazete odstranit sami. Skor

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo posko-
denia zariadenia! Neuskladrujte nechra-
nené zariadenie vo vlhkom prostredi.

Pri¢ina
Zariadenie zapnuté?
Zariadenie nema prud?

Chybal/porucha
Zariadenie sa nespustilo

Odsavanie prachu nefunguje dosta-

Vysoky obsah vyplnovej latky v
toCne.

tmeliacom materiali, makky tmel?
Upchata alebo zalomena hadica?

Nespravne drzanie zberného va-
ku?

Saci vykon je nastaveny prili§ niz-
ko?

PIny zberny vak?
Prili$ silny uber materialu, ktory sama Prili§ vysoké otacky?
obrabat.

Prili§ hruba zrnitost brasneho pro-
striedku?

Prilis silny saci vykon?
Nespravna zrnitost brasneho pro-
striedku?

Neboli dodrzané €asy schnutia
tmeliaceho materialu?

Vysoky obsah vyplnovej latky v
tmeliacom materiali, makky tmel?
Zariadenie prislo do styku s povr-
chom pocas prevadzky (tvorenie
ryh)?

Prili§ silny saci vykon?

Prilis$ tvrdy tmeliaci material, resp.
tvrdy podklad?

Kvalita povrchu nie je optimalna.

Nepokojny chod zariadenia.

Ak chybu nedokazete odstranit’ sami, obratte sa
priamo na predajcu. Nezabudajte, Ze v désledku
neodbornych oprav zanika aj narok na poskytnutie
zaruky, pripadne vam mézu vzniknut’ dodatoéné

naklady.
Likvidacia
Likvidacia zariadenia

]

Symbol preciarknutého kontajnera zna-
mena: Batérie a akumulatory, elektrické a
elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat
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nez sa obratite na predajcu, pozrite sa najprv do
nasledujucej tabulky. USetrite si tak vela namahy, pri-
padne aj naklady.

Naprava
Zapnite zariadenie.

Prekontrolujte sietovy kabel, zasuv-
ku a poistku.

Nastavte nizsi pocet otacok
(™ S. 43).

Odstrante pri¢inu upchatia, resp.
zalomenia.

Zberny vak pocas prevadzky s hadi-
cou drzte smerom dopredu.

Zvyste saci vykon (» S. 43)

Vyprazdnite zberny vak.
Znizte otacky (> S. 43).

Zvolte jemnejSiu zrnitost.

Znizte saci vykon (> S. 43).
Zvolte vhodnu zrnitost.

Dodrziavajte technickeé listy a odpo-
ra¢ania vyrobcu.

Zvolte jemnejSiu zrnitost.

Zariadenie prilozte a az potom zap-
nite.

Znizte saci vykon (> S. 43).
Znizte otacky (> S. 43).

spolu s domovym odpadom. MéZu obsahovat latky
Skodlivé pre Zivotné prostredie a zdravie.
Spotrebitelia su povinni zneskodnit staré elektrické
spotrebiCe, spotrebované batérie a akumulatory
oddelene od domového odpadu na oficidlnom zber-
nom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalsie spra-
covanie. Viac informacii o vrateni vam poskytne pre-
dajca. Vratenie je bezplatné.

Batérie a akumulatory, ktoré nie su v starych
elektrickych zariadeniach vmontované,
vyberte pred likvidaciou zo zariadenia a zlik-
vidujte v ramci triedeného odpadu. Litiové
batérie a akumulatory vSetkych systémov sa musia

hi¢



odovzdavat na zberné miesta iba vo vybitom stave.
Pél batérie musi byt vzdy prelepeny, aby sa predilo
skratu.

Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie osobnych Udajov z pouzitych zariadeni,
ktoré sa maju zlikvidovat.

Likvidacia obalu
Obal sa sklada z karténu a prislusnym sp6-

sobom oznacéenych plastov, ktoré sa daju %: (39

recyklovat.
— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

Technické udaje
Cislo vyrobku 107354

Sietové napatie
Menovity vykon
Trieda ochrany

230 V~, 50 Hz
750 W
I

Otacky pri chode naprazdno 610-2150 min™"

Rozmery brusnej dosky 2180 mm
Hladina akustického vykonu 90,5 dB(A)
(Lwa)* (K=3dB(A))
Hladina akustického tlaku (Lpp)* 79,5 dB(A)
(K=3dB(A))
Vibracia** 4,441 m/s?
(K=1,5m/s?)
Hmotnost' 3,1 kg

*)  Uvedené hodnoty st emisnymi hodnotami, ¢o neznamena, ze
su zaroven zhodné s bezpe¢nymi hodnotami na pracovisku.
Hoci existuje urcita korelacia medzi hladinami emisii a imisii,
neda sa z toho spolahlivo odvodit, ¢i st alebo nie st potrebné
dodatoéné preventivne opatrenia. Faktory, ktoré ovplyviiuju
aktualnu hladinu imisii na pracovisku, zahffiaju osobitosti pra-
covného priestoru, iné zdroje hluku, napr. pocet strojov a inych
prifahlych pracovnych operacii. Povolené hodnoty na praco-
visku sa mézu taktiez lisit medzi jednotlivymi krajinami. Tato
informacia v§ak ma uzivatelovi umoznit lep$i odhad ohrozenia
a rizika. Zistenie emisnych hodnét hluku podla EN 60745-1.
Uvedena emisna hodnota kmitania bola merana podla normo-
vaného skusobného postupu a méze sa pouzivat na porovna-
nie naradia s inym naradim; uvedena emisna hodnota kmitania
sa mdze pouzit ik po€iatoénému odhadu vysadeni. Emisna hod-
nota kmitania sa po€as pouzivania naradia méze odliSovat od
hodnoty Udajov, a sice v zavislosti od druhu a spésobu pouziva-
nia naradia. Snazte sa udrziavat zatazenie vibraciami pokial
mozno na ¢o najniz§om stupni. Opatrenia na znizenie vibra¢-
ného zatazenia je napr. Obmedzenie pracovného ¢asu. Pritom
sa musia zohladnit vSetky prvky prevadzkového cyklu (napri-
klad doby, poc¢as ktorych je nastroj vypnuty, a také doby, po¢as
ktorych je nastroj sice zapnuty, ale bezi bez zatazenia). Zistenie
emisnych hodnét vibracii podfa EN 60745-1 & EN 60745-2-3.

ke

45



PL

Spis tresci

Przed rozpoczeciem uzytkowania... ........ 46
Dla Twego bezpieczenstwa ............... 46
Przeglad urzadzenia ..................... 50
Montaz ............... ..o, 50
Obstuga .........coiiiiiiiiii i 50
Czyszczenie i konserwacja ............... 51
Przechowywanie . ....................... 51
Zaklocenia i ich usuwanie ................ 51
Utylizacja . ............ ..., 52
Dane techniczne ........................ 52
Roszczenia gwarancyjne ................ 120

Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone do szlifowania szpa-
chlowanych $cian i sufitow w suchej zabudowie (np.
z karton-gipsu) we wnetrzach i na zewnatrz oraz do
usuwania resztek tapet, odpadajgcego tynku, farby,
oktadzin i pozostatosci po klejeniu.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepi-
sOw o zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wska-
zowek bezpieczenstwa.

Wykonywac tylko czynnosci opisane w niniejszej
instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialnosci cywilnej za wyni-
kajace stad szkody.

Co oznaczajg zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukcji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie
zagrozenie zycia i zdrowia! Bezposred-

nio niebezpieczna sytuacja, ktéra moze

spowodowac $mierc¢ lub cigzkie obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagro-
zenie zycia lub odniesienia obrazen!
Sytuacja stanowigca zagrozenie, ktéra
moze spowodowac $mier¢ lub ciezkie obra-
zenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpieczen-
stwo zranienia! Niebezpieczna sytuacja,
ktéra moze spowodowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Sytuacja, ktéra moze spo-
wodowac straty materialne.

Wskazoéwka: Informacje pozwalajgce na
lepsze zrozumienie obstugi.

Te symbole oznaczajg wymagane $rodki ochrony
osobistej:
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Dla Twego bezpieczenstwa

Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa

* W celu zapewnienia bezpiecznego obchodzenia
sie z urzadzeniem, uzytkownik musi przed pierw-
szym uzyciem przeczyta¢ ze zrozumieniem
niniejszg instrukcje obstugi.

* W przypadku sprzedazy urzgdzenia lub przeka-
zania go innym osobom, nalezy koniecznie dotg-
czy¢ do niego instrukcje obstugi.

Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace
elektronarzedzi

OSTRZEZENIE! Nalezy zapoznac¢ sie ze
& wszystkimi wskazéwkami bezpieczen-

stwa i zaleceniami. Nieprzestrzeganie
wskazéwek bezpieczenstwa i zalecen
moze by€ przyczyng porazenia prgdem
e_Ielktrycznym, pozaru i/lub ciezkich obrazen
ciata.

* Wszystkie wskazowki bezpieczenstwa
i instrukcje nalezy przechowac na potrzeby
ich wykorzystania w przysztosci. Uzyte we
wskazéwkach bezpieczenstwa pojecie Elektro-
narzedzie odnosi sie do narzedzi z zasilaniem
sieciowym (wyposazonych w kabel sieciowy)
oraz do narzedzi z zasilaniem akumulatorowym
(bez kabla sieciowego).

Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

* W miejscu pracy nalezy zachowa¢ czystosc i
zapewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub
brak wiasciwego oswietlenia w miejscu pracy
grozi wypadkiem.

* Nie uzywac¢ elektronarzedzi w sSrodowisku
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja
sie ciecze, gazy lub pyly o wlasciwosciach
palnych. Podczas pracy elektronarzedzi
powstajg iskry, ktére mogg spowodowac zapale-
nie pytu lub par.

* Podczas eksploatacji elektronarzedzia w stre-
fie wykonywania prac nie moga przebywac
dzieci ani inne osoby. Odwrdcenie uwagi pod-
czas pracy grozi utratg kontroli nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

* Wtyczka przytaczeniowa elektronarzedzia
musi pasowac do gniazda wtykowego. Zabra-
nia sie wprowadzania jakichkolwiek modyfi-
kacji w konstrukcji wtyczki. Zabrania sie sto-
sowania adapterow w przypadku elektrona-
rzedzi wyposazonych w uziemienie
ochronne. Korzystanie z oryginalnych wtyczek i
odpowiednich gniazdek wtykowych ogranicza
ryzyko porazenia pradem.

* Nie dotyka¢ uziemionych powierzchni, jak np.
rury, urzadzenia grzejne, piece i chtodziarki.
Ryzyko porazenia pragdem zwigksza sig, jesli
ciato cztowieka jest uziemione.

* Chroni¢ elektronarzedzia przed deszczem i
wilgocia. Wnikniecie wody do wnetrza elektro-
narzedzia zwigksza ryzyko porazenia pradem.



¢ Nie wolno uzywac kabla w sposéb niezgodny
z jego przeznaczeniem, tzn. do ciagniecia lub
zawieszania urzadzenia. Nie ciggna¢ za kabel
w celu wyjecia wtyczki z kontaktu. Chronié¢
kabel przed wysoka temperatura, olejem,
ostrymi krawedziami oraz ruchomymi ele-
mentami urzadzenia. Uszkodzenie lub splata-

¢ Jezeli istnieje mozliwo$¢ montazu urzadzen

do odsysania i wychwytywania pytow nalezy
sie upewni¢, ze sg one podtaczone i prawi-
diowo uzytkowane. Stosowanie odkurzacza
pozwala ograniczy¢ zagrozenia powodowane
przez pyty.

Eksploatacja i prawidlowe obchodzenie sie z
elektronarzedziami

¢ Urzadzenia nie przecigzac¢. Elektronarzedzia

nie kabla zwieksza ryzyko porazenia prgdem.
* Podczas uzytkowania elektronarzedzia na

wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ wytacz-
nie z przedtuzaczy dopuszczonych do stoso-
wania na zewnatrz. Stosowanie przedtuzaczy
dopuszczonych do uzytkowania na zewnatrz
ogranicza ryzyko porazenia prgdem.

» Jesli nie da sie uniknaé eksploatacji elektro-
narzedzia w srodowisku wilgotnym, nalezy
zastosowacé wylacznik ré6znicowopradowy.
Whytaczniki réznicowoprgdowe zmniejszajg
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo ludzi

* Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy
zachowac szczeg6lng ostroznos¢ oraz poste-
powacé w sposoéb przemyslany i rozwazny. Nie
korzystac¢ z elektronarzedzia w przypadku
zmeczenia lub pod wplywem narkotykoéw,
alkoholu lub lekéw. Chwilowa nieuwaga pod-
czas pracy z elektronarzedziem moze prowadzi¢
do powaznych obrazen.

¢ Korzystac ze srodkow ochrony indywidualnej
oraz zawsze nosi¢ okulary ochronne. Korzy-
stanie ze srodkéw ochrony osobistej, takich jak
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie
ochronne, kask ochronny, czy srodki ochrony stu-
chu, pozwala, w zaleznosci od rodzaju oraz spo-
sobu zastosowania elektronarzedzia, ograniczy¢
ryzyko odniesienia obrazen.

* Unika¢ przypadkowego zalgczenia urzadze-
nia. Przed podiaczeniem do zasilania siecio-
wego i/lub akumulatora, przed podniesieniem
i przeniesieniem elektronarzedzia nalezy sie
upewnié¢, ze jest ono wylaczone. Przenosze-
nie elektronarzedzia z palcem na wytgczniku lub
tez podtagczenie zrodta zasilania przy zatgczo-
nym urzadzeniu grozi wypadkiem.

* Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy
zdemontowac/usunaé narzedziaregulacyjnei
klucze montazowe. Narzedzie lub klucz pozo-
stawiony w obracajacym sie elemencie urzgdze-
nia stwarza niebezpieczenstwo odniesienia
obrazen.

¢ Nalezy unika¢ nienaturalnej postawy ciata.
Zawsze nalezy pamieta¢ o stabilnej postawie
i zachowaniu rownowagi. Pozwala to lepiej
zapanowac nad urzgdzeniem w nieoczekiwane;j
sytuacji.

* Podczas pracy nalezy nosi¢ odpowiednig
odziez. Nie zaklada¢ luznej odziezy ani bizu-
terii. Chroni¢ wlosy, odziez oraz rekawice
przed kontaktem z poruszajacymi sie podze-
spotami urzadzenia. Luzne ubranie, bizuteria i
dtugie wtosy moga zostac wciggniete przez poru-
szajgce sie podzespoty.

nalezy stosowac wytacznie do prac, do kto6-
rych sa przeznaczone. Dobor wiasciwego elek-
tronarzedzia zapewnia bardziej wydajng oraz
bezpieczniejszag prace w podanym zakresie
mocy.

Nie korzystac z elektronarzedzi, ktére maja
uszkodzone wiaczniki. Eksploatacja elektrona-
rzedzia, ktérego nie mozna zatgczyc/wytaczyc,
jest niebezpieczna. Uszkodzone narzedzie
nalezy naprawié.

Przed zmiang ustawien urzadzenia, zmiang
wyposazenia dodatkowego lub tez przed
odtozeniem urzadzenia nalezy wyciggnac¢
wtyczke z gniazdka i/lub zdemontowac¢ aku-
mulator. To profilaktyczne dziatanie pozwala
zapobiec przypadkowemu uruchomieniu urza-
dzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przecho-
wywac poza zasiegiem dzieci. Nie wolno
zezwalaé na uzywanie urzadzenia osobom,
ktére go nie znaja lub nie zapoznaly sie
z niniejszg instrukcja. Elektronarzedzia obstu-
giwane przez osoby niedoswiadczone moga by¢
niebezpieczne.
Zadbac¢ o odpowiednig kontrole i konserwa-
cje elektronarzedzi. Nalezy regularnie spraw-
dza¢, czy ruchome elementy i podzespoty
dzialajg prawidtowo i nie zacinaja sie, czy nie
sg pekniete lub tez uszkodzone w sposoéb
wplywajacy na pogorszenie funkcjonowania
calego urzadzenia. Przed przystapieniem do
pracy z urzadzeniem zleci¢ naprawe uszko-
dzonych czesci. Niewtasciwa konserwacja
E[ektronarzedzi jest czesta przyczyng wypad-
Ow.
Narzedzia tngce musza byc¢ ostre i czyste.
Prawidtowo konserwowane narzedzia tngce o
ostrych krawedziach rzadziej si¢ zacinajg i
tatwiej pozwalajg sie prowadzic.
Podczas korzystania z elektronarzedzia,
wyposazenia dodatkowego, narzedzi robo-
czych itd. nalezy stosowac si¢ do niniejszych
instrukcji. Nalezy przy tym uwzgledni¢
warunki pracy i rodzaj wykonywanych czyn-
nosci. Uzywanie elektronarzedzi do zastosowan
niezgodnych z ich przeznaczeniem stwarza nie-
bezpieczenstwo wypadku.

Serwis
* Naprawe elektronarzedzi nalezy powierzaé

tylko wykwalifikowanym specjalistom przy
uzyciu wylacznie oryginalnych czesci
zamiennych. Stanowi to gwarancje zachowania
bezpieczenstwa eksploatacji urzadzenia.
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Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace
szlifierki do suchej zabudowy
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Ta maszyna jest przeznaczona do szlifowa-
nia. Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, ilustracje i opisy
dostarczone z tg maszyng. W przypadku nie-
przestrzegania ponizszych instrukcji moze dojs¢
do porazenia elektrycznego, pozaru i/lub powaz-
nych obrazen ciata.

Przy uzyciu tej maszyny nie mozna wykony-
wac prac takich jak obrébka zgrubna, szczot-
kowanie, polerowanie lub cigcie. Wykonywa-
nie prac, do ktérych ta maszyna nie zostata skon-
struowana, moze spowodowac zagrozenia i
obrazenia oso6b.

Nie wolno korzysta¢ z akcesoriéw, ktore nie
zostaly skonstruowane i przewidziane spe-
cjalnie dla tej maszyny. Mozliwo$¢ zamocowa-
nia czesci akcesoridw na maszynie nie zapewnia
bezpiecznej eksploataciji.

Dopuszczalna predkos¢ obrotowa elementu
akcesoriow musi wynosi¢ co najmniej tyle, ile
maksymalna predkos$¢ obrotowa podana na
maszynie. Czesci akcesoridow obracajace sie
szybciej niz jest to dozwolone mogg peknaé.

Srednica zewnetrzna i grubosé elementu
akcesoriow musi miesci¢ sie w podanym
zakresie rozmiaréw maszyny. Akcesoriow o
nieprawidtowych rozmiarach nie mozna wystar-
czajgco zabezpieczaé ani obstugiwac.
Srednica otworow tarcz, kotnierzy, talerzy
oporowych i wszystkich innych akcesoriow
musi dokfadnie pasowac¢ do wrzeciona
maszyny. Elementy akcesoriow z niedopaso-
wang $rednicg otworu obracajg sie nieréwno i
nadmiernie drgajg, co moze doprowadzi¢ do
utraty kontroli.

Nie wolno uzywa¢ uszkodzonych elementow
akcesoriow. Przed kazdym uzyciem nalezy
sprawdzac¢ elementy akcesoriow, takie jak tale-
rze szlifierskie, czy nie majg wytaman, peknie¢
lub nie sg nadmiernie zuzyte.

W kazdym takim przypadku nalezy sprawdzi¢
maszyne i akcesoria pod katem uszkodzen
lub zamontowa¢ nieuszkodzone akcesoria.
Po sprawdzeniu i zamontowaniu akcesoriow
nalezy stana¢ oraz nakaza¢ osobom znajdu-
jacym sie w poblizu ustawienie si¢ poza
ptaszczyzna obrotu narzedzia roboczego, a
nastepnie uruchomi¢ maszyne na minute z
maksymalng predkoscia obrotowa. Uszko-
dzone akcesoria z reguly pekajg w czasie tego
testu.

Nosi¢ sprzet ochrony osobistej. W zaleznosci
od zastosowania nalezy zaklada¢ ostoneg lub
okulary ochronne. Jesli jest to wskazane,
nalezy nosi¢ maske oddechowa, ochrone stu-
chu, rekawice ochronne i fartuch roboczy do
ochrony przed uderzeniami spowodowanymi
malymi elementami szlifowanymi lub obra-
bianymi. Okulary ochronne muszg by¢ przezna-
czone do zabezpieczenia przed fruwajgcymi
odtamkami powstajacymi podczas réznych prac.
Maska oddechowa lub urzgdzenie oddechowe
musi by¢ odpowiednie do filtrowania czasteczek

powstajgcych podczas pracy. Dlugotrwate, silne
obcigzenie hatasem moze powodowac problemy
ze stuchem.

Osoby znajdujace sie w poblizu musza sta¢ w
bezpiecznej odlegtosci od strefy pracy. Kazda
osoba w strefie pracy musi nosi¢ srodki
ochrony osobistej. Czesci obrabianego ele-
mentu lub peknietego elementu akcesoriéw
moga wirowaé w powietrzu i spowodowac obra-
zenia poza bezposrednim miejscem pracy.
Podczas wykonywania prac, w ktérych narze-
dzie thace moze natkna¢ si¢ na ukryte prze-
wody pradu lub witasne kable, urzadzenie
nalezy trzymac¢ tylko za izolowane powierzch-
nie chwytéw. Zetkniecie z przewodem przewo-
dzacym napiecie powoduje, ze réwniez meta-
lowe czesci urzadzenia znajdujg sie pod napie-
ciem oraz powoduje porazenie elektryczne.
Kabel zasilania musi zawsze znajdowac sie w
bezpiecznej odlegtosci od obracajacych sie
czesci. W razie utraty kontroli kabel zasilania
mogtby zostac przeciety lub mogtby zawisng¢, a
dfon lub reka uzytkownika mogtaby zosta¢ wcig-
gnieta w obracajgce sig czgsci.

Nigdy nie wolno odktada¢ maszyny, dopdki
narzedzie robocze nie zatrzyma sie catkowi-
cie. Obracajace sie narzedzia robocze mogag
zaczepi¢ si¢ w powierzchni do odktadania i spo-
wodowac utrate kontroli nad maszyna.

Nigdy nie wolno uruchamia¢ maszyny, jesli
znajduje si¢ z boku uzytkownika. W razie
przypadkowego dotknigcia obracajace sie narze-
dzie robocze moze zaczepic¢ sie w odziezy i spo-
wodowac¢ powazne rany ciete.

Regularnie nalezy czysci¢ szczeline wentyla-
cyjna maszyny. Wentylator powietrza chtodzg-
cego zasysa pyt do obudowy maszyny, a nad-
miar osadzonego pytu moze spowodowac zagro-
zenie elektryczne.

Maszyny nie mozna eksploatowa¢ w poblizu
materiatéw palnych. Iskry mogg spowodowaé
zapalenie sig tych materiatow.

Nie wolno uzywa¢ narzedzi roboczych chio-
dzonych ciecza. Woda lub inne ptynne chto-
dziwa mogg spowodowacé (Smiertelne) porazenia
elektryczne.

Przyczyna i ochrona przed odbiciami

Odbicie to nagta reakcja na zaklinowanie lub
zaczepienie obracajacej sie tarczy, talerza opo-
rowego, szczotki lub innego elementu akceso-
riéw. Zaklinowanie lub zaczepienie powoduje
bardzo szybkie zatrzymanie obracajgcego sie
elementu akcesoridw, w wyniku czego jako reak-
cja przeciwna maszyna doznaje niekontrolowa-
nego przyspieszenia w kierunku przeciwnym do
obrotu elementu akcesoriéw wokét punktu zaci-
$niecia. Jesli na przyktad tarcza szlifierska zakli-
nuje lub zaczepi sie na obrabianym elemencie,
tarcza na swoim obwodzie moze wry¢ sie w
powierzchnig obrabianego elementu na punkcie
zacisnigcia i wysunag¢ sie lub wybi¢. Tarcza moze
wyskoczy¢ w kierunku uzytkownika lub przeciw-
nym, w zaleznosci od kierunku obrotu tarczy na
punkcie zacisnigcia. Tarcze szlifierskie moga
przy tym réwniez pekngé. Odbicie jest spowodo-
wane nieprawidtowym uzytkowaniem maszyny i/



lub nieprawidtowym sposobem dziatania badz
obstugg eksploatacyjng i mozna go unikngc
poprzez wlasciwe przestrzeganie ponizszych
Srodkow ostroznosci.

* Maszyne zawsze nalezy trzymaé mocno, a
ciato i rece ustawiac tak, aby kontrolowac sity
odbicia. Aby optymalnie kontrolowa¢ odbicia lub
momenty reakcji podczas rozruchu, nalezy
zawsze korzysta¢ z dodatkowego uchwytu, jesli
zostat dostarczony. Uzytkownik moze kontrolo-
wacé momenty reakgji lub sity odbicia, jesli pod-
jete zostaty odpowiednie srodki ostroznosci.

* Nigdy nie wolno ktas¢ dtoni w poblizu obraca-
jacych sie narzedzi roboczych. Narzedzia
robocze mogg odbi¢ przez dton.

¢ Nigdy nie mozna ustawia¢ ciata w obszarze, w
ktérym maszyna moze poruszac sie w przy-
padku odbicia. Odbicie spowoduje przyspie-
szenie maszyny w kierunku przeciwnym do
obrotu tarczy na punkcie zaci$niecia.

* Nalezy zachowa¢ szczego6lng ostroznosci
podczas pracy przy naroznikach, ostrych kra-
wedziach, itd. Nie dopuszczac¢ do odskakiwania
i zaczepiania narzedzia roboczego. Narozniki,
ostre krawedzie lub odskakiwanie mogg spowo-
dowac zaczepienie obracajgcego sie narzedzia
roboczego i spowodowac utrate kontroli lub odbi-
cie.

Specjalne wskazowki bezpieczenstwa
dotyczace szlifowania precyzyjnego

* Podczas szlifowania precyzyjnego nie wolno
uzywac zbyt duzych tarcz szlifierskich.
Wybierajac tarcze szlifierskie nalezy prze-
strzega¢ informacji producenta. Zbyt duza
tarcza szlifierska wystajgca za daleko nad talerz
szlifierski moze spowodowac rany ciete oraz
doprowadzi¢ do zaczepienia, peknigcia tarczy
lub odbicia.

Dodatkowe zasady bezpieczenstwa

¢ Podczas pracy maszyne nalezy mocno trzy-
mac¢ obydwoma rekami i zapewni¢ sobie sta-
bilno$¢é. Dwoma rekami bezpieczniej prowadzi
sie maszyne.

« Jesli podczas szlifowania powstajg pyly wybu-
chowe lub samozapalajgce sig, nalezy koniecz-
nie przestrzega¢ wskazéwek obrébki producenta
materiatu.

* Uwaga, niebezpieczenstwo pozaru! Unikaé¢
przegrzania szlifowanego materiatu i szli-
fierki. Przed przerwa w pracy zawsze nalezy
oproézni¢ pojemnik na pyt. Pyt szlifierski w
pojemniku (lub w filtrze odkurzacza) moze sam
sie zapali¢ w niekorzystnych warunkach.

¢ Nalezy zasiegna¢ informacji o szlifowanej
powierzchni i ewentualnie powstajacych
pytach i oparach. Nie wolno wdycha¢ nawet
niewielkich ilosci pytéw i oparéw. Podczas
szlifowania niektérych powierzchni (rézne
metale, mineraty lub rodzaje drewna oraz farby
chronigce przed warunkami atmosferycznymi)
moga powstawac szkodliwe/trujace pyty, powo-
dujgce reakcje alergiczne lub ciezkie zachorowa-
nia. Nie wdycha¢ tych pytéw i oparéw oraz unikaé
ich dotykania. Z substancjami zawierajgcymi
azbest moze pracowac tylko personel specjali-
styczny.

¢ Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czysto-
$ci. Szczegodlnie niebezpieczne jest zabrudzenie
réznymi substancjami. Pyt z metali lekkich (np.
aluminium) moze sie fatwo zapali¢ i wybuchng¢.

* Nie wolno uzywa¢ narzedzia elektrycznego z
uszkodzonym kablem. Nie wolno dotykaé
uszkodzonego kabla i nalezy natychmiast
wyciaggna¢ wtyczke sieciowa. Uszkodzone
kable zwigkszajg ryzyko porazenia pradem.

* Unika¢ przegrzania urzadzenia i obrabianych
przedmiotéw. Nadmierna temperatura moze
uszkodzi¢ narzedzie i urzadzenie.

* Uchwyty muszg by¢ suche i nie moga by¢
pokryte smarem. Sliskie uchwyty moga spowo-
dowac wypadki.

* Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujacych
krajowych i migdzynarodowych przepiséw
BHP. Przed rozpoczeciem pracy nalezy zaznajo-
mic si¢ z przepisami obowigzujgcymi w miejscu
uzywania urzadzenia.

* Podczas pracy z urzgdzeniem zwraca¢ uwage
na wystarczajgce oswietlenie.

¢ Nalezy pamietac¢, ze poruszajgce sie czesci
moga znajdowac sie réwniez za otworami wenty-
lacyjnymi i odpowietrzajgcymi.

¢ Symboli znajdujacych sie na urzadzeniu nie
wolno usuwac ani zakrywac. Nieczytelne wska-
zbwki znajdujgce sig na urzgdzeniu nalezy
natychmiast wymieniac.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje
obstugi i przestrzegac jej.

Niebezpieczenstwo uszkodzenia wzroku!
Nigdy nie patrze¢ bezposrednio na diody
LED.

Odsysanie pytu
Pyty takich materiatow jak: zawierajgce otéw pokrycia
malarskie, niektore gatunki drewna, mineraty i metal
moga by¢ szkodliwe dla zdrowia. Dotykanie i wdy-
chanie pytéw moze wywotac reakcje alergiczne i/lub
choroby uktadu oddechowego u 0séb pracujgcych z
urzgdzeniem i znajdujgcych sie w poblizu. Pyty nie-
ktorych gatunkéw drewna jak np. debowego i buko-
wego uwaza sie za rakotworcze, szczegdlnie w potg-
czeniu z preparatami do obrébki drewna (chromat,
$rodki ochrony drewna). Materiaty zawierajgce
azbest mogg by¢ obrabiane tylko przez fachowy per-
sonel.

— Zawsze stosowac odkurzacz do usuwania pytow.

— Zapewni¢ prawidtowe wietrzenie miejsca pracy.

— Zawsze nosi¢ maske przeciwpytowa.

— Przestrzega¢ obowigzujgcych w danym kraju
przepisoéw dotyczgcych obrébki danych materia-
tow.
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Niebezpieczenstwo z powodu wibracji

PRZESTROGA! Niebezpieczenstwo
obrazen przez wibracje! Wibracje moga
spowodowac szczegdlnie u oséb z zabu-
rzeniami uktadu krazenia uszkodzenia
naczyn krwionosnych lub nerwéw.

W przypadku wystgpienia nastepujgcych
symptomoéw przerwac natychmiast prace i
udac sie do lekarza: dretwienie czesci ciata,
utrata czucia, swedzenie, ktucie, bdl,
zmiany koloru skory.

Podana w danych technicznych warto$¢ wibracji
dotyczy gtdwnego przeznaczenia urzgdzenia. Fak-
tyczna warto$¢ wibracji podczas pracy moze odbie-
gac od podanej ze wzgledu na wymienione ponizej
czynniki:

* uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem;

* niewtasciwe narzedzia robocze;

* niewtasciwe tworzywo;

* niedostateczna konserwacja.

Zagrozenia te mozna znaczgco zredukowac, poste-
pujgc wedtug nastepujgcych wskazowek:

— Urzadzenie konserwowac¢ zgodnie ze wskazéw-
kami zawartymi w instrukgcji uzytkowania.

— Unikac¢ pracy w niskich temperaturach.

— Przy niskich temperaturach chroni¢ cate ciato, a
przede wszystkim rece, przed zmarznigciem.

— Robi¢ regularnie przerwy, gimnastykowac¢ rece w
celu poprawienia ukrwienia.

Srodki ochrony osobistej
Nosi¢ odziez roboczg Scisle przylegajgca do
ciata.

Osoby majace diugie wiosy muszg nosi¢ na-
krycie glowy

Podczas pracy powodujgcej powstawanie
pytu nalezy nosi¢ maske przeciwpytowg

Nosi¢ ochrone stuchu.

eLVeQ

Nosi¢ okulary ochronne.

Przy obracajgcych sie czesciach maszyny
nie nosi¢ rgkawic ochronnych

®

Przeglad urzadzenia

Wskazoéwka: Rzeczywisty wyglad urzg-
dzenia moze sig rézni¢ od ilustraciji.

» Str. 3, ustep 1
1. wigcznik/wytacznik LED

2. regulator predkosci obrotowej
3. przycisk ryglowania

4. Wigcznik/wytgcznik

5. Krociec ssgcy

6. Kontroler efektu ssania

7. Plyta szlifierska

8. Dioda LED
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9. Otwor gwintowany na dodatkowy uchwyt
Zakres dostawy

« Szlifierka do suchej zabudowy

* Dodatkowa rekojesc¢

* Waz zasysajacy

* Worek

¢ Tarcze szlifierskie (6x)

* Narzedzie

¢ Instrukcja obstugi

Montaz

Montaz dodatkowego uchwytu
» Str. 3, ustep 2

Dodatkowy uchwyt mozna mocowac z lewej [1] lub z
prawej strony [2] urzadzenia.

— Uchwyt dodatkowy (10) dobrze wkreci¢ do
otworu gwintowanego urzadzenia.
Montaz odpylacza

Wskazéwka: Urzadzenie posiada wbudo-
wane zasysanie pytu. Oddzielne zasysanie
pytu przez inne urzadzenia nie jest
konieczne.

— Natlozy¢ waz ssacy (11) na przytacze ssace (5) i
pozwoli¢ na jego pewne zatrzasniecie.

— Wolng koncowke weza ssgcego (11) nasung¢ na
worek na pyt (12) i pozwoli¢ na jego pewne
zatrzasnigcie.

Mocowanie tarczy szlifierskiej

Mocowanie tarczy szlifierskiej odbywa sie za pomocg
potgczenia na rzep.
— Dokfadnie wyréwnac tarcze szlifierskg i mocno
docisng¢ do ptyty szlifierskiej.
Wskazéwka: Odsysanie dziata tylko z per-
forowanymi tarczami szlifierskimi. Nalezy
zamocowac je tak, aby otwory w ptycie szli-
fierskiej i tarczy szlifierskiej utozone byty
réwno wzgledem siebie.

Obstuga

Sprawdzi¢ przed uruchomieniem!

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
& stwo obrazen! Urzadzenie mozna urucha-
miac tylko pod warunkiem, ze nie stwier-
dzono zadnych usterek. Jezeli jedna z cze-
Sci jest uszkodzona, koniecznie naprawic jg
przed nastepnym uzyciem.
Sprawdzi¢ stan urzgdzenia:
— Sprawdzi¢, czy nie wystepujg widoczne usterki.
— Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci urzgdzenia sg
dobrze zamontowane.
Szlifowanie

PDWO®PO®

Wiaczanie i wylaczanie
— Wiaczenie: Wcisnaé wiacznik/wytacznik (4).
— Do pracy ciggtej przy wcisnietym wigczniku-
wytaczniku wcisng¢ przycisk ryglowania (3).



— Aby wytgczy¢ rygiel, wcisngé ponownie a nastep-
nie zwolni¢ przycisk wigcznika-wytgcznika.
— Whytaczenie: Zwolni¢ wigcznik/wytgcznik (4).
Elektroniczny sterownik predkosci obrotowej
» Str. 3, ustep 4
— Ustawi¢ wymagang predkos¢ obrotowg za
pomocg regulatora predkosci obrotowej (2).
zakres predkosci obrotowej
Oznakowanie Predkos¢ obrotowa
~610 min™'
~720 min™’
~850 min"!
~1600 min™!
~1850 min™!
~2150 min™!

DR~ WN -

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Przy trwatym silnym
obcigzeniu i niskich predkosciach obroto-
wych silnik moze ulec przegrzaniu. Przy
wyzszej predkosci obrotowej na biegu jato-
wym schfodzi¢ silnik.

Ustawianie mocy odsysania

Obracajgc regulatorem (6) mozna zmienia¢ moc
odsysania.

— Moc odsysania nalezy dostosowa¢ do wymagan
pracy: szeroko otwarte = staba moc odsysania
zamkniete = duza moc odsysania

Czyszczenie i konserwacja
NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

stwo obrazen! Czyszczenie i konserwacje
wykonywac tylko wtedy, gdy urzadzenie
jest wylgczone.

Czyszczenie i konserwacja

Przed kazdym rozpoczeciem pracy

Co? Jak?

Sprawdzi¢, czy kabel za- Kontrola wzrokowa, ew.
silajgcy nie jest uszko-  zleci¢ wymiane wykwalifi-
dzony. kowanemu elektrykowi.

Usterka/zakt6cenie
Urzgdzenie nie uruchamia sie

Przyczyna

Zasysanie pylu jest niewystarczajace. Szpachlowany materiat zawiera
duzo wypetniacza, migkka szpa-

chla?

Waz zatkany lub zagiety?

Worek na wiéry zatozony niewta-

Sciwie?

Za mata ustawiona moc odsysa-

nia?

Worek na wiéry petny?
Zbyt duze Scinanie obrabianego ma- Predkos¢ obrotowa za wysoka?

teriatu.

Urzadzenie wtgczone?
Brak zasilania w urzgdzeniu?

Po kazdym zastosowaniu

Co? Jak?

Oprozni¢ worek. Otworz worek na pyt i
oproznij.

Regularnie, w zaleznosci od warunkéw pracy

Co? Jak?

Oczysci¢ szczeling wen-  Uzy¢ urzgdzenia do zasy-

tylacyjng silnika z pytu.  sania pytu, szczotki lub
pedzla.

Czyszczenie szlifierki do Przetrze¢ urzagdzenie

suchej zabudowy. zwilzong szmatka.

Czyszczenie worka na  Odwigza¢ worek na wié-

wiory. ry, oprézni¢ i przemy¢
cieptg woda. Nastepnie
dobrze osuszy¢.

Przechowywanie

PRZESTROGA! Niebezpieczenstwo
obrazen! Przechowywac urzadzenie tak,
aby nie mogto zosta¢ uruchomione przez
osoby nieupowaznione.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Nie przechowywac nieza-
bezpieczonego urzadzenia w wilgotnym
miejscu.

— Przechowywa¢ urzadzenie w suchym, dobrze
wentylowanym pomieszczeniu.

Zaktécenia i ich usuwanie
Jezeli cos nie dziata...

.2 NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczefi-

stwo obrazen! Nieprawidtowo przeprowa-
dzone naprawy mogg spowodowadé, ze
urzadzenie nie bedzie juz bezpiecznie dzia-
tac. Zagraza to uzytkownikowi i jego oto-
czeniu.

Zaktécenia sg czesto powodowane przez drobne
usterki. Z reguty mozna je samodzielnie usungc.
Przed zwrdéceniem sie do sprzedawca nalezy zasie-
gnac¢ informacji w ponizszej tabeli. Pozwoli to zaosz-
czedzi¢ duzo trudu oraz ewentualnych kosztow.

Srodki zaradcze
Wigczy¢ urzadzenie.

Sprawdzi¢ kabel sieciowy, gniazdko
i bezpiecznik.

Wyregulowac predkos¢ obrotowg w
dot (» Str. 51).

Usung¢ zatkanie lub wyprostowac
zagiecie.

Podczas pracy worek na wiory nale-
2y nosi¢ wezem do przodu.

Zwigkszy¢ moc odsysania
(» Str. 51).

Oprézni¢ worek na wiory.

Zmniejszy¢ predkos¢ obrotowg
(» Str. 57).

Zbyt grube uziarnienie scierniwa? Wybra¢ mniejsze uziarnienie.
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Usterka/zaktocenie Przyczyna

Moc zasysania za silna?

Nie optymalna jakos$¢ powierzchni.
wa?

Czas suszenia szpachlowanego

Srodki zaradcze

Zmniejszy¢ moc zasysania
(» Str. 51).

Nieprawidtowe uziarnienie Scierni- Wybra¢ odpowiednie uziarnienie.

Przestrzegac¢ broszur technicznychii

materiatu nie jest przestrzegany? zalecen producenta.

Szpachlowany materiat zawiera

Wybra¢ mniejsze uziarnienie.

duzo wypetniacza, miekka szpa-

chla?

Zalozono pracujgca maszyne na
powierzchnig (powstawanie

wyzlobieri)?

Moc zasysania za silna?

Urzadzenie szlifuje niespokojnie.

Jezeli usterki nie mozna usungé we wiasnym zakre-
sie, nalezy skontaktowac sig bezposrednio ze sprze-
dawcy. Nalezy pamietac, ze nieprawidiowo wyko-
nane naprawy powodujg utrate prawa do roszczen
gwarancyjnych i pociggajg ew. za sobg dodatkowe
koszty.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na odpady ozna-

cza: Baterii i akumulatoréw, sprzetu elek-

trycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu-

cac razem z odpadami domowymi. Mogg

one zawierac¢ substancje szkodliwe dla sro-
dowiska i zdrowia.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych
urzadzen elektrycznych, starych baterii do urzadzen i
akumulatoréw oddzielnie od odpadéw z gospodarstw
domowych w oficjalnym punkcie zbiorki w celu
zapewnienia wiasciwego dalszego przetwarzania.
Informacji o zwrocie udzieli sprzedawca urzadzen.
Zwrot jest bezptatny.
Baterie i akumulatory, ktére nie sa zainstalo-
wane na state w starych urzadzeniach elek-
trycznych, nalezy usungé i utylizowac
oddzielnie przed utylizacja. Baterie litowe i
zestawy baterii wszystkich systeméw powinny by¢
zwracane do punktow zbiorki tylko po roztadowaniu.
Baterie muszg by¢ zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegunow.
Kazdy uzytkownik koricowy jest odpowiedzialny za
usuniecie danych osobowych z utylizowanych, zuzy-
tych urzadzen.
Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i odpo- (D
wiednio oznakowanych materiatéw z two-
rzywa sztucznego, ktore poddajg sie recy- %
klingowi.

— Materiaty te nalezy przekaza¢ do ponownego

przetworzenia.

Dane techniczne

Numer produktu 107354
Napiecie sieciowe 230 V~, 50 Hz
Moc znamionowa 750 W
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Zatozy¢ maszyne i dopiero potem
wigczyc.

Zmniejszy¢ moc odsysania
(» Str. 51).

Zbyt twardy szpachlowany mate- Zmniejszy¢ predkos¢ obrotowg
riat lub zbyt twarde podtoze?

(» Str. 51).
Numer produktu 107354
Klasa ochrony 1l
Obroty biegu jatowego 610-2150 min™!

Wymiary ptyty szlifierskiej 2180 mm
Poziom mocy akustycznej (Lya)* 90,5 dB(A)

(K =3 dB(A))
Poziom cisnienia akustycznego 79,5 dB(A)
(Lpa)* (K=3dB(A))
Drgania** 4,441 m/s?

(K=1,5m/s?)
Masa 3,1kg

*) Podane warto$ci to wartosci emisji, ktére nie muszg by¢ jedno-
czesnie wartosciami bezpiecznymi na stanowisku pracy. Cho-
ciaz pomiedzy poziomem emisji i imisji wystepuje korelacja, to
na tej podstawie nie mozna jednoznacznie stwierdzi¢, czy
dodatkowe $rodki bezpieczenstwa sg konieczne. Czynniki,
ktére majg wptyw na poziom imisji wystepujgcy aktualnie na sta-
nowisku pracy, obejmuja specyfike przestrzeni roboczej, inne
zrodta hatasu, np. liczbg maszyn i inne procesy robocze w
sgsiedztwie. Takze dopuszczalne na stanowisku pracy wartosci
moga by¢ rézne w réznych krajach. Informacja ta powinna jed-
nak umozliwi¢ uzytkownikowi lepszg oceng zagrozenia i ryzyka.
Okreslenie wartosci emisji hatasu wedtug EN 60745-1.

Podana warto$¢ emisji drgan zostata zmierzona w oparciu o
znormalizowang procedure badawczg i moze by¢ wykorzysty-
wana do wzajemnego poréwnywania narzedzi; podana warto$¢
emisji drgan moze zostac takze uzyta do wstepnego oszacowa-
nia szkodliwosci pracy z narzgdziem. Podczas uzytkowania
narzedzia warto$¢ emisji drgan moze odbiega¢ od podanej war-
tosci w zaleznosci od sposobu jego zastosowania; obcigzenie
wibracjami nalezy utrzymywa¢ na mozliwie niskim poziomie.
Przyktadowym dziataniem zmniejszajgcym obcigzenie wibra-
cjami jest np. ograniczanie czasu pracy. Nalezy przy tym takze
uwzgledni¢ inne elementy cyklu eksploatacji (na przyktad czas,
w ktorym narzedzie jest wytgczone lub pozostaje wigczone, ale
pracuje bez obcigzenia). Wyznaczone warto$ci drgan na pod-
stawie EN 60745-1 & EN 60745-2-3.

*
I
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava je predvidena za bruSenje suhomontaznih
zidov in stropov (npr. mavéni karton) v notranjosti in
zunaj ter za odstranjevanje ostankov tapet, odpada-
jo¢ega ometa, barvnih premazov, oblog in ostankov
lepila.

Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba sploSno veljavne predpise za
prepre€evanje nesrec€ in prilozena varnostna navo-
dila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka druga¢na uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za Skodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno ozna¢ena
v priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:
NEVARNOST! Neposredna zZivljenjska
& nevarnost ali nevarnost poskodb! Nepo-
sredna nevarna situacija, ki ima za posle-
dico smrt ali hude poskodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-
nost ali nevarnost poskodb! SploSna
nevarna situacija, ki lahko povzro¢i smrt ali
hude poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost poskodb!
Nevarna situacija, ki lahko povzrodi telesne
poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na
napravi! Situacija, ki lahko povzrogijo
materialno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.

Ti simboli oznacdujejo potrebno osebno zascitno
opremo:

PDPOO®PO®

Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki
e Zavarno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo.
+ Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
Zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

Splosni varnostni napotki za elektriéno orodje
2 OPOZORILO! Preberite vse varnostne

napotke in navodila. Neupostevanje var-
nostnih napotkov in navodil lahko povzro€i
elektriéni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
¢ Vsa navodila za uporabo in varnostne
napotke hranite za prihodnost. V varnostnih
napotkih uporabljen pojem elektri¢no orodje se
nanasa na omrezno poganjano elektricno orodje

(z omreznim kablom) in na elektri¢no orodje, ki
ga poganja akumulator (brez omreznega kabla).

Varnost na delovhem mestu

¢ Vase delovno obmocje naj bo €isto in dobro
osvetljeno. Nered in neosvetljenost na delovnih
obmodjih lahko vodita do nesrec.

* Zelektricnim orodjem ne delajte v okolici, kjer
obstaja nevarnost eksplozije in kjer se naha-
jajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elek-
tricna orodja proizvajajo iskre, ki lahko vnamejo
prah ali hlape.

* Med uporabljanjem elektricnega orodja ne
puscaijte v blizino otrokom ali drugim ose-
bam. Ob motenju pri delu lahko izgubite nadzor
nad napravo.

Elektriéna varnost

* Vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vtic-
nici. Vtica ne smete kakorkoli spreminjati. Ne
uporabljajte adapterjev skupaj z ozemljenim
elektricnim orodjem. Nespremenjeni vti€i in
ustrezne vti¢nice zmanj$ajo tveganje elektric-
nega udara.

* lzogibajte se dotikanju ozemljenih povrsin
kot so cevi, ogrevanje, Stedilniki ali hladilniki
s telesom. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja
povecano tveganje elektricnega udara.

* Elektricno orodje hranite stran od dezja ali
vlage. Vdor vode v elektri€no orodje povisa tve-
ganje elektricnega udara.

« Kabla ne uporabljajte za noSenje ter obesanje
elektricnega orodja ali vle¢enje vti€a iz vtic-
nice. Kabel hranite stran od toplote, olja,
ostrih robov ali premikajocih se delov
naprave. Poskodovani ali zviti kabli povecajo
tveganje elektricnega udara.

¢ Ce delate z elektricnim orodjem na prostem,
uporabljajte samo podaljSevalne kable, ki so
dovoljeni za delo na prostem. Uporaba podalj-
Sevalnega kabla, ki je namenjen za delo na pros-
tem, zmanjS$a tveganje elektricnega udara.
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¢ Ce se uporabi elektricnega orodja v vlaznem
okolju ne morete izogniti, uporabljajte varno-
stno stikalo za okvarni tok. Uporaba varno-
stnega stikala za okvarni tok zmanj$a tveganje
elektritnega udara.

Varnost oseb

* Bodite pozorni, pazite na to kaj delate in rav-
najte z elektricnim orodjem preudarno. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti lahko pri uporabi elektri¢-
nega orodja vodi do resnih poSkodb.

* Zmeraj nosite osebno zas¢itno opremo in
zasc¢itna ocala. NoSenje osebne zas¢itne
opreme kot so zas¢itha maska proti prahu, var-
nostni €evlji, ki so odporni proti drsenju, varno-
stna €elada ali glusniki, zmanj8a, glede na vrsto
in uporabo elektricnega orodja, tveganje
poskodb.

* Preprecite nenameren vklop. Prepricajte se,
da je elektri¢no orodje izklopljeno, preden ga
prikljucite na napajanje z elektricnim tokom
in/ali prikljucite akumulator, orodje dvignete
ali ga nosite. Ce imate pri noSenju elektricnega
orodja prst na stikalu ali napravo vklopljeno pri-
klju€ite na oskrbovanje z elektri¢nim tokom,
lahko to vodi do nesreé.

* Odstranite orodje za nastavljanje ali vijacne
kljuce, preden vklopite elektricno napravo.
Orodje ali kljuci, ki se nahajajo v napravi, lahko
vodijo do nesrec.

lzogibajte se nenaravne drze telesa. Poskr-

bite za varno postavitev in zmeraj obdrzite

ravnotezje. Tako lahko elektri€no orodje v nepri-

Cakovanih situacijah lazje nadzorujete.

* Nosite primerno obleko. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Lase, oblaéila in rokavice
drzite stran od premikajocih se delov.
Ohlapno obleko, nakit ali lase lahko zagrabijo
premicnimi deli.

¢ Ce lahko namestite naprave za sesanje in zbi-
ranje prahu, se prepricajte, ali so prikljucene
in pravilno uporabljene. Uporaba naprave za
sesanje prahu lahko zmanj$a nevarnosti zaradi
prahu.

Uporaba in ravnanje z elektri¢nim orodjem

* Ne preobremenjujte naprave. Za vase delo
uporabljajte za to namenjeno elektricno
orodje. Z ustreznim elektricnim orodjem delate
boljSe in varneje v navedenem obmocju zmoglji-
vosti.

* Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki se ne da
vec vklopiti ali izklopiti, je nevarno in mora biti
popravljeno.

* Preden napravo nastavljate, menjujete
dodatno opremo ali jo odlozite, izvlecite vti¢
iz vti€nice in/ali odstranite akumulator. Ta
varnostni ukrep preprec¢i nenameren vklop elek-
tricnega orodja.

* Neuporabljeno elektri¢no orodje hranite
izven dosega otrok. Ne dovolite, da bi
napravo uporabljale osebe, ki z njo niso sez-
nanjene ali niso prebrale teh navodil. Elek-
triéno orodje je nevarno, ¢e ga uporabljajo neiz-
kusene osebe.
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* Elektricno orodje skrbno vzdrzujte. Preverite,
ali deli, ki jih premikate, delujejo brezhibno in
se ne zatikajo, ali so deli zlomljeni ter tako
poskodovani, da je delovanje elektricnega
orodja ovirano. Pos§kodovane dele dajte pred
uporabo naprave popraviti. Veliko nesre¢ ima
za vzrok slabo vzdrzevano elektri¢no orodje.

¢ Rezalno orodje naj bo ostro in €isto. Skrbno
vzdrzevano rezalno orodje z ostrimi rezalnimi
robovi se manj zatika in ga laZje upravljate.

* Uporabljajte elektri€no orodje, opremo, obde-
lovalno orodje itd. skladno s temi navodili. Pri
tem upostevajte delovne pogoje in postopke
za izvedbo. Uporaba elektricnega orodja za
druge namene, kot predvideno, lahko vodi do
nevarnih situacij.

Servis

* Vase elektri¢no orodje naj popravi kvalifici-
rano strokovno osebje in samo z originalnimi
nadomestnimi deli. Tako zagotovite, da se
ohrani varnost elektricnega orodja.

Varnostni napotki za brusilnik za suho gradnjo

* Stroj je predviden za brusenje. Preberite vse
varnostne napotke, navodila, slike in opise, prilo-
Zene stroju. Ce naslednjih navodil ne upstevate,
lahko pride do elektricnega udara, pozara in/ali
hudih poskodb.

* Dela, kot so grobo brusenje, krtacenje, polira-
nje ali loéevalno brusenje, s tem strojem niso
dovoljena. Dela, za katera stroj ni bil zasnovan,
lahko povzroéi nevarnosti in telesne poskodbe.

* Ne uporabljajte dodatne opreme, ki ni bila raz-
vita in predvidena posebej za ta stroj. Ceprav
je kateri dodatni del mogoce namestiti na vas
stroj, to Se ni zagotovilo za varno obratovanje.

¢ Dovoljeno stevilo vrtljajev dodatnega orodja
mora biti vsaj tako visoko, kot je najvisje Ste-
vilo vrtljajev, navedeno na stroju. Dodatni
deli, ki se vrtijo hitreje, kot je dovoljeno, lahko
pocijo.

¢ Zunanji premer in debelina dodatne opreme
morata biti znotraj navedenega obmocja veli-
kosti stroja. Dodatne opreme z napacnimi
dimenzijami ni mogoc¢e zadostno zas¢ititi ali
obvladati.

* Premer izvrtine plos¢, prirobnic, podpornih
kroznikov in vse ostale dodatne opreme se
mora prilegati natanko k vretenu stroja.
Dodatna oprema z neujemajocim se premerom
izvrtine se neenakomerno vrti, prekomerno
vibrira in lahko vodi do izgube nadzora.

* Ne uporabljajte poSkodovane dodatne
opreme. Pred vsako uporabo dodatne opreme,
kot so brusilni krozniki, preverite, ¢e so vidne
deformacije, razpoke ali prekomerna obraba.

* V vsakem primeru preglejte stroj in dodatno
opremo glede poskodb ali montirajte nepo-
Skodovano dodatno opremo. Po pregledu in
montazi dodatne opreme se postavite izven
rotacijske ravni orodja in pustite stroj eno
minuto delovati pri najve¢jem stevilu vrtljajev.
Umaknejo se naj tudi ostali. PoSkodovana
dodatna oprema se obi¢ajno med tem preizku-
snim ¢asom zlomi.



Uporabljajte osebno zascitno opremo. Glede
na delo uporabljajte zas¢ito za obraz ali zas¢i-
tna ocala. Ce je smiselno, uporabljajte
dihalno masko, glusnike, varnostne rokavice
in delovni predpasnik, primeren kot odbojna
zascita za majhne ostruzke ali dele obdelo-
vanca. Zas¢itna o¢ala morajo biti primerna za
zaustavitev naokrog letecih delcev, ki lahko
nastanejo pri razli¢nih delih. Dihalna maska ali
dihalni aparat morata biti primerna za filtriranje
delcey, ki nastanejo pri vasem delu. Trajna,
mocna zvo¢na obremenitev lahko povzroci nag-
luSnost.

Morebitne ostale osebe naj bodo na varnostni
razdalji od delovhega obmocja. Vsaka oseba,
ki je na delovnem obmogju, mora nositi
osebno zascitno opremo. Delci obdelovanca
ali zlomljene dodatne opreme lahko letijo naok-
rog in povzrocijo poSkodbe oseb, ki so izven
neposrednega delovnega obmodja.

Pri delih, pri katerih lahko s prikljuékom zade-
nete prikrite elektricne vode ali lastni
prikljuéni kabel, vedno drzite napravo samo
za izolirane povrsine ro¢aja. Ce pride naprava
v stik z vodnikom pod napetostjo, bodo kovinski
deli naprave posledi¢no tudi pod napetostjo,
zaradi ¢esar pride do elektricnega udara.
Elektricnega dela ne priblizujte vrtecim se
delom. Ce izgubite nadzor, se lahko elektri¢ni
kabel prereze ali zatakne in vaso dlan ali roko
vam lahko vpotegne v vrtece se dele.

Stroja nikoli ne odlagajte, dokler se orodje
povsem ne zaustavi. VrteCa se orodja se lahko
zataknejo za odlagalno povrsino in izgubite lahko
nadzor nad strojem.

Stroja ne pustite delovati, ko ga nosite na
boku. Pri nenamernem dotiku se lahko vrtece se
orodje zatakne v va$a oblacila in orodje vas
lahko resno poskoduije.

Redno cistite prezracevalne odprtine svojega
stroja. Ventilat hladnega zraka vsesava prah v
ohisje stroja, prekomerne obloge prahu pa lahko
vodijo do elektrinih nevarnosti.

Stroj nikoli ne uporabljajte v blizini gorljivih
snovi. Iskre lahko povzrocijo vZig teh snovi.

Ne uporabljajte orodja, ki ga je treba hladiti na
vodo. Voda ali druga tekoc¢a hladilna sredstva
lahko povzrogijo (smrtne) elektri¢ne udare.

Vzrok in preprecevanje povratnih sunkov

Povratni sunek je nenadna reakcija na zataknitev
ali vpetje vrtece se plos¢e, podpore plosce,
krtacCe ali druge dodatne opreme. Zataknitev ali
vpetje povzrodi zelo hitro zaustavitev vrte€ega se
orodja, pri ¢emer se kot protireakcija pospesi
nenadzorovani premik stroja v nasprotni smeri
vrtenja dodatne opreme. Ce se npr. brusilna plo-
$¢a zatakne ali zagozdi v obdelovanec, se lahko
ploS¢a z obsegom na tocki zagozditve zarije v
povrsino obdelovanca in plo$¢a lahko udari
nazaj. Pri tem lahko plosca skogi proti uporab-
niku ali pro¢ od njega, odvisno od smeri vrtenja
ploSe na to€ki zagozditve. Brusilne plosce se
lahko pri tem tudi zlomijo. Povratni sunek je pos-
ledica zlorabe stroja in/ali napa¢nega nacina

uporabe ali obratovalnih pogojev in ga je mogoce
prepreciti s pravilnim upo$tevanjem naslednjih
previdnostnih ukrepov.
Stroj vselej ¢vrsto drzite in telo in roke posta-
vite tako, da lahko nadzirate sile povratnega
sunka. Za optimalen nadzor povratnih sunkov ali
reakcijskih momentov ob zagonu vselej upo-
rabljajte Se dodatni ro¢aj, Ce je prilozen. Uporab-
nik lahko nadzira reakcijske momente ali povra-
tne sunke, €e so uvedeni ustrezni previdnostni
ukrepi.
Dlani nikoli ne polozite v blizino vrtecega se
glrodja. Orodje vam lahko pri tem udari nazaj ob
an.

Telesa ne namescajte na obmocje, v katerem
se bo stroj premikal pri povratnem sunku.
Povratni sunek bo pospesil stroj v nasprotni
smeri vrtenja plo$¢e na tocki zagozditve.

Bodite Se posebej pozorni pri delih na kotih,
ostrih robovih itd. Preprecite povratni umik in
zatikanje orodja. Pogosto se vrte€e se orodje
zatakne za kote ali ostre robove in povzroci
izgubo nadzora ali povratni sunek.

Posebni varnostni napotki za fino brusenje
¢ Pri finem brusenju ne uporabljajte prevelikih

brusilnih plos$¢. Pri izboru brusilnih plosé
upostevajte navodila proizvajalca. Prevelika
brusilna plos¢a, ki gleda prevec preko brusilnega
kroznika, predstavlja nevarnost ureznin in lahko
vodi do zatikanja, loma ploS¢e ali povratnega
sunka.

Dodatni varnostni napotki
* Pri delu drzite stroj trdno z obema rokama in

poskrbite za varno postavitev. Stroj se varno
upravlja z obema rokama.

Ce pri brusenju nastajajo eksplozivni ali samov-
netljivi prahi, je treba obvezno upostevati navo-
dila za obdelavo proizvajalca materiala.

Pozor, nevarnost pozara! Preprecite pregre-
vanje bru$enega materiala in brusilnika. Pred
delovnim premorom vedno izpraznite posodo
za prah. Brusni prah v posodi za prah (ali v filtru
sesalnika) se lahko pri neugodnih pogojih samo-
dejno vzge.

Informirajte se o povrsini, ki jo zelite brusiti,
in morebitnih prahih in hlapih, ki lahko pritem
nastanejo. Ce ste v dvomih, pazite, da ne
vdihnete niti majhnih koli¢inah nastalega
prahu in hlapov. Pri bruSenju dolo€enih povrsin
(razliéne kovine, minerali ali les ter zaS¢itne
barve proti vremenskim vplivom) lahko nastanejo
Skodljivi/strupeni prahi, ki lahko povzroéijo aler-
gine reakcije ali huda obolenja. Teh prahov in
hlapov ne vdihujte in preprecite stik z njimi.
Snovi, ki vsebujejo azbest, lahko obdelujejo
samo strokovnjaki.

Delovno mesto vzdrzujte €isto. Posebej
nevarna je umazanija, sestavljena iz razlicnih
snovi. Prah lahkih kovin (npr. aluminija) se lahko
enostavno zaneti ali eksplodira.

Ne uporabljajte elektri€nega orodja, ¢e ima ta
poskodovan kabel. PoSkodovanega kabla se
ne smete dotakniti in nemudoma morate
izvleci elektricni vti€. Poskodovan kabel zvisa
tveganje elektricnega udara.
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* lzogibajte se pregretju naprave in obdelo-
vanca. Prekomerna vrocina lahko po$koduje
orodje in napravo.

* Poskrbite, da bodo ro¢aji suhi in nemastni.
Spolzki ro¢aji lahko povzrocijo nesrece.

* Vedno upostevajte veljavne drzavne in med-
narodne varnostne, zdravstvene in delovne
predpise. Pred zacetkom izvedbe del se informi-
rajte o veljavnih predpisih, ki veljajo za drzavo,
kjer bo naprava uporabljena.

* Pri delu z napravo pazite na zadostno osvetlitev.

* Upostevaijte, da so premikajoci se deli lahko tudi
za prezracevalnimi in odzra¢evalnimi odprtinami.

* Simbolov, ki se nahajajo na vasi napravi, ne
smete odstraniti ali prekriti. Opozorila na napravi,
ki jih ni ve¢ mogoce prebrati, morate nemudoma
zamenjati.

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in jih upostevajte.

Nevarnost poskodb oci! Nikoli ne glejte di-
rektno v LED.

Odsesavanje prahu
Prah materialov, ko so premazi, ki vsebujejo svinec,
nekatere vrste lesa, minerali in kovine, je lahko
zdravju Skodljiv. Dotik ali vdihavanje prahu lahko
povzrogi alergi¢ne reakcije in/ali bolezni dihal uporab-
nika ali oseb v blizini. Dolo¢eni prahi, kot so prah
hrastovega ali bukovega lesa, veljajo kot rakotvorni,
predvsem v povezavi z dodatki za obdelavo lesa (kro-
mat, zas€itni premaz za les). Material, ki vsebuje
azbest, lahko obdelujejo samo strokovnjaki.
— Vedno uporabljajte napravo za odsesovanje
prahu.
— Poskrbite za zadostno prezracevanje delovnega
mesta.

— Vedno uporabljajte protiprasno masko.
— Upostevaijte veljavne predpise v vasi drzavi za
obdelovane materiale.
Nevarnost zaradi tresenja

POZOR! Nevarnost poskodb zaradi tre-
senjal Zlasti pri osebah z motnjami v krv-
nem obtoku lahko tresenje povzro¢i motnje
delovanja krvnih zil ali Zivcev.

V primeru pojava sledecih simptomov
morate nemudoma prekiniti z delom in obi-
skati zdravnika: mrtvi¢enje dolo¢enih delov
telesa, otrplost, srbenje, zbadanje, bole-
¢ina, spremembe barve koze.

Vrednost tresenja, navedena v tehni¢nih podatkih,
predstavlja temeljne nacine uporabe naprave.
Dejansko prisotno tresenje med uporabo lahko
odstopa zaradi sledecih dejavnikov:

* uporabe, ki ni v skladu s predpisi;
* neustreznih orodij;

* neustreznega materiala;

¢ nezadostnega vzdrzevanja.

Nevarnosti lahko ob¢utno zmanjSate, ¢e upoStevate
naslednja opozorila:

— Napravo vzdrzujte ustrezno z napotki v navodilih
za uporabo.
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— Preprecite delo pri nizkih temperaturah.

— Pri hladnem vremenu ohranite svoje telo, Se
posebej pa roke tople.

— Redno delajte premore in pri tem razgibavajte
roke, da spodbujate prekrvavitev.

Osebna zascitna oprema
Nosite tesno prilegajo¢o delovno obleko

Pri delih, kjer lahko nastane prah, nosite ma-
sko proti prahu

9

@ Ce imate dolge lase, uporabljajte pokrivalo

@ Uporabljajte zaS¢itne slusalke.
Nosite zas¢itna ocala.

@ Pri delih stroja, ki se vrtijo, ne nosite zas¢itnih

rokavic

Pregled vase naprave

Nasvet: Dejanskividez vase naprave lahko
odstopa od slik.

» Str. 3, tocka 1
1. Stikalo za vklop/izklop (za LED)
2. Regulator Stevila vrtljajev
3. Aretirni gumb
4. Stikalo za vklop/izklop
5. Sesalni nastavek
6. Regulator za u€inek odsesavanja
7. Brusna plos¢a
8. LED
9. Navojna izvrtina za dodatni ro¢aj
Obseg dobave

¢ Brusilnik za suho gradnjo

¢ Dodatni ro¢aj

* sesalna cev

¢ Lovilna vre€a

¢ Brusilni listi (6x)

¢ Orodje

* Navodila za uporabo

Montaza

Montaza dodatnega rocaja
» Str. 3, tocka 2
Dodatni ro€aj lahko namestite na levi [1] ali desni [2]
strani naprave.
— Dodatni ro¢aj (10) trdno privijte v izvrtino navoja
na napravi.
Montaza lovilne vrece za prah
Nasvet: Naprava ima vgrajeno odsesova-
nje prahu. Lo¢eno odsesovanje prahu z
dodatnimi napravami ni potrebno.



— Nataknite sesalno cev (11) na odsesovalni
nastavek (5), da se varno zasko¢i.

— Nataknite prosti konec sesalne cevi (11) na
lovilno vreco (12), da se varno zaskogi.
Namestitev brusilnega lista
Brusilni list pritrdite s sprijemalnim jezkom.

— Brusilni list skrbno poravnajte in &vrsto pritisnite
na brusilno plosco.

Nasvet: Odsesovanje deluje samo z
naluknjanimi brusilnimi listi. Namestite jih
tako, da bodo luknje v brusilni plos¢i in listu
poravnane.

Upravljanje
Pred zagonom preverite!
NEVARNOST! Nevarnost poskodb!
& Napravo je dovoljeno uporabljati samo v
brezhibnem stanju. Ce je kaksen del okvar-
jen, ga morate pred naslednjo uporabo
obvezno zamenjati.
Preverite stanje naprave:
— Preverite, ali je vidno poSkodovana.
— Preverite, ali so vsi deli trdno montirani.
Brusenje
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Vkloplizklop
— Vklop: Pritisnite stikalo za vklop-izklop (4):

— Za neprekinjeno delovanje pri pritisnjenem sti-
kalu za vklop/izklop pritisnite aretirni gumb (3).

— Za prekinitev blokiranja ponovno pritisnite in
izpustite stikalo za vklop/izklop.
— lzklop: Ponovno spustite stikalo za vklop-
izklop (4).
Elektronsko krmiljenje Stevila vrtljajev
» Str. 3, tocka 4
— Zeleno $tevilo vrtljajev nastavitev z regulatorjem
Stevila vrtljajev (2).
obmocje Stevila vrtljajev
Oznaka Stevilo vrtljajev
~610 min™'
~720 min""!
~850 min"!
~1600 min""!
~1850 min™!
~2150 min"'

DO~ WN =

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Pri stalni mo¢ni obremenitvi in
nizkemu Stevilu vrtljajev se lahko motor
pregreje. Motor pri vecjem Stevilu vrtljajev
pustite, da se v prostem teku ohladi.

Napaka/motnja Vzrok

Naprava se ne zazene.

Ali je naprava vklju¢ena?

Nastavitev sesalnega ucinka

Z vrtenjem regulatorja (6) lahko spremenite sesalni
ucinek.
— Prilagodite sesalni u€inek zahtevam vasega
dela: Siroko odprt = Sibak sesalni ucinek zaprt =
visok sesalni u¢inek

Ciséenje in vzdrzevanje
NEVARNOST! Nevarnost poskodb! Vse

& postopke ¢iSEenja in vzdrZzevanja izvajajte
samo pri izklju€eni napravi.

Pregled ¢iS¢enja in vzdrzevalnih del

Pred vsakim delom

Kaj? Kako?

Preverite, €e je prikljuni Preverite na vpogled; po

kabel poSkodovan. potrebi ga naj strokovnjak
za elektriko zamenja.

Po vsaki uporabi

Kaj? Kako?
Izpraznite prestrezno vre- Odprite lovilno vreco in
o. odstranite prah.

Redno, glede na pogoje uporabe

Kaj? Kako?

|1z prezracevalnih zarez  Uporabite sesalnik, krta-

motorja ocistite prah. ¢o ali Copic€.

Ciséenje brusilnika za su- Napravo obrisite z vlazno

ho gradnjo. krpo.

Ciseenje lovilne vre¢e.  Odvozlajte lovilno vredo,
jo izpraznite in sperite s
toplo vodo. Nato ga pusti-
te, da se popolnoma osu-
Si.

Shranjevanje

POZOR! Nevarnost poskodb! Napravo
shranite tako, da je ne morejo spraviti v
pogon nepooblascene osebe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Naprave ne hranite nezavaro-
vane in v vlaznem okolju.

— Napravo shranite v suhem, dobro prezracenem
prostoru.

Motnje in pomo¢

Ko nekaj ne deluje ve¢...
NEVARNOST! Nevarnost poskodb!

& Nestrokovna popravila lahko povzrocijo, da
naprava ve¢ ne deluje varno. S tem ogro-
Zate sebe in svojo okolico.

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za
pomo¢ obrnete na prodajalca, si najprej oglejte nasle-
dnjo razpredelnico. S tem se izognete nepotrebnemu
trudu in morebitnim stroSkom.

Ukrep
Vklopite napravo.
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Napaka/motnja

Sesalnik prahu ne deluje dovolj
mocno.

Premoc¢no odstranjevanje obdelova-
nega materiala.

Kakovost povrsine ni optimalna.

Naprava ne brusi mirno.

Vzrok

Ali na napravi ni elektrine napeto-
sti?

Masa za lopatico z visokim dele-
zem polnilna, mehka masa za lo-
patico?

Zamasena ali upognjena gibka
cev?

Napacno namesSc¢ena lovilna vre-
¢a?

Ali je sesalni u€inek nastavljen na
prenizko vrednost?

Polna lovilna vre¢a?

Previsoko Stevilo vrtljajev?

Pregroba zrnatost brusilnega
sredstva?

Premocan sesalni u¢inek?

Napacna zrnatost brusilnega
sredstva?

Neupostevani ¢asi suSenja mase
za lopatico?

Masa za lopatico z visokim dele-
zem polnilna, mehka masa za lo-
patico?

Naneseno na povrsino pri vkljuce-
nem stroju (nastanek utorov)?

Premocan sesalni u¢inek?

Pretrda masa za lopatico oz. trda
podlaga?

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obrnite

neposredno na vaso prodajalca. Upostevajte, da v
primeru nestrokovno izvedenih popravil lahko izgu-
bite pravice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste

imeli tudi dodatne stroske.

Odlaganje med odpadke
|

Odlaganje naprave med odpadke

Simbol pre€rtanega koSa za smeti pomeni:
baterij in akumulatorjev ter elektronskih in
elektri€nih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko
namre¢ okolju in zdravju Skodljive snovi.

Potrosniki so dolZni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti
lo€eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-
rabo in recikliranje teh. Informacije o vracilu prejmete
pri svojem prodajalcu. Vragilo je brezplaéno.

Baterije in akumulatorije, ki niso fiksno vgra-

jeni v odpadne elektronske naprave, je treba

pred odstranitvijo naprave odstraniti in

zavreci lo¢eno. Litijeve baterije in akumula-

torske pakete vseh sistemov je treba oddati na zbirno
mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij je
trei?a vedno prelepiti in jih tako za&¢ititi pred kratkimi
stiki.

Vsak kon€ni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.
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Ukrep

Preverite napajalni kabel, vti€nico in
varovalko.

Zmanjsajte Stevilo vrtljajev
(» Str. 57).

Odstranite zamasitev oz. poravnajte
cev.

Lovilno vre€o med obratovanjem
nosite tako, da bo gibka cev spreda;j.

Povecajte sesalni u€inek
(» Str. 57)

Izpraznite lovilno vreco.

ZmanjSajte Stevilo vrtljajev
(» Str. 57).

Izberite drobnejSo zrnatost.

ZmanjSajte sesalni u€inek
(» Str. 57).

Izberite ustrezno zrnatost.

Upostevaijte tehnicne liste in pripo-
rocila proizvajalca.

Izberite drobnejSo zrnatost.

Namestite stroj in ga Sele nato vklju-
cite.

ZmanjSajte sesalni u€inek

(» Str. 57).

ZmanjSajte Stevilo vrtljajev

(» Str. 57).

Odlaganje embalaze med odpadke

Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-
¢ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo.

— Te materiale namenite za reciklazo.

Tehniéni podatki

Stevilka artikla

Omrezna napetost

Nazivna mo¢
Za&¢itni razred

Stevilo vrtljajev v prostem teku

Dimenzije brusil

Nivo jakosti zvoka (Lya)*

Nivo zvoénega tlaka (Lpa)*

Vibriranje**

Teza

107354

230 V~, 50 Hz
750 W

I

610-2150 min™!
2180 mm
90,5 dB(A)
(K'=3dB(A)
79,5 dB(A)
(K=3dB(A))
4,441 m/s?

(K =1,5m/s?)
3,1kg

ne plos¢e

*) Navedene vrednosti so emisijske vrednosti, vendar $e to ne
pomeni, da gre za varne vrednosti za delovno mesto. Ceprav ni
povezave med nivojem emisijskih vrednosti in nivojem imisijskih
vrednosti, iz tega ne more zanesljivo slediti, ali so potrebni
dodatni previdnostni ukrepi ali ne. Dejavniki, ki vplivajo na nivo
imisijskih vrednosti, trenutno prisoten na delovhem mestu, vklju-
Sujejo posebnost delovnega mesta, n pr. Stevilo naprav in osta-
lih sosednjih delovnih postopkov. Dovoljene vrednosti na delov-
nem mestu se prav tako lahko razlikujejo od drzave do drzave.



Ta informacija pa naj bo uporabniku v pomoc¢, da bolje oceni
nevarnost in tveganje. Dolo¢itev emisijske vrednosti hrupa v
skladu z EN 60745-1.

Navedena emisijska vrednost nihanja je izmerjena po normira-
nem postopku presku$anja in jo lahko uporabite za primerjavo
dolo¢enega orodja z drugim. Navedeno emisijsko vrednost
lahko uporabite za oceno prekinitve. Emisijska vrednost nihanja
se lahko med dejansko uporabo orodja razlikuje od navedene
vrednost glede na vrsto in nacin uporabe orodja. Poskusite
obdrzati obremenitev zaradi vibracij kar se da nizko. Ukrep za
zniZanje obremenitve zaradi vibriranja je npr. omejitev delov-
nega Casa. Pri tem morate upostevati vse dele obratovalnega
cikla (na primer ¢ase, ko je orodje izklopljeno, in tiste, ko je vklo-
plieno, vendar deluje brez obremenitve). Dolocitev emisijske
vrednosti nihanja v skladu z EN 60745-1 & EN 60745-2-3.
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

A készuléket kul- és beltéri, simitott szaraz vakolatu
(pl. gipszkarton) falak és mennyezetek csiszolasara,
tovabba tapéta maradvanyok, laza vakolat, festések,
bevonatok és ragaszté-maradvanyok eltavolitasara

terveztik.

Akésziléket nem terveztiik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altaldnosan elismert baleset megel&zési
elbirasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepl6 tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyarté nem
felelés az ebbdl fakado karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kozvetlen élet- és sériilésve-

& szély! Kozvetlen veszélyhelyzet, amely
halalos balesetet vagy sulyos séruléseket
okoz.

FIGYELMEZTETES! Valoszinii élet- és
sériilésveszély! Altalanos veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos sertlé-
seket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely séruléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat okoz-
hat.

Megjegyzés: Informacidk, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabdl kozoltunk.

Ez a jel mutatja a szlkséges személyi védéfelszere-
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Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi eldirasok

* Akeészulék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az elsé hasznalat el6tt a kezeld elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.
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* Ha a késziiléket eladja vagy odaadja, feltétlenil
adja vele ezt a haszndlati utasitast is.

Altalanos biztonsagi utasitasok az elektromos
szerszamok kezelésére

FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden

& biztonsagi utasitast és utmutatast. A
biztonsagi utasitasok és Utmutatasok be
nem tartdsa aramutést, tiizet és/vagy
komoly sériiléseket okozhat.

« Orizze meg a biztonsagi utasitasokat és
utmutatasokat a jovobeli alkalmazasokhoz. A
biztonsagi utasitasokban hasznalt elektromos
szerszam fogalma a hal6zati izemelési elektro-
mos szerszamokra (halézati kabellel) és az

akkus Uzemelési elektromos szerszamokra
(halozati kabel nélkul) vonatkozik.

A munkateriilet biztonsaga

¢ A munkateriiletét tartsa tisztan és legyen jol
megvilagitva. A rendetlenség vagy a munkate-
rilet rossz megvilagitasa balesetekhez vezethet.

* Az elektromos szerszammal ne dolgozzon
robbanasveszélyes kdrnyezetben, ahol gyul-
ékony folyadékok, gazak vagy porok talalha-
tok. Az elektromos késziilékek szikrat képeznek,
amelyek meggyujthatjak a porokat vagy gézoket.

¢ Az elektromos szerszam hasznalata alatt
tartsa tavol a gyermekeket és mas személye-
ket. Figyelemelvonas esetén elveszitheti a
készilék feletti uralmat.

Elektromos biztonsag

¢ Az elektromos szerszam csatlakoz6 dugasza-
nak kell talalni a dugaszolé aljzatba. A duga-
szon nem szabad semmilyen médon moédosi-
tani. Foldeléses elektromos szerszamok lize-
meltetéséhez ne alkalmazzon atalakito
dugaszt. A médositatlan dugaszok és a megfe-
lel6 aljzatok csokkentik az elektromos aramutés
kockazatat.

* Keriilje az érintkezést a foldelt felliletekkel,
mint példaul a csovek, flitétestek, tlizhelyek
és hiitészekrények. N6 az elektromos aramii-
tés veszélye, ha az On teste foldelt.

* Az elektromos szerszamokat tartsa tavol esé
vagy nedvesség hatasatol. Ha viz keril az
elektromos szerszamba, né az aramuités kocka-
zata.

* A halézati kabelt ne hasznalja az elektromos
szerszam hordozasara, felfuggesztésére
vagy a dugasz kirantasara az aljzatbol. A
halozati kabelt tartsa tavol hé, olaj hatasatol,
az éles sarkaktol vagy a mozgasban lévo
alkatrészektol. A sérult vagy feltekeredett kabe-
lek novelik az elektromos aramutés veszélyét.

* Ha a szabadban dolgozik az elektromos szer-
szammal, csak olyan hosszabbité kabelt
hasznaljon, amely alkalmas kiiltéri haszna-
latra. Ha olyan hosszabbité kabelt hasznal,
amely alkalmas kiiltéri hasznalatra, cskkenti az
elektromos aramutés veszélye.

* Ha nem keriilhetd el az elektromos szerszam
nedves kornyezetben valé hasznalata, akkor
alkalmazzon egy FI relét. AFIrelé alkalmazasa
csokkenti az elektromos aramutés veszélyét.



Személyek biztonsaga

* Legyen figyelmes, figyeljen oda, mit csinal,
kezelje 6vatosan az elektromos szerszamo-
kat. Ne hasznalja az elektromos szerszamot,
ha faradt vagy kabitészer, alkohol vagy
gyogyszerek befolyasa alatt all. Egy pillanat-
nyi figyelmetlenség az elektromos szerszam
hasznalatakor komoly sériilésekhez vezethet.

¢ Munka koézben viseljen mindig személyes
védofelszerelést és védoszemiiveget. A sze-
mélyes védofelszerelés viselése, a poralarc,
csuszasmentes biztonsagi l1abbeli, véddsisak
vagy flilvéd®, az elektromos szerszam tipusatol
és alkalmazasatol fliggéen csokkenti a sériilések
kockazatat.

* Keriilje a véletlenszerii izembe helyezést.
Bizonyosodjon meg, hogy az elektromos
szerszam ki van kapcsolva, mielétt a halo-
zatra és/vagy az akkura csatlakoztatna, kézbe
venné, vagy szallitana. Ha szallitas k6zben az
ujjat az elektromos szerszam kapcsoldjan tartja,
vagy a készlléket bekapcsolva csatlakoztatja a
halézatra, ez balesetekhez vezethet.

* Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt
tavolitson el réla minden beallité szerszamot
vagy csavarkulcsot. Egy szerszam vagy kulcs,
amely a forgd készllékrészben talalhaté sértlé-
sekhez vezethet.

« Keriilje a nem természetes testtartast. Gon-
doskodjon a stabil allasrol és mindig 6rizze
meg egyensulyat. Ily médon jobban jobban
uralhatja az elektromos szerszamot varatlan
helyzetekben.

* Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen b6
ruhat vagy ekszert. A hajat, ruhajat és kesz-
tyiijét tartsa tavol a mozgasban Iévo részek-
t6l. A b6 ruhat, ékszert vagy hosszu hajat elkap-
hatja a szerszam valamelyik mozg6 része.

* Ha porelszivé és porfelfogé berendezések
vannak szerelve a késziilékre, bizonyosodjon
meg, hogy ezeket csatlakoztatta és helyesen
hasznalja. Egy porelszivd hasznalata csokkenti
a por altali veszelyeztetéseket.

Az elektromos szerszamok hasznalata és
kezelése

¢ A késziiléket ne terhelje tul. A munkajahoz
megfelel6 elektromos szerszamot alkal-
mazza. A megfelel6 elektromos szerszammal
jobban és biztonsagosabban dolgozik az adott
teljesitményzoénaban.

* Ne hasznaljon meghibasodott kapcsoléju
elektromos szerszamot. Azon elektromos
szerszam, amelyet nem lehet tébbé be- vagy
kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

* Miel6tt elvégezné a beallitasokat a késziilé-
ken, tartozékokat cserélne, vagy eltenné a
késziiléket, htizza ki a dugaszt az aljzatbdl és/
vagy vegye ki bel6le az akkut. Ezek az 6vin-
tézkedések meggatoljak az elektromos szer-
szam véletlenszer( elinditasat.

¢ A hasznalaton kiviil helyezett elektromos
szerszamokat gyermekek altal el nem érheté
helyen kell tarolni. Ne engedje at a késziiléket

olyan személyeknek, akik nem ismerik azt
vagy nem olvastak el a hasznalati utasitaso-
kat. Az elektromos szerszamok veszélyesek, ha
tapasztalatlan személyek hasznaljak 6ket.

Tartsa karban az elektromos szerszamokat.
Ellendrizze, hogy a forg6 részek kifogastala-
nul miikédnek-e és nem akadnak meg, hogy
az alkatrészek tortek-e el vagy oly mértékben
sériiltek-e, hogy az elektromos szerszam
miikodését befolyasoljak. Miel6tt lizembe
helyezné a késziiléket, javitassa meg a meg-
hibasodott alkatrészeket. Sok balesetet az
elektromos szerszamok rossz karbantartasa
okozza.

A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
A gondosan apolt vagdszerszamok, éles vagoél-
lel kevésbé csipédnek be és kdnnyebben vezet-
heték.

Az elektromos szerszamot, tartozékot, szer-
szamfejeket stb. alkalmazza a kovetkez6 uta-
sitasok alapjan. Vegye figyelembe ekkor a
munkakorilményeket és az elvégzendo tevé-
kenységet. Az elektromos szerszamok mas
célra valo hasznalata, mint az el6irt alkalmaza-
sok, veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz

Javitassa elektromos szerszamat kizaroélag
szakképzett személyzettel és eredeti csereal-
katrészekkel. Ezzel biztositja az elektromos
szerszam biztonsagos hasznalatanak meg6rzé-
sét.

Biztonsagi utasitasok a szaraz vakolat
csiszoléhoz

Ezt a gépet rendeltetésszerii csiszolasra ter-
veztiik. Olvassa el az 6sszes, a géphez mellé-
kelt biztonsagi tanacsot, leirast, nézze meg az
abrakat és a magyarazatokat. Ha nem tartja be a
kovetkezd utasitasokat, a kdvetkezmény aramu-
tés, tliz és/vagy sulyos sérllés lehet.

Nagyol6 csiszolast, kefélést, polirozast vagy
vagast és hasonlé munkat ezzel a géppel nem
szabad végezni. Az olyan munkak, amelyekre a
gépet nem terveztik, veszélyeket és személyi
sérllést okozhatnak.

Ne hasznaljon nem kifejezetten ehhez a gép-
hez kifejlesztett és tervezett tartozékot. Ha
egy tartozékot az On gépére fel lehet illeszteni,
az 6nmagaban még nem garantélja a veszély-
mentes lzemet.

A tartozék megengedett fordulatszama
legyen legalabb olyan magas, mint a géphez
megadott legnagyobb fordulatszam. A meg-
engedettnél gyorsabban forgé tartozékok szét-
robbanhatnak.

A tartozékok kiils6 atmérdje és a vastagsaga
legyen a gép megadott mérettartomanyaban.
Helytelen meret( tartozékot nem lehet kielégi-
téen védeni vagy uralni.

A tarcsak, karimak, tamaszt6 tanyérok és
minden mas tartozék furat atméroje illeszked-
jen pontosan a gép orséjara. Anem illeszked6
furat-atmérdji tartozék nem jar kérkdrosen, tul-
zottan vibral és az iranyitas elvesztéséhez vezet-
het.
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Ne hasznaljon sériilt tartozékot. A tartozékok,
mint a csiszolétanyér minden hasznalata el6tt
ellendrizze a kipattogzast, repedéseket és a tul-
zott kopast.

A gép minden leesése utan ellendrizze annak
és a tartozékok épségét, vagy szereljen fel
sértetlen tartozékot. A tartozékok felszere-
lése és az ellendrzés utan alljon maga is, és
allitson minden mas személyt is az alkalma-
zott szerszam forgasi sikjan kiviil, és jarassa
a gépet egy percig a legnagyobb fordulatsza-
mon. A sérllt tartozék szokas szerint ez alatt a
prébaidd alatt széttorik.

Viseljen személyi védéfelszerelést. Az alkal-
mazastol fliggben viseljen arcvédét vagy
véddszemiiveget. Esszer(i médon viseljen
légzésvédd maszkot, hallasvédoét, védokesz-
tyiit és munkakotényt, amely kisebb csiszolt-
vagy munkadarab darabok becsapodasa
ellen védeni képes. A védészemuveg legyen
alkalmas a kllénféle munkak kézben keletkezd,
szétrepul6 hulladék megallitasara. Alégzésvédd
maszk, vagy lélegeztetd készilék legyen alkal-
mas az On munkaja soran keletkezé szemcsék
kiszlirésére. A tartds, erés zajterhelés hallaska-
rosodashoz vezethet.

Az On mellett all6 személyeket allitsa a mun-
kateriilettdl biztonsagos tavolsagra. Minden
munkateriiletre belép6 viseljen személyi
védofelszerelést. Amunkadarab vagy a széttort
tartozék részei szétrepiilhetnek és a kozvetlen
munkaterileten kivil is okozhatnak sérilést.

A késziiléket csak a szigetelt fogantyunal
fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynél
a vagoszerszam a rejtett aramvezetéket vagy
a sajat halézati kabelét eltalalhatna. Ha egy
aramvezeto kabel érintkezik a berendezés fémes
elemeivel, akkor az fesziiltség ala kerdil és ara-
mutést okozhat.

Tartsa tavol az aramvezetékeket a mozgé
alkatrészektdl. Ha elveszti az iranyitast, elvag-

nagyon gyors megallasat okozza, midltal az
ellen-reakcio az iranyitatlan gépet a tartozék for-
gasiranyaval szemben, a beszorulasi pont koril
felgyorsitja. Ha pl. egy csiszolétarcsa beszorul
vagy eladad a munkadarabban, a tarcsa a kor-
meéretével beszorulasi ponton bemarhatja magat
a munkadarab felliletébe, és a tarcsat kimaszat-
hatja vagy kilitheti. A tarcsa vagy a felhasznalé
irdanyaban, vagy ellenkez6 iranyban ugorhat, a
tarcsa a beszorulasi ponton érvényes forgasira-
nya szerint. A csiszol6korongok ilyenkor el is tor-
hetnek. A visszarigas a gép téves hasznalata-
nak és/vagy a téves munkamodszer, vagy a
rossz lUzemi kezelés eredménye, és a kovetkez6
elévigyazatossagi intézkedések betartasaval
elkerulhetd.

Mindig tartsa szilardan a gépet és ugy helyez-
kedjen el a testével és a karjaival, hogy egy
visszarugas erejét fel tudja fogni. A visszaru-
gasok vagy reakcios nyomatékok optimalis felfo-
gasanak érdekében az inditdsnal mindig hasz-
ndlja a kiegészité fogantyut, ha szallitottunk a
géppel. Afelhasznal6 akkor tudja a reakcios nyo-
matékokat vagy a visszarugasokat kezelni, ha
alkalmas 6vintézkedéseket hoztak.

Soha ne tegye a kezét a forgo betétszerszam
kozelébe. A betétszerszamok visszarughatjak a
kezét.

A testével ne helyezkedjen abba a tarto-
manyba, amelyben a gép visszarugas esetén
mozogni fog. A visszarugas a gépet a tarcsa
forgasiranyaval szemben, a beszoruldsi pont
korul forgatja.

Sarkok, éles peremek stb. kozelében dolgoz-
zon kiilonésen 6vatosan. Kerllje el a betét-
szerszam visszarugasat vagy elakadasat. A sar-
kok, éles szélek és a belsd hajlatok hajlamosak a
forgd betétszerszam beszoritasara, és ekdzben
az iranyitas elvesztéséhez vezethetnek, vagy
visszarugast okoznak.

Kilonleges biztonsagi tanacsok a finom
csiszolashoz

* Finom csiszolashoz ne hasznaljon tilméretes

hatja az aramvezet6 kabelt, vagy fennakadhat,
és a forgo rész behlzhatna a kezét vagy a karjat.

Soha ne tegye le a gépet, amig a betétszer-
szam nem allt meg teljesen. Forgo betétszer-
szamok beakadhatnak a lehelyezés fellletébe,
és a gép kiszabadulna az iranyitasabdl.

Ne jarassa a gépet, amig azt az oldalanal hor-
dozza. Véletlen érintéssel aforgd betétszerszam
elakadhat a ruhazataban, midltal a betétszer-
szam Onnek sulyos vagasi sériilést okozhat.
Rendszeresen tisztitsa meg a gép szell6ztetd
nyilasait. A hiitélevegd szell6z6 a port a gép
hazaba szivja és a por tulzott lerakddasa villa-
mos veszélyeztetést okozhat.

Ne lizemeltesse a gépet égheté anyagok
kozelében. A szikrak meggyuijthatjak ezeket az
anyagokat.

Ne hasznaljon folyadékhiitést igényl6 betét-
szerszamokat. A viz és mas folyékony
hitéanyagok (halalos) aramitést valthatnak ki.

A visszarugas okai és megel6zése

A visszarugas egy hirtelen reakci6 egy forgo tar-
csa, egy tamaszto tanyér, egy kefe vagy mas tar-
tozék beszorulasara vagy beakadasara. A
beszorulas vagy beakadas a forgé tartozék

csiszolékorongokat. A csiszolokorongok
kivalasztasanal figyeljen a gyarté adataira. A
csiszolétanyéron messze tulnyuld, tul nagy
csiszolokorong vagasveszélyt jelent, és elakad-
hat, a tarcsa eltérhet vagy visszarughat.

Tovabbi biztonsagi utasitasok
¢ Munkavégzés kozben mindkét kezével bizto-

san tartsa a gépet, és gondoskodjon a bizton-
sagos helyzetérol. A gépet két kézzel biztosab-
ban vezetheti.

Ha csiszolas kdzben robbanasveszélyes vagy
ongyulladé porok keletkeznek, akkor a munka-
anyag gyartoja feldolgozasi utasitasait feltétlentl
be kell tartani.

Figyelem tlizveszély! Keriilje el a csiszolt aru
és a csiszol6 tulmelegedését. A munkasziine-
tek el6tt mindig uritse ki a portartalyt. A por-
tartalyban (vagy a porszivo szliréjében) lévé
csiszolasi por kedvez6tlen kérilmények kdzott
képes az dngyulladasra.



¢ Tajékozodjon a csiszolni kivant feliiletrél és
az esetleg képz6do6 porokrol és g6zokrol. Két-
séges esetben a képz6do6 porok és g6zok
még csekély részét se lélegezze be. Bizo-
nyos fellletek csiszolasakor (kilonféle fémek,
asvanyok vagy fak, tovabba idéjarasvédé mazo-
lasok) karos/mérgez6 g6zok keletkezhetnek,
amelyek allergias reakciot vagy sulyos megbete-
gedést valthatnak ki. Ne Iélegezze be ezeket a
porokat és g6zoket és kertilje el veliik az érintke-
zést. Azbeszttartalml anyagokat csak szaksze-
mélyzet dolgozhat fel.

¢ Tartsa tisztan a munkahelyét. Kiilonféle anya-
gok altal okozott 6sszekeveredd szennyezés
kiléndsen veszélyes. A kdnnylfémpor (pl. alu-
minium) kénnyen meggyulladhat vagy felrobban-
hat.

* Ne hasznalja a sériilt kabeles elektromos
kéziszerszamot. Ne érintse meg a sériilt
kabelt, és azonnal huzza ki a halézati dugoét.
A sériilt kdbel megnéveli az aramiités veszelyét.

« Keriilje el a késziilék és a munkadarab tulhe-
viilését. A tul nagy hé miatt a szerszam és a
készllék megsérulhet.

« A fogantyukat tartsa szarazon és zsirmente-
sen. A csuszos fogantyuk baleseteket okozhat-
nak.

* Mindig tartsa be az érvényes nemzeti és nem-
zetkozi biztonsagi, egészség- és munkavé-
delmi eléirasokat. A munka felvétele el6tt tajé-
kozédjon a késziilék alkalmazasi helyén érveé-
nyes el6irasokrol.

¢ Akésziilékkel végzett munka kdzben figyeljen a
megfelelé megvilagitasra.

« Ugyeljen ra, hogy mozgé részek szelléztetd és
leveglnyilasok mogétt is lehetnek.

« Az On késziilékén 1évd jelzéseket nem szabad
eltavolitani vagy letakarni. A késziiléken 1évd,
mar nem olvashaté feliratokat haladéktalanul
cserélje ki.

Uzembe helyezés elétt olvassa el és tartsa
@ be a hasznélati utmutatot.

Szemsériilés veszélye! Soha nem szabad
kdzvetlenil a LED-be nézni.

Por elszivasa

Karos lehet az egészségére az olyan anyagokbdl
szarmazé por, mint az élomtartalmu festék, néhany
fafajta, asvanyi anyagok és fém. A porok megérin-
tése vagy belégzése allergias reakciokat valthat ki,
és/vagy a felhasznal6 vagy a kdzelében tartézkodd
személyek légutjain megbetegedéseket idézhet el6.
Bizonyos fatipusokbdl, pl. a tolgy- vagy bikkfabol
szarmazd porok rakot is okozhatnak, kilondésen a fa
kezeléséhez hasznalt (kromat, favédbszer) adaléka-
nyagokkal egyltt. Azbeszttartalmu anyagokat csak
szakemberek dolgozhatnak fel.

— Mindig hasznaljon porelszivast.
— Gondoskodjon a munkahely j6 szell6zésérél.
— Mindig viseljen porvédé maszkot.

— Tartsa be a feldolgozandé anyagokra vonatkozd
orszagos elbirasokat.

Rezgésveszély

VIGYAZAT! Sériilésveszély rezgés
miatt! Mindenekel6tt a keringési zavarok-
kal rendelkezé személyeknél a rezgés a
véredények vagy idegek sériilését okoz-
hatja.

A kovetkezd tiinetek észlelésekor azonnal
szakitsa félbe a munkat és forduljon orvos-
hoz: a testrészek elzsibbadasa, érzékelés-
vesztés, viszketés, szuras, fajdalom, bor-
szin elvaltozasa.

A miiszaki adatoknal megadott rezgési érték a készu-
lék f6 alkalmazasait jeldli. A tényleges létezd rezgés
hasznalat alatt eltérd lehet a kdvetkezd tényezdk
miatt:

* nem rendeltetésszer(i hasznalat;
* nem megfelel6 szerszamfejek;

* nem megfelel6 anyag;

* elégtelen karbantartas.

A kdvetkezd utasitasok betartasaval [ényegesen
lecsokkentheti a veszélyeket:

— Tartsa karban a készlléket a hasznalati tmuta-
téban talalhat6 utasitasok szerint.

— Kertlje a készllék hasznélatat alacsony hémér-
sékleten.

— Ahideg évszakban testét és kuldndsen a kezeit
tartsa melegen.

— Tartson idészakos sziineteket, és kdzben moz-
gassa a kezeit a vérkeringés serkentésére.

Személyi védofelszerelések
Viseljen testhez all6 munkaruhazatot.

Ha a haja hosszu, viseljen fejfed6t.
Porképzddéssel jaro munkak esetén viseljen
porvédémaszkot.

Viseljen hallasvédét.

Viseljen védészemiiveget.

Forgd géprészek esetén ne viseljen véds-
kesztyt.
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észiilék attekintése
Megjegyzés: A késziiléke tényleges kiné-
zete elterhet az abraktol.

» 3. 0ld., 1. pont

Ki-be kapcsolégomb a LED
Fordulatszam-szabalyozé
Régzité gomb

Be-Ki kapcsolo
Elszivocsonk

Szivohatas szabalyzo
Csiszololap

LED

©ONOOA®ON =

63



9. Menetes furat kiegészité markolathoz
Szallitasi terjedelem

» Szaraz vakolat csiszolo

* Kiegészitd fogantyu

e szivétomld

o Gyljtézsak

* Csiszolopapir (6%)

* Szerszam

* Hasznalati utmutato

Osszeszerelés

A kiegészito fogantyu felszerelése

» 3. 0ld., 2. pont

A kiegészit6 fogantyut a készilékre jobb [1] vagy

bal [2] oldalra lehet elhelyezni.

— Akiegészitd fogantyut (10) hatarozottan csa-
varja be a menetes furatba.

A gyiijtozsak felszerelése
Megjegyzés: A készilékben beépitett
porelszivas van. Nem sziikséges kilon,
tovabbi porelszivé készulék.

— Csusztassa ra a szivétomlét (11) az elszivo-
csonkra (5) és engedje, hogy stabilan a helyére
kattanjon.

— Csusztassa ra a szivotdmld szabad végét (11) a
gyljtézsakra (12) és engedije, hogy stabilan a
helyére kattanjon.

A csiszolopapir felhelyezése
A csiszolopapir rogzitése tépdzarral torténik.

— Gondosan igazitsa be a csiszolopapirt és szilar-
dan nyomja ra a csiszololapra.

Megjegyzés: Az elszivas csak perforalt
csiszolopapirral mikodik. Ugy helyezze fel
azt, hogy a csiszoldlapban és a csiszolopa-
pirban levé lyukak pontos fedésben legye-
nek.

Kezelés
A beinditas el6tt vizsgalja at!
VESZELY! Sériilésveszély! A késziiléket
& csak akkor szabad tGzembe helyezni, ha
semmilyen hibat nem talalt. Ha egy alkat-
rész hibas, azt a kovetkezd hasznalat el6tt
feltétlenil cserélje ki.
Ellenérizze a készlilék biztonsagos allapotat:
— Ellenérizze, hogy ne legyenek lathatéd sérulések.
— Vizsgalja meg, hogy a készilék minden alkatré-
sze szilardan van felszerelve.
Csiszolas

CDWO®PO®

Be-/kikapcsolas
— Bekapcsolas: Nyomja meg a be-ki kapcsologom-
bot (4).
— Tartés zemmddra nyomja meg a régzité gom-
bot (3), megnyomott ki-be kapcsolé esetén.
— Arogzités feloldasara nyomja meg Ujra és
engedje el a ki-be kapcsolé gombot.
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— Kikapcsolas: Engedje el Gjra a be-ki kapcsolo-
gombot (4).
Elektronikus fordulatszamszabalyozas
» 3. old., 4. pont

— Afordulatszam szabalyzéval (2) allitsa be a
sziikséges fordulatszamot.

fordulatszam tartomany

Jelolés Fordulatszam
1 ~610 min™'
~720 min™’!
~850 min’
~1600 min™!
~1850 min™"!
~2150 min™!

oo WwWN

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet! A
motor tartds, erés terhelésnél és alacsony
fordulatszamon tulheviilhet. Hagyja a
motort magasabb fordulatszamon, Uresja-
rasban lehiini.

Az elszivo teljesitmény beallitasa

A (6) szabalyz6 elforgatasaval lehet médositani az
elszivo hatast.

— lgazitsa az elszivé hatast az On munkaja kove-
telményéhez: Egészen nyitva = gyenge elszivas
Zarva = nagy elszivas

Tisztitads és gondozas

VESZELY! Sériilésveszély! Minden tiszti-

& tasi és gondozasi munkat csak kikapcsolt
készlléken végezzen.

A tisztitas és a gondozas attekintése

Minden munkavégzés el6tt

Mit? Hogyan?

Vizsgalja meg a csatlako- Szemrevételezéssel,

z6kabel épségét. adott esetben egy szak-

képzett villanyszerel6vel
cseréltesse ki.

Minden hasznalat utan

Mit? Hogyan?

Uritse ki a gy(jtézsakot. Nyissa ki a gy(jt6zsakot
és tavolitsa el a port.

Rendszeresen, az alkalmazasi viszonyoknak

megfeleléen

Mit? Hogyan?

Tisztitsa meg a motor Hasznaljon porszivot, ke-

szell6zényilasat a portol.
A szaraz vakolat csiszol6
tisztitasa.

A gylijtézsak tisztitasa.

fét vagy ecsetet.

A készuléket egy nedves
ruhadarabbal tordlje le.

Bontsa ki a gy(jtézsak
csomojat, Uritse ki és me-
leg vizben mossa ki. Uta-
na hagyja teljesen meg-
szaradni.



Tarolas

VIGYAZAT! Sériilésveszély! Akészlléket
ugy tarolja, hogy illetéktelenek ne tudjak
Uzembe helyezni.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet! Ne
tarolja nedves kdrnyezetben védelem nél-
kal.

— Akésziléket tarolja szaraz, jol szell6z6 helyen.

Uzemzavarok és elharitasuk

Amikor valami nem m{ikodik ...
Q VESZELY! Sériilésveszély! A szakszer{it-

len javitasok miatt eléfordulhat, hogy
késziléke tobbé nem miikddik biztonsago-
san. Ezzel veszélyezteti 5nmagat és a kor-
nyezetét.
Kis hibak is gyakran vezethetnek lizemzavarhoz.
Legtdbbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Miel6tt
az aruhazhoz fordulna, nézze at az alabbi tablazatot.
Ezzel sok faradsagot, illetve adott esetben kdltsége-

Hibal/lizemzavar
A késziilék nem indul.

A porelszivas nem dolgozik kielégi-
téen.

A feldolgozott anyag tulsagosan
kopik.

Afelulet minésége nem optimalis.

A készilék nyugtalanul csiszol.

ket is megtakarit.

Oka
Be van kapcsolva?
A késziilék nem kap aramot?

A simitéanyag toltéanyag része
magas, puha a simit6¢?

A toml6 eltomddott vagy megtort?
Rosszul tartja a gydijtézsakot?

Az elszivo hatast tul alacsony ér-
tékre allitotta?

Tele van a gy(jt6zsak?
Tul magas a fordulatszam?

Tul durva a csiszoléanyag szem-
csemérete?

Tul er6s a felszivo hatas?

Téves a csiszoldanyag szemcse-
mérete?

Nem tartja be a simitdbanyag sza-
radasi idejét?

A simitéanyag toltéanyag része
magas, puha a simit6?

Jaré gépet tesz fel a felliletre (ba-
razdak képzédnek)?

Tul erés a felszivé hatas?

Tul kemény a simitéanyag, ill. ke-
mény az alap?

Elharitasa
Kapcsolja be a készuléket.

Ellendrizze a halozati kabelt, a csat-
lakoz6t és a biztositot.

Szabalyozza lefelé a fordulatszamot
(» 64. old.).

Tavolitsa el az eltomoédést, ill. szliin-
tesse meg a megtorést.

Uzem kozben tartsa a gy(jtézsakot
a témlbvel elére.

Novelje az elszivod hatast
(» 64. old.)

Uritse ki a gyUjt6zsakot.
Csokkentse a fordulatszamot
(™ 64. old.).

Valasszon finomabb szemcsemére-
tet.

Csokkentse a felszivo hatast

(™ 64. old.).

Valasszon finomabb szemcsemére-
tet.

Tartsa be a gyartd miiszaki leirasa-
ban leirottakat.

Valasszon finomabb szemcsemére-
tet.

Tegye fel a gépet és csak utana in-
ditsa el.

Csokkentse a felszivé hatast
(» 64. old.).

Csokkentse a fordulatszamot
(» 64. old.).

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, forduljon koz-
vetlenil az aruhazhoz. Tartsa szem el6tt, hogy a

szakszer(tlen javitasok miatt a szavatossagi kotele-
zettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi kolt-

ségeket okozhat.

Selejtezés

A késziilék selejtezése

Az athuzott kuka szimbdlum jelentése a

kovetkez6: Az elemeket és akkukat, az

elektromos és elektronikus készilékeket

nem szabad a haztartasi hulladékok k6zé f—
tenni. Ezek a kdrnyezetre és egészségre
karos anyagokat tartalmazhatnak.

A felhaszndl6 koteles a régi elektromos késziléke-
ket, a készlilék hasznalt elemeit és akkumulatorait a
haztartasi hulladékoktol kulénvalasztva a hivatalos
gy(jtéhelyen keresztul artalmatlanitani a szakszer(
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadasra
vonatkozoan az elado6tél kérhet informaciokat. A vis-
szavétel ingyenes.

Az olyan elemeket és akkumulatorokat,

amelyek nincsenek fixen beépitve a régi

elektromos készllékbe, artalmatlanitas el6tt

ki kell venni és kiilon kell artalmatlanitani. Az

osszes rendszer litium elemeit és akkucsomagjait
csak lemertlt allapotban szabad leadni a visszavételi
helyen. Az elemeket a pdlusok leragasztasaval kell
védeni a rovidzarlat ellen.
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Minden végfelhasznalo sajat maga felel az artalmat-
lanitando késziiléken Iévé személyes adatainak tor-
léséért.

A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és megfele- @

I16en jeldlt mianyag, ami Ujra hasznosit- %
haté.

— Ezeket juttassa el az ujrahasznosi-

tasba.
Miszaki adatok
Cikkszam 107354
Halozati feszlltség 230 V~, 50 Hz
Névleges teljesitmény 750 W
Védettségi osztaly 1l
tresjarati fordulatszam 610-2150 min™!
A csiszol6lap méretei 2180 mm
Zaijteljesitmény-szint (Lyya)* 90,5 dB(A)
(K =3 dB(A))
Zajnyomasszint (Lpa)* 79,5 dB(A)
(K=3dB(A))
Rezgés** 4,441 m/s?
(K=1,5m/s?)
Suly 3,1kg

*) A megjeldlt értékek kibocsatasi értékek, és ez nem jelent egy-
ben biztonsagos munkahelyi értéket. Habar a kibocsatasi szint
és az imisszids szint kdzott korrelacio all fenn, ezekbdl nem
lehet megbizhaté médon kdvetkeztetni, hogy tovabbi el6vigya-
zatossagi intézkedések szlikségeltek-e, vagy nem. Az aktualis
munkaterileten létezé imisszids szintet befolyasold tényezék
tartalmazzak a munkaterem sajatossagait. Mas zajforrasok, p I.
a gépek szama és mas kornyezé munkafolyamatok szama. A
megbizhaté munkahelyi értékek valtozhatnak ugyanakkor
orszagrol orszagra. Ezzel az informacidval a felhasznalénak
képesnek kell lenni jobban felmérni a veszélyt és a kockazatot.
A zajkibocsatasi értéekek meghatarozasa EN 60745-1 szerint.

**) A megadott rezgéskibocsatasi értéket egy szabvanyos vizsga-
lati eljaras soran mérték, és alkalmazhat6 egy szerszam éssze-
hasonlitadsara mas szerszammal; a megadott rezgéskibocsatasi
érték alkalmazhato a kitettség bevezetd felbecslésére is. A rez-
géskibocsatasi érték a szerszam tényleges hasznalata kdzben
eltérhet a megadott értéktdl, a szerszam hasznalati tipusatol és
modjatol; probalja a rezgési terhelést minél kisebbre csokken-
teni. Arezgési terhelés csokkentésére egy intézkedés lehet pl a
munkaidé korlatozasa. Az lizemelési ciklus minden részét figye-
lembe kell venni (példaul azt az id6t, amikor a szerszam ki van
kapcsolva, és azt is, amikor be van kapcsolva, de terhelés nél-
kil fut). A rezgéskibocsatasi értékek meghatarozasa EN 60745-
1 & EN 60745-2-3 szerint.
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Prije nego Sto poénete...

Namjenska upotreba

Uredaj je namijenjen za brusenje zagladenih zidova i
stropova suhe gradnje (npr. gipsani karton) u unu-
tradnjim i vanjskim prostorijama kao i za uklanjanje
ostataka tapeta, labave Zbuke, boja, obloga i osta-
taka ljepila.

Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opste prihvacéeni propisi o sprie€avanju nesreca i pri-
loZzena sigurnosna uputstva moraju se postovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znace upotrijebljeni simboli?

U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i
ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijede¢i sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po

zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za posljedicu
moze imati smrt ili teSke povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost po
zivot i opasnost od povreda! Opsta opa-
sna situacija koja za posljedicu moze imati
smirt ili teSke povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od ostecenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze
imati materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg
razumijevanja procesa.

Ovi simboli ozna¢avaju potrebnu osobnu zastitnu
opremu:

PDPOO®PO®

Za Vasu sigurnost

Opce sigurnosne upute
e Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora
procitati i razumjeti ove upute za uporabu prije
prvog koristenja uredaja.

* Ako prodate ili poklonite uredaj, obvezno dajte i
upute za uporabu.

Opce sigurnosne upute za elektricne alate
UPOZORENUJE! Progcitajte sve sigurno-
& sne upute i naputke. Greske prilikom pri-
drzavanja niZze navedenih uputa mogu iza-
zvati elektriéni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
¢ Sve upute za upotrebu i sigurnosne upute
pohranite za ubuduce. Pojam Elektri¢ni alat
koji se koristi u sigurnosnim uputama, odnosi se
na elektri¢ne alate prikljucene na mrezu (sa

mreznim kablom) i elektricne alata na akumula-
torski pogon (bez mreznog kabla).
Sigurnost na radnom mjestu

* Svoje podrucje rada drzite ¢istim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno radno
podrucje moze prouzrokovati nezgode.

* Sa elektriénim alatom nemojte raditi u
podrucju u kojem postoji opasnost od
eksplozija, goruce tekucine, plinovi ili pra-
Sine. Elektriéni alati stvaraju iskre, koje mogu
zapaliti prasinu ili pare.

¢ Djecu i druge osobe za vrijeme koristenja
elektricnog uredaja drzite podalje. Ako Vam
je odvracena pozornost mozete izgubiti kontrolu
nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

¢ Prikljucni utika¢ elektricnog alata mora odgo-
varati u uti¢nicu. Utika¢ se ni u kom slucaju
ne smije izmijeniti. Adapterski utika¢ nemojte
koristiti zajedno sa elektricnim alatima koji su
zastitno uzemljeni. Nepromijenjeni utikaci i
odgovarajuce uti¢nice smanijuju rizik elektricnog
udara.

* lzbjegavajte kontakt tijela sa uzemljenim
povrsinama kao Sto su to cijevi, grijalice,
Stednjaci i hladnjaci. Postoje povisenirizik kroz
elektriéni udar, ako je Vase tijelo uzemljeno.

* Elektricne alate drzite dalje od kise ili viage.
Prodiranje vode u elektriéni alat povecava rizik
od elektricnog udara.

* Kabel nemojte koristiti u druge svrhe kako
biste elektricni alat nosili, objesili ili utika¢
iskopgali iz uticnice. Kabel drzite slobodnim
od vrucine, ulja, ostrih rubova ili rotirajucih
dijelova uredaja. Osteceni ili omotani kablovi
povecavaju rizik elektricnog udara.

* Ako sa elektricnim alatom radite na otvore-
nom, koristite samo takve produzne kablove,
koji su odobreni za koriStenje na otvorenom
podrucju. Koristenje produznog kabla koji je pri-
kladan za vanjsko podrucje smanjuje rizik od
elektricnog udara.

* Ukoliko se pogon elektri€nog uredaja u vlaz-
noj okolini ne moze izbje¢i, koristite zastitnu
sklopku struje kvara. Koristenje sklopke protiv
struje kvara smanjuje rizik od elektricnog odara.
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Sigurnost osoba

Budite oprezni, pazite na ono Sto radite i
pazljivo postupaijte prilikom rada sa elektri¢-
nim alatom. Nemojte raditi sa elektri¢nim ala-
tom, ako ste umorni ili ako stojite pod dro-
gama, alkoholom ili medikamentima. Jedan
trenutak nepaznje prilikom koristenja elektricnog
alata moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne
opreme kao $to je to zastitna maska protiv pra-
Sine, neklizajuce sigurnosne cipele, zastitna
kaciga ili zastita za sluh, ovisno o vrsti i koristenju
elektritnog alata, smanjuje rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nenamjeravano pustanje u
pogon. Uvjerite se, da je elektri¢ni alat isklju-
cen prije nego ga prikopcate na napajanje
strujom i/ili akumulator, ili ga uzmete ili
nosite. Ukoliko dok nosite elektri¢ni alat prst
drzite na sklopki ili ako uredaj ukljucen prikop&ate
na struju, isto moze prouzrokovati nezgode.
Uklonite alate za podesavanje ili odvijace
prije nego ukljucite elektri¢ni alat. Alat ili
kljug, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja,
moze dovesti do ozljeda.

Izbjegavajte nenormalno drzanje tijela. Pobri-
nite se za stabilan polozaj i uvijek drzite rav-
notezu. Kroz to elektri¢ni alat moZzete bolje kon-
trolirati u neoc¢ekivanoj situaciji.

Nosite prikladnu odje¢u. Nemojte nositi
Siroku odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i ruka-
vice drzite dalje od rotirajucih dijelova.
Labava odjeca, nakit ili duga kosa mogu biti
zahvaceni od rotirajucih dijelova.

Ako se moze montirati usisivac ili naprava za
prihvacanje uvjerite se, da je ista priklju¢ena
i da se ispravno koristi. KoriStenje usisavaca
za praSinu moze smanjiti ugrozavanje prouzro-
kovano prasinom.

Koristenje i rukovanje sa elektricnim alatom
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Nemojte preopterecivati uredaj. Za vas rad
koristite samo za to predvideni elektri¢ni
alat. Sa odgovarajuéim elektri¢nim uredaj radite
bolje i sigurno u naznaéenom podrugju ucinka.

Nemojte koristiti elektri¢ni alat ¢ija je sklopka
defektna. Elektri¢ni alat, koji se visSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, je opasan i mora biti poprav-
lien.

Utikac¢ iskopcajte iz uticnice i/ili uklonite aku-
mulator prije nego podeSavate uredaj, mije-
njate pribor ili odlozite uredaj. Ta mjera
opreza sprjeCava nenamjeravano pokretanje
elektriénog alata.

Nekoristene elektri€ne alate pohranite izvan
dosega djece. Nemojte dozvoliti da uredaj
koriste osobe, koje sa njime nisu upoznate ili
koje nisu procitale upute. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

Elektri¢ne alate njegujte pazljivo. Kontroli-
rajte, da rotirajuci dijelovi uredaja ispravno
funkcioniraju i da nisu zaglavljeni, provjerite
da li su dijelovi puknuti ili tako osteceni, da to
utice na funkciju elektricnog alata. Ostecene
dijelove dajte popraviti prije koriStenja ure-
daja. Veliki broj nezgoda zasniva ne loSem odr-
Zavaniju elektricnih uredaja.

Alat za rezanje uvijek drzite ostar i Cist.
Pazljivo njegovani alat za rezanje sa o$trim bri-
dovima se manje zaglavljuje i uvijek se lakSe
vodi.

Elektriéni alat, pribor, ulozne alate itd. kori-
stite prema ovim uputama. Pri tome obratite
pozor na uvjete i vrstu rada koji se treba pro-
vesti. KoriStenje elektricnih alata u druge svrhe
osim onih namijenjenih moze dovesti do opasnih
situacija.

Servis

Elektri€ni alat za popravak prepustite isklju-
¢ivo kvalificiranom struénom osoblju uz kori-
Stenje originalnih zamjenskih dijelova. Time
¢e se osigurati, da sigurnost elektricnog alata
ostaje odrzana.

Sigurnosne upute za brusilicu za suhu gradnju

Ovaj stroj je namjenski predviden za bruSe-
nje. Procitajte sigurnosne upute, upute, slike i
opise, koji su isporuceni s ovim strojem. Ukoliko
se ne pridrzavate ovih uputa, moze nastati strujni
udar, vatra i/ili teSke ozljede.

Radovi kao grubo brusenje, ¢etkanje, polira-
nje ili brusenje i rezanje se ne smiju vrsiti s
ovim strojem. Radovi, za koje ovaj stroj nije
napravljen, mogu prouzrociti opasnosti i ozljede
osoba.

Ne Koristite pribor,koji nije proizveden za ovaj
stroj i predviden za njega. Samo zato jer se
jedan pribor moze staviti na Vas stroj, ne pred-
stavlja jamstvo za bezopasan rad.

Dozvoljeni broj okretaja pribora mora biti naj-
manje jednak najveé¢em broju okretaja nazna-
¢enom na stroju. Pribor, koji se brze okrece,
moze napuknuti.

Vanjski promjer i debljina pribora moraju biti
u navedenom podrucju veli€¢ina za stroj. Pri-
bor s pogre$nim mjerama ne moze dovoljno Sititi
ili se koristiti.

Promjer busenja plo¢a, prirubnica, potpornim
tanjura i prije svega ostalog pribora mora
to€no odgovarati vretenu stroja. Pribor s neo-
dgovarajuc¢im promjerom busenja radi neravno,
vibrira prekomjerno i moze dovesti do gubitka
kontrole.

Ne koristite oStec¢eni pribor. Kontrolirajte prije
svake uporabe pribor kao Sto su brusni tanjuri u
pogledu pukotina ili napuklina ili prekomjernog
troSenja.

Provjerite nakog svakog slucaja stroj i pribor
u pogledu ostecenija ili pri¢vrstite neosteceni
pribor. Vi i osobe pored Vas nakon provjere i
montaze pribora trebate stojati izvan rotacij-
ske ravne prikljuénog alata i ostavite da stroj
radi jednu minutu kod maksimalnog broja
okretaja. Osteceni pribor puca obi¢no za vrijeme
testnog vremena.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Koristite,
zavisno od primjene, zastitni oklop ili zastitne
naocale. Kada to ima smisla, nosite masku za
zastitu disanja, zastitu za sluh, sigurnosne
rukavice ili radnu pregacu, prikladnu kao
zastitu od udaraca malih brusnih ili radnih
komada. Zastitne naoCale moraju biti prikladne
da zaustave komade koji nastaju zbog razli¢itih
radova. Maska za zastitu disanja ili uredaj za



zastitu disanja mora biti prikladan da filtrira
Cestice koje nastanu tijekom rada. Trajno, jako
bu¢no opterecenje moze ostetiti sluh.

Udaljite na sigurno odstojanje osobe koje se
nalaze u blizini. Svatko tko se nalazi u radnom
podruéju mora nositi osobnu zastitnu
opremu. Dijelovi radnog komada ili puknutog pri-
bora mogu odletjeti i prouzroditi ozljede izvan
indirektnog radnog mjesta.

Uredaj drzite samo za izolirane ru¢ke dok
izvodite radove, kod kojih bi rezni alat mogao
udariti na skrivene vodove struje ili vlastiti
kabel. Kontakt s vodom koji provodi napon i
metalne dijelove elektri¢nog uredaja stavlja pod
napon i dovodi do elektri¢nog udara.

Udaljite strujni kabel od rotirajucih dijelova.
Kada izgubite kontrolu, strujni kabel se moze pre-
kinuti ili zakaciti a Vasa ruka moze biti uvu¢ena u
rotirajuce dijelove.

Nikada nemojte odlagati stroj, tok prikljucni
alat se potpuno ne umiri. Rotirajuéi priklju¢ni
alati se mogu zaglaviti u povrsinu za odlaganje i
staviti stroj izvan kontrole.

Ne ostavite da stroj radi, dok ga nosite na
Vasoj strani. Kod slu¢ajnog kontakta prikljucni
alat se moze zaglaviti u Vasoj odjeci, pri éemu
prikljuéni alat moze izazvati ozbiljne posjekotine.
Redovito ocistite ventilacijske otvore Vaseg
stroja. Ventilator za hladenje usisava prasinu u
kuciste stroja i prekomjerno odlaganje prasine
moze dovesti do strujnog udara.

Nikada nemojte raditi sa strojem u blizini
zapaljivih materijala. Iskre mogu zapaliti te
materijale.

Ne koristite priklju¢ne alata, koji se moraju
hladiti sa tecnosti. Voda ili druga te¢na sred-
stva za hladenje mogu izazvati (smrtonosne)
strujne udare.

Uzrok i sprije¢avanje povratnih udara

Povratni udar je iznenadna reakcija na zaglavlji-
vanje ili kacenje rotirajuée plo¢e, potpornog
tanura, Cetke ili drugog pribora. Zaglavljivanje ili
kacenje prouzro€ava brzo zaustavljanja rotiraju-
¢ih dijelova, pri €emu se kao protureakcija ubr-
zava nekontrolirani stroj nasuprot smjeru okreta-
nja pribora oko tocke zaglavljivanja. Ukoliko na
primjer se jedna brusna plo¢a zaglavi ili zakaci s
radnim komadom, plo¢a se moze ukopati s opse-
gom na tocki zaglavljivanja u povrsinu radnog
komada a ploca izadiili bitiizbacena. Plo¢a moze
odskociti prema korisniku ili dalje od njega, zavi-
sno od smjera okretanja plo¢e na to¢ki zaglavlji-
vanja. Brusne plo¢e mogu pri tome puknuti.
Povratni udar je rezultat zlouporabe stroja i/ili
pogresnog nacina rada ili upravljanja i moze se
izbje¢i pravilnim pridrzavanjem sljedeéih mjera
paznje.

Uvijek drzite stroj na mjestu i postavite svoje
tijelo i ruke tako da mozete kontrolirati snagu
povratnog udarca. Koristite za optimalnu kon-
trolu povratnih udara ili reakcijske momente kod
pokretanja uvijek dodatni rukohvat, ukoliko je
isporucen. Korisnik moze kontrolirati reakcijske
momente ili snagu povratnog udarca, kada se
poduzmu odgovaraju¢e mjere paznje.

¢ Nikada nemojte stavljati Vasu ruku u blizini
prikljuénih alata. Priklju¢ni alati mogu udariti
Vasu ruku.

* Postavite Vase tijelo ne u podrucje u koejm se
stroj pokrece kod povratnog udarca. Povratni
udarac ¢e ubrzati stroj suprotnog od smjera okre-
tanja ploCe na tocki zaglavljivanja.

* Budite osobito pazljivi kod radova na kuto-
vima, na ostrim rubovima, itd. Izbjegavajte
odbacivanje i zaglavljivanje priklju¢nog alata.
Kutovi, ostri rubovi ili odbacivanje podupiru
zaglavljivanje rotirajucih priklju¢nih alata i prou-
zroCuju pri tome gubitak kontrole ili povratni uda-
rac.

Posebne sigurnosne upute za fino brusenje

* Ne koristite za fino brusenje prevelike brusne
ploce. Kod izbora brusnih plo¢a slijedite
podatke proizvodaca. Prevelika brusna ploca,
koja stoji preko brusnog tanjura, predstavjla opa-
snost od posjekotina i moze dovesti do zaglavlji-
vanja, pucanja ploce ili povratnog udarca.

Dodatne sigurnosne napomene

¢ Pri radu drzite stroj ¢vrsto objema rukama i
pobrinite se za dobru stabilnost. Stroj se
sigurnije vodi objema rukama.

* Ukoliko kod bruSenja nastanu eksplozivne ili
samozapaljive praSine, obavezno se pridrzavajte
uputa za obradu od proizvodaca radnog materi-
jala.

* Pozor opasnost od pozara! Izbjegavajte pre-
grijavanje materijala koji brusite i brusilice.
Prije stanki u radu uvijek ispraznite spremnik
prasine. Prasina od bruSenja u spremniku pra-
Sine (ili u filteru usisavaca za prasSinu) moze se
sama zapaliti u nepovoljnim uvjetima.

¢ Informirajte se o povrsini koju brusite i pra-
Sini i parama koji eventualno nastaju. U slu-
¢aju nedoumice ne udisite ni male koli¢ine
prasina i para koje nastaju. Pri brusenju odre-
denih povrsina (razni materijali, mineraliilidrva te
boje za zastitu od vremenskih utjecaja) moze
nastati Stetna/otrovna prasina koja moze uzroko-
vati alergijske reakcije ili teSka oboljenja. Ne udi-
Site tu prasinu i te pare i izbjegavajte dodir s poto-
njim. Materijale koji sadrze azbest smije obradi-
vati samo stru¢no osoblje.

¢ Odrzavajte radno mjesto ¢istim. Prljavstina
nastala od razli¢itih materijala posebno je opa-
sna. Prasina od lakog metala (npr. aluminija)
moze se lako zapaliti ili eksplodirati.

* Ne koristite elektricni alat s oStecenim
kablom. Ne dodirujte ostec¢eni kabel i odmah
izvucite mrezni utikaé€. Osteéeni kablovi pove-
¢avaju rizik od elektricnog udara.

* lzbjegavajte pregrijavanje uredaja i obratka.
Prekomjerna toplota moze ostetiti alat i uredaj.

* Drzite rukohvate suhim i slobodnim od
masnoce. Skliski rukohvati mogu dovesti do
nezgoda.

* Uvijek postujte vazeée drzavne i meduna-
rodne sigurnosne, zdravstvene i radne pro-
pise. Prije poCetka rada informiSite se o propi-
sima koji vaze na mjestu primjene uredaja.

* Prilikom rada s uredajem obratite pozornost na
dostatno osvijetljenje.
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¢ Obratite paznju na to, da se pokretni dijelovi
mogu nalaziti iza otvora za ventilaciju.

* Simboli koji se nalaze na uredaju ne smiju se
uklanjati. Upute na uredaju, koje viSe nisu Citljive,
potrebno je odmah zamijeniti.

Prije stavljanja uredaja u pogon procitajte i
@ slijedite Priru¢nik za uporabu.

Opasnost od ostecenja ociju! Nikada ne-
mojte izravno gledati u LED.

Usisavanje prasine
PrasSine od materijala, poput premaza koji sadrzavaju
olovo, nekih vrsta drva, minerala i metala, mogu biti
Stetne po zdravlje. Doticanje i udisanje tih prasina
moze izazvati alergijske reakcije i/ili oboljenja disnih
putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini.
Odredene prasine, kao $to su prasina hrasta ili
bukve, smatraju se kancerogenima, posebice u spoju
s dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, sredstva
za zastitu drva). Materijale koji sadrzavaju azbest
smiju obradivati samo stru¢njaci.
— Uvijek se koristite usisom prasine.
— Pobrinite se za dobru ventilaciju radnog mjesta.
— Uvijek nosite masku za zastitu od prasine.
— Postujte propise koji vrijede u Vasoj drzavi o
materijalima koji se obraduju.
Opasnost kroz vibracije
OPREZ! Opasnost od ozljeda kroz vibra-
cije! Kroz vibracija prije svega kod osoba
sa smetnjama krvotoka moze doci do oSte-
éenja krvnih stanica ili Zivaca.
Kod sljedecih simptoma odmah prekinite
rad i potrazite lijecnika: Trnjenje dijelova
tijela, gubitak osjecaja, svrbez, ubodi, bol,
promjena boje koze.

Vrijednost vibracija navedena u tehni¢kim podacima
predstavlja pretezan nacin rada uredaja. Stvarno
postojece vibracije za vrijeme koriStenja zbog razli¢i-
tih faktora mogu odstupati od ovoga:

* Nenamijenska uporaba;

* Neprikladni priklju¢ni alati;

* Neprikladni radni materijali;

* Nedovoljno odrzavanja.
Opasnosti mozete znatno smanijiti ako se pridrzavate
sljedecih uputa:

— Uredaj odrZzavajte prema uputama u uputi za

uporabu.
— Izbjegavajte radove na niskim temperaturama.

— Pri hladnom vremenu odrzavaijte tijelo toplim, a
osobito ruke.

— Redovito radite stanke i pritom micite Sakama
kako biste potakli cirkulaciju.

Osobna zastitna oprema
Nositi usko pripijenu radnu odjecu.

@ U slu€aju duge kose nosite pokrivalo za gla-
vu.
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Prilikom svih radova gdje se stvara prasina
nosite zastitnu masku

Nositi sredstva za zastitu sluha.

Nositi zastitne naocale.

Kod rotirajuéih dijelova stroja ne nositi zastit-
ne rukavice

POOO

Pregled VaSeg uredaja

Uputa: Stvarni izgled vaseg uredaja moze
da se razlikuje od slika.

» Str. 3, tacka 1
Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje LED
Regulator broja okretaja
Gumb za aretiranje
Sklopka za ukljucivanje/iskljuivanje
Usisni nastavak
Regulator za djelovanje usisavanja
Brusna ploca
LED
. Rupa sa navojem za dodatnu ru¢ku
Sadrzaj isporuke

¢ Brusilica za suhu gradnju

¢ Dodatna rucka

¢ Usisno crijevo

¢ Prihvatna vreca

* Brusni listovi (6x)

¢ Alat

¢ Upute za uporabu

Montaza

Montaza dodatne rucke

» Str. 3, tacka 2

Dodatnu ru¢ku moguce je postaviti na uredaj

lijevo [1] ili desno [2].

— Cursto pritegnite dodatnu ru¢ku (10) na navojnoj
rupi na uredaju.

Pricévrstiti hvata¢ prasine
Uputa: Uredajima integrirani usisni uredaj.
Posebno usisavanje prasine s drugim ure-
dajima nije potrebno.

©CRNDOT AN =

— Nataknite usisnu cijev (11) na nastavke za usisa-
vanje (5) i pustite da se sigurno uklopi.

— Nataknite slobodni kraj usisne cijevi (11) na vre-
¢icu za sakupljanje (12) i pustite da se sigurno
uklopi.

Postavljanje brusnog lista
Brusni list se pri¢vr§¢uje pomocu &iak prihvata.

— Pazljivo centrirajte brusni list i Evrsto ga pritisnite

na brusnu plocu.

Uputa: Usisavanje funkcionira samo s rupi-
¢astim brusnim listovima. Iste postavljati na
nacin da rupe u brusnoj ploci i brusnom listu
budu jedna na drugoj.



Rukovanje
Provjerite prije pokretanja!

OPASNOST! Opasnost od ozljeda! Ure-
& daj se smije pustiti u pogon samo onda ako
prilikom pregleda nisu utvrdene greske.

Ako je neki dio neispravan, obavezno ga
treba zamijeniti prije sljedeée uporabe.

Provijerite je li uredaj siguran.
— Provjerite ima li vidljivih nedostataka.
— Ispitajte jesu li svi dijelovi uredaja Cvrsto monti-
rani.
Brusenje

D0O®PO®

Ukljuéivanjel/iskljucivanje

— Uklju€ivanje: Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/
isklju€ivanje (4).

— Za trajni pogon za vrijeme pritiskanja na sklopku
za uklju€ivanje-isklju€ivanje pritisnite gumb za
aretiranje (3).

— Za ukidanje aretiranja ponovno pritisnite sklopku
za uklju€ivanje-isklju€ivanje i pustite ju.

— Isklju€ivanje: Pustite prekidac za ukljucivanje/
isklju€ivanje (4).

Elektronic¢ka regulacija broja okretaja
» Str. 3, tacka 4

— Potreban broj okretaja podesite sa regulatorom

broja okretaja (2).
podrucje broja okretaja
Oznaka Broj okretaja
~610 min™'
~720 min™’
~850 min"!
~1600 min™!
~1850 min™!
~2150 min™!

DR WN -

PAZNJA! Opasnost od o$teéenja na ure-
daju! Motor se moze pregrijati pri stalnom
jakom opterecéeniju i niskim brojevima okre-
taja. Ostavite da se motor pri viS§im broje-
vima okretaja ohladi u praznom hodu.

Namjestanje snage usisavanja
Okretanjem regulatora (6) moZze se promijeniti snaga
usisavanja.
— Prilagodite snagu usisavanja zahtjevima Vaseg
rada: Siroko otvoreno = slaba snaga usisavanja
Zatvoreno = visoka snaga usisavanja

Pogreska/smetnja Uzrok

Uredaj se ne pokrece

Da li je uredaj ukljucen?
Da li uredaj ima struje?
Usisavanje prasSine ne radi dovoljno. Materijal za gletovanje s velikim

BAHR
Ciséenje i odrzavanje

OPASNOST! Opasnost od ozljeda! Sve

& radove €iS¢enja i odrzavanja provesti samo
na isklju¢enom uredaju.

Pregled radova ¢i$¢enja i odrzavanja

Prije svakog rada

Sto? Kako?

Provjerite ima lioStec¢enja Vizualna kontrola, po po-
na prikljuénom kabelu.  trebi dati zamijeniti od
stru¢njaka.

Nakon svake uporabe

Sto? Kako?

Isprazniti prinvatnu vre-  Otvorite vrecéicu za saku-
¢u. pljanje i uklonite prasinu.
Redovito, ovisno o uvjetima primjene.

Sto? Kako?

Ventilacijske proreze na  Koristiti usisivac, ¢etku ili
motoru ocistiti od prasine. kist.

Ciséenje brusilice za su- Uredaj obrigite vlaznom

hu gradnju. krpom.

Ciééenje prihvatne vrec¢e. Prihvatnu vrecu otvoriti,
isprazniti i obrisati s to-
plom vodom. Na kraju
ostaviti da se dobro osu-
§i.

Cuvanje

OPREZ! Opasnost od ozljeda! Uredaj

tako spremite da ga neovlastene osobe ne
mogu pokrenuti.

PAZNJA! Opasnost od ostecenja na ure-
daju! Uredaj nemojte nezasti¢eno skladi-
Stiti u vlaznoj okolini.
— Uredaj skladistite na suhom i dobro prozracenom
mjestu.

Smetnje i pomo¢

Ako nesto ne funkcionira...
OPASNOST! Opasnost od ozljeda!

& Nestru¢no provedeni popravci dovode do
toga da Vas uredaj viSe ne funkcionira

sigurno. Time ugrozavate sebe i svoju oko-
linu.

Cesto su to samo male greske koje dovode do smet-
nje. Ve¢inom ih sami lahko moZete otkloniti. Molimo
prvo pogledajte sljedeéu tabelu prije nego $to se
obratite trgovcu. Tako ¢ete ustedjeti mnogo truda i
eventualno i troSkova.

Pomo¢

Ukljuciti uredaj.

Provjeriti kabel, uti¢nicu i osigurac.
Broj okretaja sniziti (» Str. 71).

udjelom punila, mekana glet ma-

sa?

Crijevo zacepljeno ili presavijeno? Zacepljenje uklonitiodnosno ukloniti

savijenost oblika.
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Pogreska/smetnja

Prevelik gubitak sloja materijala za
obradu.

Nema optimalne kvalitete povrSine.

Uredaj nemirno brusi.

Uzrok

Prihvatna vreéa pogresno stavlje-
na?

Snaga usisavanje prenisko po-
stavljena?

Prihvatna vre¢a puna?
Previsok broj okretaja?

Pregruba granulacija brusnog ma-
terijala?

Snaga usisavanja previsoka?

Pogresna brusna granulacija?

Vrijeme suSenja materijala za gle-
tovanje nije pridrzavano?

Materijal za gletovanije s velikim
udjelom punila, mekana glet ma-
sa?

S uklju¢enim strojem stavljenim na
povrsinu (stvaranje brazdi)?

Snaga usisavanja previsoka?

Pretvrd materijal za gletovanje od-

Pomo¢

Prihvatnu vreéu u pogonu nositi s
crijevom prema naprijed.

Povecati snagu usisavanja
(» Str. 71)

Isprazniti prihvatnu vrecu.
Smanijiti broj okretaja (» Str. 71).

Izabrati finiju granulaciju.

Smanjiti snagu usisavanja
(» Str. 71).

|zabrati odgovarajucu granulaciju.

Tehnicki listovi i preporuke proizvo-
daca uzeti u obzir.

Izabrati finiju granulaciju.
Stroj postaviti i tek onda ukljuditi.
Smanijiti snagu usisavanja

(» Str. 71).
Smanijiti broj okretaja (» Str. 71).

nosno tvrda podloga?

Ako ne mozete sami popraviti greSku, molimo da se
direktno obratite trgovcu. Molimo da vodite racuna i o
tome da neprimjerene popravke ponistavaju garan-

ciju i da Vam uzrokuju dodatne troSkove.

Odlaganje na otpad
|

Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece znadi:
baterije i akumulatori, elektriéni i elektronski
uredaji ne smiju se odlagati s ku¢nim otpa-
dom. Mogu sadrzavati supstance Stetne za
okoli$ i zdravlje.

PotroSaci su duzni stare elektricne uredaje, baterije i
stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od ku¢-

nog otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi
se osigurala pravilna daljnja obrada. Informacije o
povratu su dostupni kod vaseg prodavaca. Uzimanje
Baterije i akumulateri koji nisu €vrsto ugra-
deni u stare elektricne uredaje moraju se
ukloniti prije odlaganja i odvojeno odloZiti.
nja svih sistema moraju se predati u zbirna mjesta
samo u praznom stanju. Baterije moraju uvijek biti sa
odlijepljenim polovima kako biste se osigurali od krat-
Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje li¢nih
podataka na starim uredajima za odlaganje.
Odlaganje pakovanja na otpad
juce oznacenih umjetnih materijala koji se %
mogu reciklirati.

— Ove materijale dajte na ponovnu pre-

povrata je besplatno.
X
Litijumske baterije i akumulatorska pakova-
kog spoja.
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-
radu i upotrebu.
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Tehnicki podaci

Broj artikla 107354
Mrezni napon 230 V~, 50 Hz
Nazivna snaga 750 W

Klasa zastite 1l
Broj okretaja na prazno 610-2150 min™!

Dimenzije plo€e za brusenje 2180 mm
Razina snage zvuka (Lya)* 90,5 dB(A)
(K=3dB(A))
Razina zvuénog tlaka (Lpp)* 79,5 dB(A)
(K=3dB(A))
Vibracija** 4,441 m/s?
(K=1,5m/s?)
Tezina 3,1kg

*) Naznacene vrijednosti su emisijske vrijednosti i stoga ne moraju
istovremeno prikazivati sigurne vrijednosti za radno mjesto. lako
postoji korelacija izmedu razine emisije i imisije, iz toga se ne
moze pouzdano utvrditi, da su potrebne dodatne sigurnosne
mjere ili ne. Faktori, koji uti€u na razinu imisije koja trenutno
postoji na radnom mijestu, sadrZe svojstva radnog prostora,
druge izvore buke npr. broj strojeva i drugih susjednih radnih
postupaka. Dozvoljene vrijednosti na radnom mjestu takoder
mogu variirati od zemlje do zemlje. Ova informacija treba ospo-
sobiti korisnika da bolje ocijeni opasnosti i rizike. Odredivanje
emisione vrijednosti zvukova prema EN 60745-1.

) Navedene vrijednosti emisije vibracije izmjerene su prema nor-
miranom postupku ispitivanja i mogu se koristiti za usporediva-
nje jednog alata sa drugim; Navedena vrijednost emisije vibra-
cija moze se koristiti i za uvodnu procjenu prekidanja. Vrijednost
emisija vibracije se i za vrijeme stvarnog koristenja uredaja
moze razlikovati od navedene vrijednosti, ovisno o vrsti i nacinu
na koji se alat koristi; Opterecenje kroz vibracije pokusajte drzati
$to je moguce manjim. Mjera za smanjenje opterecenja vibraci-
jama je npr. ogranicenje radnog vremena. Svi udjeli pogonskog
ciklusa moraju se uzeti u obzir (primjerice vremena, u kojima je
alat, i takvi, u kojima je alat uredaj ukljucen, ali ne radi pod opte-
re¢enjem). Odredivanje emisione vrijednosti vibracija prema
EN 60745-1 & EN 60745-2-3.
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Mepen Havyanom paboTbl...

Ucnonb3oBaTb MO Ha3Ha4YeHUIO

YCTpONCTBO NpeAHasHavyeHo Ans WnvdoBaHus CTeH
1 NOTOMKOB, BbIMOMHEHHbIX CyXMM cnocobom (Hanp.,
13 rMNCOKapTOHa) BHYTPW MOMELLEHWIA U Ha OTKPbI-
TOM BO37yXxe, a TaKkKke ANs yaaneHust ocTaTkoB
060€eB, OCbINaloLLENCs LUTYKaTYpPKW, OKPACOYHbIX
NOKPbITWIA, OBMNLIOBKN 1 OCTaTKOB KIesi.

YCTPOWCTBO He NpefHa3Ha4YeHo AN NPOMbILLTEH-

HOro ncnosnb3oBaHusi. Cnegyet cobntogath obLye-

NpUHATLIE NpaBuUna NpeaynpexXaeHnst HecHacTHbIX
Cry4YaeB U NpUINOXeHHbIe MHCTPYKLMM MO TEXHUKE

GesonacHoCTu.

OcyLUecTBNSATb TOMBbKO AEATENbHOCTb, ONUCAaHHYI0 B
HacTosiLLeM pyKoBOACTBE No aKcnnyartauuu. Jiioboe
MHOE 1Cnonb3oBaHWe nNpeacTaBnseT cobon 3anpe-
LeHHOe HenpaBwunbHoe obpatlieHune. Mpoussoam-
Telb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a MOBPEXAEHNS,
BO3HUKLLUME B pe3yrnbTaTe Takoro obpalleHus.

YT1o o6o3HauatoT ucnosb3yemblie CcCUMBONbI?

MpenynpexaeHns 06 oNacHOCTU U yKa3aHWsl YeTKO
0603Ha4eHbl B PyKOBOACTBE MO JKCMyaTauum.
WcnonbaytoTes criegytoLume CUMBOIbI:

Q OINACHOCTb! HenocpeacTeeHHas

OMacHOCTb ANSl XKU3HWU- NN ONACHOCTb
nony4eHus TpaBm! HenocpeacteseHHO
onacHasi cuTyaums, Kotopas MOXeT npuee-
CTU K CMEPTU UMK TSXKeNbIM TpaBMaM.

NMPEAYNPEXOEHUE! BepositHas onac-
HOCTb Ansl XXM3HU- NN ONACHOCTL Mony-
yeHus TpaBm! O6LLas onacHas cutyauusi,
KOTOpasi MOXET NPUBECTU K CMEPTU UMK
TSXKENbIM TpaBMaM.

OCTOPOXHO! Bo3moxHasi onacHOCTb
nony4eHus Tpaem! OnacHasi cuTyauus,
KOTOpasi MOXET NPUBECTM K TpaBMaM.

BHUMAHME! OnacHocTb noBpeXxaeHus
yctpouctBa! Cutyauusi, KoTopasi MOXeT
NPUBECTU K MaTepuanbHomy yLiepby.

Yka3aHue: NHdopmauums, koTopas npuso-
ANTCA ANS NyyLero NoOHMMaHUs npoLiec-
COB.

3OTn cumBornbl 0603Ha4aT HEOBX0AMMOCTb NEpPCo-
HanbHbIX CPEACTB 3aLlUTbI:

PDP0O®PO®

Onsa Bawen 6e3onacHocTu

O6wme ykasaHus no 6e3onacHoOCTU

* [InA HagexHoro obpaLleHns C 3TUM YCTPOiA-
CTBOM Nonb30BaTenb JOMKeH NpoYecTb nepes
nepBbIM MCMOSIb30BaHWEM 3TO PYKOBOACTBO MO
3Kcnnyartaumu.

* Ecnu Bbl npoaaérte ycTponucTBO Unu nepenaére
ero KoMy-To, 06s13aTenbpHO nNpunaranTe K Hemy
MHCTPYKLMIO NO aKcniyatauum.

O6wwme ykazaHUA No TeXHUKe 6Ge3onacHoOCTU
ANS ANeKTPOUHCTPYMEHTOB

NMPEAYNPEXOEHUE! O3HakombTeCch cO
& BCEMM yKa3aHUAMM NO TexHuke 6e30-

MacHOCTU U UHCTPYKLUUAMK. AIrHopmpo-
BaHMWe yKa3aHui No TeXHNKe 6e3onacHoCcTU
W MHCTPYKLUMI MOXET NPUBECTU K ANEKTpU-
Yeckomy yaapy, noxapy u/mnu Taxenbiv
TpaBmam.

¢ CoxpaHsiiTe BCe MHCTPYKUUM No Ge3onacHo-
CTU U yKa3aHus Ans ganbHeilwero nonb3oBa-
HUA. Vcnonb3yemblil B yKa3aHWsiX MO TEXHUKE
6e30MacHOCTV TEPMUH 3MEKTPOUHCTPYMEHT
OTHOCUTCS KaK K 31IEKTPOMHCTPYMEHTaM, NUTato-
LMMCS OT CeTy (C ceTeBbIM kabenem), Tak U K
3MEKTPOVHCTPYMEHTAM, NMUTAKLLMMCS OT aKKy-
mynsiTopa (6e3 ceteBoro kabens).

Be3sonacHocTb paboyero mecTta

e Copepxute paﬁoqee MeCTO B YUCTOTe U cre-
AuTe 3a XxopoluuMm ocBeLeHuemM. becrnopsigok
1 NJI0X0 OCBeLlEeHHble pa60lme 30HbI MOTYT npun-
BECTU K HeCHaCTHbIM cry4yasam.

* He pab6otaiiTe C 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM BO
B3pbIBOOMNacHoOM cpeae, No6nusocTu ot
rOpHYNX XUAKOCTEN, ra30B U NbINN. Onek-
TPONHCTPYMEHTbI Cry>aT MCTOYHUKOM UCKP, Cro-
COGHbIX BOCMNNAMEHUTb NbiNb U napobl.

* Bo Bpems paboTbl C 3NIeKTPOUHCTPYMEHTOM
He gonyckanTe 6nMn3ko AeTen U NOCTOPOHHUX
nuvy. OTBneKwmuck, Bbl MOXeTe yTpaTuTb KOH-
TPOSib Hag NPUGOPOM.

AnekTpo6e3onacHocTb

¢ LUrencenbHas BunKa anekTponpuéopa
AOMKHA NoAXOAUTL K po3eTke. Hu B koem
crlyyae He U3MeHsIATe LWTencenbHYI BUKY.
He npumeHsinTe apanTtepbl Ans wrencenb-
HbIX BUNOK B 3NIEKTPOMHCTPYMEHTaX C 3awmT-
HbIM 3a3emneHneM. HensmeHeHHble
LUTENCENbHbIE BUSIKU 1 NOAXOAsLME LUTENcenb-
Hbl€ PO3ETKM CHIKAIOT PUCK NMOPaXKEHMWS SneK-
TPOTOKOM.

* Ws3berante TeneCHOro KOHTaKTa c 3a3emMJieH-
HbIMM NOBEPXHOCTSIMU, KaK Hanpumep, Tpy-
6amMu, anemMeHTaMu OTONMEHUs!, KyXOHHbIMMU
NAUTamMm U xonoaunbHUKamu. Puck yaapa
3MEKTPOTOKOM CYLLECTBEHHO MOBLILLAETCS B TOM
cnyyae, ecnu Balue Teno 3asemneHo.

¢ 3awmuianTe aNEeKTPOUHCTPYMEHT OT A0XASA U
Bnaru. NpoHVKHOBEHMWE BOAbI BHYTPb 3MEKTPO-
MHCTPYMEHTa YBENMYMBAET PUCK NMOPAXKEHUS
3MEKTPOTOKOM.
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He ucnonb3ynte kabenb He NO Ha3Ha4YeHMUIO,
Hanpumep, ANs TPaHCMOPTUPOBKMN 3EKTPO-
VMHCTPYMEHTA, ANs noaBenBaHmsa nméo
YTOObI BbITAWUTL LUITENCESIbHYIO BUIIKY U3
po3eTkun. Beperute ka6enb oT BbICOKMX TeM-
nepatyp, Macen, ocTpbIX KpaeB UNun NoABUX-
HbIX YacTen MHCTPYMeHTa. [oBpexaeHHbIN
WKW CNyTaHHbIV LUHYP NOBLILLIAET PUCK NOpaxe-
HUS BNEKTPUYECKUM TOKOM.

Mpu paboTe ¢ aNEKTPOMHCTPYMEHTOM Ha
ynuue UCNonb3yiTe TONbKO YANUHUTENbHbIE
kabenu, npurogHbie AnNA padoT Ha ynuue.
Mcnonb3oBaHwe npurogHoro Ansi pabotbl BHE
NomelLLeHUA YANMUHUTENBHOTO kKabensi cHukaeT
PYCK NOpPaXKeHWs1 ANEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnu Henb3s nsbexaTb UCNONb30BaHUA
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa BO BraXHoOW cpeae,
nonb3yntecb AnddepeHLmanLHbLIM aBTOMa-
TOoM. Vicnonb3oBaHMe yCTpoNCTBa 3aLUUTHOMO
OTKIMIOYEHNS YMEHbLLIAET PUCK NOPaXEHNS dnek-
TPUYECKUM TOKOM.

Be3onacHocTb YenoBeka
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Byabre BHMMaTenbHbLIMK, CeauTe 3a TeM,
yTo Bbl AenaeTe,  NpoAyMaHHO HaYMHaWTe
paboTy Cc aneKTpouHcTpymeHToM. He ucnonb-
3ynTe npubop, ecnu yctanu nuéo Haxoam-
Tecb NoAa BO3AeNCTBUEM HaPKOTUKOB, arnkKo-
rons unu meaukameHToB. CekyHaHas pacce-
AHHOCTb NP paboTe C ANEKTPOMHCTPYMEHTaM
MOXEeT UMETb He06paT|/|Mb|e nocnegcTBus.

OpeBanTe 3alMTHOE CHapsXKeHne u Bcerga
HOCMTe 3aWMTHbIe O4KW. HolleHne cpeacTs
3aLUMTBI, TAKUX KaK NbiriesalyTHas macka,
06yBb C NOAOLLBON, NPeAOTBPaLLAOLLEN CKOMb-
KEHWe, 3alMTHBIN LNeM 1 CPeacTBa 3alLuThl
OpraHoB Criyxa, B 3aBUCMMOCTU OT Pa3HOBUAHO-
CTV 1 NPUMEHEHNs1 arekTponpubopa, CHKaeT
OMacHOCTb TPaBM.

N36eranTe HenpegHaMepPeHHOro BKITHOUYEHUS.
Y6eamTech, Y4TO 3MEKTPOMHCTPYMEHT BbIKMIO-
YeH, Npexae Yem MOoAKIMIOUYUTb ero K MCTou-
HUKY 3MeKTPONUTaHUA U/MNn akKyMmynsTop-
HoW 6aTapee, 6paTb ero B pyku Unun nepeHo-
cuTb. [lepxaHue nanbua Ha BbIKMiovaTene Bo
BPEMsi epeHoca af1eKTPOMHCTPYMEHTA W NoA-
KMOYEHE €ro K UICTOYHMKY NUTAHMS CO BKIHOYEH-
HbIM BbIKIKOYaTENEeM YpeBaTo TpaBMaMu.

Mpexae Yem BKNOYaTb ANMEKTPOUHCTPYMEHT,
ybepute Hanago4YHbIN UHCTPYMEHT U
OTBEPTKU. VIHCTPYMEHT Mnu Kntod, Haxoas-
LUMINCS BO BpaLLaoLLEencs AeTanu MHCTPYMEHTa,
MOXET NPUBECTM K TpaBMaMm.

U36eraiTe HeeCcTeCTBEHHOIO MOJIOXEHUA
Tena. Bceraa 3aHumaliTe yctonuneoe nosno-
JXeHue U coxpaHsuTe paBHoBecue. bnaro-
napsi aTomy Bbl MoxeTe nyu4lie KOHTpoNMpoBaTb
3MEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXUAAHHBIX CUTYa-
LUSIX.

Hocute noaxoasiyto ogexay. He Hocute
NpOCTOPHYI0 oAexXAy U yKpaweHus. flepxute
BOMOCbI, OAEXAY U PyKaBULIbl HAa PAaCCTOSAHUMN
OT Bpalarowmnxcs Yacrtei. [MpoctopHas oge-
XOa, yKpalleHus v AfIMHHbIE BOMOCH! MOTYT
nonacTb BO BPaLLAOLLMECS YacTu.

Ecnu Bo3moxeH MOHTaX nbinieoTcacbiBato-
LWUX U NbinieynaBnvBaloLWmMX yCTPOUCTB, ybe-
AUTECH B TOM, YTO OHU NPUCOEANHEHbI U
Mcnonb3ylTcs NpaBunbHo. Vicnonb3oBaHve
MbINEcoca CHUXAEeT OMacHOCTb, UCXOASLLYIO OT
MbInu.

AkcnnyaTtaums n obpalieHue ¢ npuéopom

He neperpyxaitte UHCTpyMeHT. Ucnonb3yinTe
Ans pa6oTbl TONbLKO NPeayCMOTPeHHbIe Ans
Hee 3NeKTPOUHCTPYMeHTbI. C NoAXOAALMM

aneKTpoMHCTpyMeHTOM Bol paboTaeTe nydwe u
HagexHee B ykasaHHOM AuanasoHe MOLLHOCTM.

He nonb3yiTech 3neKTPOMHCTPYMEHTOM C
noBpexAeHHbIM BbIKntoYaTenem. SrnekTpouH-
CTPYMEHT, KOTOPbI HEBO3MOXHO BKITHOUMTH UMK
BbIKMIOYUTb, OMACeH U NOANEXUT 0Bs3aTerb-
HOMY PEMOHTY.

BbiTawmre wrencenbHy BUIKY U3 PO3ETKU
n/vunu u3BnekUTe akKyMynsiTopHyto 6aTapeto,
npexae Yem NPoM3BeCcTU YCTaHOBKY Npu-
Oopa, 3aMeHy NpUHaANeXHOCTEN UNu pasme-
CTUTb NPUBOP ANA xpaHeHus. dTa mepa npe-
[OCTOPOXHOCTM NpeaoTBpaLLaeT HenpeaHame-
pPEHHOE BKMIOYEHNE UHCTPYMEHTA.

XpaHUTe Hencnosnb3yeMble ANeKTPOUHCTPY-
MEeHTbI B MecTe, He,OCTYNHOM Ans aeteu. He
pornycKanTe K aKkcniyaTauum UHCTPYMeHTa
UL, HE3HAKOMBbIX C ero yCTPOMCTBOM UNU He
NPOYUTaBLUNX AAHHOE PYKOBOACTBO. Jek-
TPOWHCTPYMEHTbI ONacHbI B PyKax HEOMbITHbIX
nmy,.

TwaTenbHO yxaXuBaiTe 3a 3NIEKTPOUHCTPY-
MeHTOM. Y6eauTecb B TOM, YTO NOABUXHbIE
aeTanu pyHKLUMOHUPYIOT 6e3ynpeyHo U He
3axaThbl, YTO OTCYTCTBYIOT NOBPEXAEHUA U
NONIOMKM AeTaneun, cnocobHble oka3aTb Hera-
TUBHOe Bo3AelcTBUE Ha (hyHKLIMOHUMpPOBaHue
anekTpouHcTpymeHTa. MNepen ucnonb3oBa-
HUEM MHCTPYMeHTa NoBpeXaAeHHbIe YacTu
AOMXHbI ObITb OTPEMOHTUPOBaHbI. TpaBMbl
3a4acCTylo MMEIOT CBOEN NPUYMHON MIIOXON YXOA,
3a 3MNEeKTPOUHCTPYMEHTaMM.

PexyLumint UHCTPYMEHT AOMKeH 6bITb XOPOLLO
3aTOYEHHbIM U YUCTbIM. PexyLime MHCTpy-
MEHTbI C OCTPbIMU PEXYLLMMU KPOMKaMW, 3a
KOTOPbIMU OCYLLECTBNSAETCS TLUATENbHbIA YXOA,
MeHbLLE 3aCTPeBakT 1 UX Nlerdye BecTu.

Wcnonb3yiiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT, NpUHaa-
FIeXXHOCTH, CMEHHbIe UHCTPYMEHTLI U T. A.
cornacHo faHHoMy pykoBoAcTsy. Mpu aTom
yuuTbIBaiTe YCNOBUA TPyAa U BUA ocyluecT-
BrISieMOW feATeNnbHOCTU. Vcnonb3oBaHue
3MNEKTPOVNHCTPYMEHTOB Af15 BLINOMHEHWS APYTUX,
HEe NPeayCMOTPEHHbIX A4S UX 3KCMyaTaumm
onepauuii, MOXET MPUBECTN K BO3HUKHOBEHMIO
OMacHbIX CUTyaLuit.

CepBucHoe obcnyxuBaHue

PeMOHT Baluero anekTpouHCTpyMeHTa nopy-
YaiTe TONbKO KBanMUUMPoOBaHHOMY nepco-
Hany U TofbKO C NPUMEHEHNEeM OpUruHanb-
HbIX 3anacHbIX YacTei. TOMbKO Tak MOXHO
rapaHTMpoBaTb COXpaHeHne 6e3onacHoCTU
anekTponpubopa.



Yka3aHusi no TexHuke 6esonacHoOCTM Ans
WwnndoBanbHOU MalWHbI

OT1a MawmMHa npegHa3HavyeHa ToNbLKO AN
wnudoBaHus. [NpoyecTb BCe yka3aHUs Mo Tex-
HUKe 6e30NacHOCTM, MHCTPYKUMW. UNNOCTpaLum
1 ONMNCaHNs, KOTOPbIE BXOAAT B KOMMIEKT
NocTaBKW AaHHON MalumnHbl. HecobntoaeHne
HWXECNEeAYHLWMNX MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTU K
yOapy aneKkTpu4eckMM TOKOM, Noxapy u/unm
TSKENbIM TpaBMaM.

3TOM MalMHOW Henb3A BbINONHATbL Takue
paboThbl, Kak YepHOBOe WwnudgoBaHue,
YuCTKa, NONUPOBKa MNU OTpe3aHue wnudo-
BarbHbIM Kpyrom. PaboTbl, Ans KOTOPbIX He
npegHa3HavyeHa MaluvHa, MoryT noeneYb 3a
cob6oii TpaBMbl.

He ncnonb3oBaTb HUKaKMX KOMMNAEKTYOLINX,
KOTOpble He npeAHa3Ha4YeHbl Ans 3Ton
MaLUHbI. MOHTMPOBATL KOMMNIIEKTYIOLLYIO
AeTanb Ha MalLMHY MOXHO TOMbKO TOraa, koraa
3TO He BNusieT Ha 6e3onacHyo paboTbl MaLLUMHbI.

[donycTumas yacToTa BpalleHUs KOMMIeKTy-
IoLLer geTanu AOMKHA ObITb, KAK MUHUMYM,
Takasl ke BbICOKasi, Kak MakCuMarnbHas
yacToTa BpalleHUs. yKa3aHHasi Ha MalUuHe.
KomnnekTylowue getanu, KoTopble BpallarTcs
GbICcTpee JOMYCTUMBIX 3HAYEHWUI, MOTYT pacTpe-
cKaTbCs.

HapyHbIii AnameTp U TONLMHA KOMMNEKTY-
loLen AeTanu AoMKHbI HAXOAUTLCA B yKa3aH-
HOM AManasoHe pa3MepoB MaluHbI. Kom-
NNeKTytoLmMe C HenpaBUNbHbIMK pa3Mepamm
Hernb3s 3aLlMTUTb U YNpaBnaTb B 4OCTAaTOYHOM
Mepe.

[OnameTpbl OTBEPCTUM AUCKOB, (bnaHues,
3alUTHbIX AUCKOB U BCEX APYIrMX KOMMMEKTY-
OLWMX AOMKHbI TOYHO COOTBETCTBOBaTh
WNUHAEN MawuHbl. Komnnektyowme ¢
HenoaxoAsLMMN AnaMeTpamy OTBEPCTUI Bpa-
LaroTcs ¢ bueHnem, cunbHO BUOPUPYHOT U MOTYT
NPVBECTY K yTpaTe KOHTpOns.

He ucnonb3yiTe noBpexaeHHbIE KOMMNIEKTY-
towme. MNepes kaxabiM MCNonb3oBaHMeM NpoBe-
psINTe TakvMe KOMMIEKTYIoLWME, Kak TapenbyaTtole
LunudoBanbHble Kpyrv, Ha BbikpaluMBaHus Unu
TPELUMHBI M Ha Ype3MepHbI N3HOC.

Mocne kaxxAaoro ucnonb3oBaHUs ﬂpOBepﬂﬁTe
MallUHY U KOMMNJIeKTyloWwune Ha noBpexaeHus
U 3aMeHATb Ha HenoBpeXAeHHble KOMMNIeKTy-
owume. NMocne NpoBepKu U MOHTaXka KOMMIeK-
TYyHOWMUX He .qonycxaﬁTe HUKOro B 30HY Bpa-
WeHUA UHCTPYMEeHTOB U noaoxaute oaHy
MWHYTY, NOKa MalluHa He 6y.qu BpawaTbCcA C
MaKCUMarbHOW YacToToMn BpaweHus. B Teve-
HWEe 3TOro KOHTPOsbHOIo BpeMeHu noepexaeH-
Hbl€ KOMMNNEeKTyLwmne 06bI4HO NomatoTcs.

HeobxoanMMo HOCUTb MHAMBUAYaNbHbIE
cpeacTsa 3awuThbl. B 3aBUcMmocTu ot obna-
CTU NPUMEHEeHUs1 He06X0ANMO NCNONb30BaTh
3aLMTHbIW LWATOK UK 3alimTHbIe ouku. Mpun
HeobXxoAMMOCTU, HageBauTe 3aLUTHYIO
Macky, CpeAcTBa 3alMTbl OPraHoB cryxa,
3alMTHbIe NepyaTku U padbounii hapTyk, npu-

roAHbIN B KayecTBe NpPOTUBOYAApPHOMN
3alMThI OT ManeHbKUX OCKOJKOB Lunndo-
BarlbHOro MHCTPYMEHTa U 3arotoBKuW. 3almT-
Hbl€ OYKM AOSKHbI 3aLLMLLATh OT NMETALMX
OCKOIKOB MPW BbINOMHEHUN pa3HbIX paboT.
3awmTHasa macka unu pecnmpaTop AOSHKHbI
uneTPOBaThL MENKMe YacTuLbl, 0bpasytowmnecs
BO BpeMsi paboTbl. AnMTENbHbIN, CUMNBbHBIV LLIYM
MOTYT NPUBECTM K TYTOYXOCTH.

Cnepnute 3a Tem, YTOGbl NOCTOPOHHUE NOAU
HaxoAunucb Ha 6e3onacHoOM paccTosiHuM oT
30HbI paboThkl. Bce, kTo 3axoauT B pabouyto
30HY, AOMKHbI HageBaTb MHAUBUAYaNbHbIE
cpeAacTBa 3alWmThbl. YacTn MHCTpyMeHTa unm
06noMKM KOMMMEKTYIOLWMX MOTYT pasneTaTbes 1
NPUYUHSATL TPaBMbl BHE HEMOCPEACTBEHHON
30HbI paboT.

[epxaTb yCTPOMCTBO TONLKO 3a U30NMPO-
BaHHble NOBEPXHOCTMU 3axBaTa, eCnu Bbinon-
HAKOTCA paboThbl, MPU KOTOPbIX HAa NYTU PeXy-
Lero MUHCTPYMeHTa MOXET OKa3aTbCA CKpbl-
Tasl aNeKTPonpoBoAKa U COGCTBEHHbIN
Kabenb nutaHusa. KoHTakT ¢ NpoBoAoOM, Haxo-
OALLMMCS NoA HaNpsbKeHneM, Takke MOoXeT
NocTaBUTb MO HanpsbKeHne MeTannmyeckne
Aetanu ycTpowcTsa 1 NpUBECTU K yaapy anek-
TPUYECKNM TOKOM.

CnepuTte 3a TeM, 4TOGbI CUNIOBOM Kabernb He
nonapan Ha BpalyarLwmecs aetanu. [Mpu
yTpaTe KOHTPOSsi CUIOBOW kabenb MOXET BbITb
paspesaH unv caucaTb Tak, YTo Baln pyKu MOTyT
nonacTb BO BpallawLiMecst AeTanm.

He cTtaBbTe MaliMHy, NOKa UHCTPYMEHTarnb-
Has HacajKa He nepecTaHeT BpallaTbCA.
BpaluatoLascs nHCTpyMeHTanbHas Hacagka
MOXET 3aLennTbCs 3a MOBEPXHOCTb ANS XpaHe-
HWSI M MaLUMHa MOXET 6bITb BbIpBaHa 13 BaLLIUX
pYK.

CnepuTte 3a TeM, 4TOGbI MalLuMHa He pabo-
Tana, Koraa Bbl AePXUTe MaLUUHY Ha Becy.
Mpwn cnyyaitHoM kacaHWK BpaLlaroLascs
MHCTPYMeHTaslbHast HacaAka MOXeT 3aLenuTbes
3a Bally ofexay, U3-3a Yero Bbl MOXeTe Nony-
YNTb Nopesbl.

PerynsipHo ouuwaiTe BEHTUNSILMOHHbIE
OTBepCTUs Balluel MaluHbI. BeHTunsTop
XOIOZHOro BO3ayxa BblAyBaeT Mbiflb B KOPMyce
MaLLUHbI, @ Ype3MepHbIe 0CaAKU MbIIU MOTyT
NPWBECTY K yaapy 3neKTpUYecKUM TOKOM.

He ucnonb3oBatb MallnHy B6NU3M nerkoBoc-
nyaMeHALWUXCA MaTepuanoB. Vckpbl MoryT
npmBeCTn K BoCNaMeHeHUo 3TuX matepumanos.

He ucnonb3oBaTb MHCTPYMEHTamNbHbIE
Hacafku, KOTopble TPebyIoT XUAKOCTHOro
oxnaxaeHus. Boga unu apyrue xuakue oxnax-
fatoLime cpeacTsa MOryT NpMBECTY K yaapy
3MEKTPUYECKUM TOKOM (C BO3MOXKHbIM CMepTerb-
HbIM MCXOAO0M).

MpuunHbI M NpeaoTBpalleHne o6paTHLIX
yaapos

O6paTHbIi yaap — 3TO BHe3anHasi peakums Ha
3alLEMIIEHUs NN 3aLenieHns BpaLlaoLmxcs
KPYroB, 3alLMTHBIX JMCKOB, LUETKU UNK OPpYrux
KOMMEKTYIOLWMX. 3alemneHne unm sauense-
HVE BbI3bIBAET O4YeHb BLICTPYIO OCTAHOBKY Bpa-
LLAIOLLIeVCs KOMMNIEKTYIOLLEN AeTanu, n3-3a Yero
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B KavecTBe obpaTHOW peakummn HEKOHTponmpye-
Masi MallVHa yCKOPSIETCS MPOTUB HanpaBrieHns
BpAaLLEHNsT KOMMNIIEKTYIOLLEN AeTanu K Touke
3axuma. Ecnun, Hanpumep, 3axumaeTcst unm
3auennseTcs WwnudoBanbHbIA KPyr B 3aroToBke,
KpYr MOXeT Bpe3aTbCsi CBOEI OKPYXHOCTbLIO B
TOYKY 3a)kKMMa Ha NOBEPXHOCTM 3aroTOBKW, Mocne
4ero Kpyr BbIpbIBaETCs Unn Bbikpyumsaetcst. Kpyr
BbIPbIBAIOTCS MO HANPaBIIEHMIO K onepaTopy unm
OT Hero, B 3aBMCUMOCTU OT HanpaBsrieHVs Bpalle-
HUS Kpyra B Touke 3axuma. LnndosanbHbie
Kpyr MOryT rnpu 3TOM Takke nomatbcs. Obpat-
HbIVi yaap — 9T0 pe3ynbTaT HenpaBubHOro
MCMONb30BaHNA MaLUVHbI W/MNWN HENpaBUIbHbIX
PEXVMMOB MU YCNOBUIA PaboThl, 1 OH MOXET npe-
[OTBpaLLeH Npu NpaBunbHOM cobniogeHnn cre-
OyloLwnx mep.

* Bceraa kpenko AepxuTe MalluHy, U Bawe
Terno U PyKu AOMKHbI GbITb B TAKOM NOoXe-
HUU, YTOObI KOHTPONMpPOBaTL cuny oépar-
Horo yaapa. [ins onTvmMansHOro KOHTPornst
obpaTHbIX yaAapoB UM MOMEHTOB peakuuu npu
3anycke ucnonb3ynTe Bceraa AONOMHUTENBHYO
PYYKY, €CINvi OHa UMEETCS1 B KOMMNIEKTE NOCTaBKU.
Monb3oBaTenb MOXeT KOHTPONMPOBaTb
MOMEHTbI peakuumn unu cuny obpatHoro yaapa
npu cobnogeHn CooTBETCTBYIOLLNX MeP.

¢ CneauTb 3a TeM, 4ToGbI Pyku He monapanu B
30HY BGNU3M Bpallatolencs MHCTPYMEH-
TanbHoW Hacagku. IHCTpyMeHTanbHble
Hacaaku MoryT GbITb OTOPOLLEHBI Ha BaLlly PyKY.

¢ Cnepute 3a TeMm, 4TOObI Balle Tesno He nona-
Aarno B 30Hy, B KOTOPYIO NepemellaeTcs
MalumHa npu obpaTtHom yaape. O6paTHbin
yaap yckopsieT ABUKEeHUE MalLuHbI MPOTUB
HanpaBneHus BpalleHusi AMCKa B TOYKE 3aXkuma.

* ByabTe 0co6eHHO OCTOPOXHbI NpU 06pa-
60TKe YrnoB, OCTPbIX KPOMOK U T.A4. /36e-
ranTe anacTUYHbIX OTAAY U 3aXBaTOB UHCTPY-
MeHTasbHOW Hacagku. Yrmbl, OCTpble KPOMKM
MW 3NacTUYHble OTAAYM MOTYT NPUBECTM K 3aLie-
NNeHUo BpaLLalLLencst UHCTPYMEHTanbHowM
Hacafkv 1 yTpaTte KOHTPOMs unm obpaTtHomy
ynapy.

CneumanbHble yKa3aHWUsi NO TEXHUKe
6e3onacHOCTU NpU TOHKOW W oBKe

* [pw ToHKoM WnuncoBKe n3derante UCNOMNbL30-
BaHuA WNndoBanbHbIX KPYroB 6onbLioro
pa3mepa. NMpu BbIGOpe WnudoBanbHbIX Kpy-
roB cneaynTe gaHHbIM NpoussBoauTens
Cnuwkom 60nbLUON WNNGOBanbHbINA KpYr, KOTO-
pbiVi BLICTYMaeT 3a TapeneyaTtbii Wwnndosasb-
HbIVi KPYT, Bbl3bIBA€T OMACHOCTb MOPE30B U
MOXeT MPMBECTU K 3axBaTy, NONIOMKEe KpyroB uUnm
obpaTHoMy yaapy.

HdononHuTenbHbIE yKa3aHUsi NO TEXHUKe
6e3onacHocTn

* Mpwu paboTte kpenko AepxaTb MalINHy obe-
MMM pyKaMu U cneauTb 3a yCTOWYMBOCTLIO.
MaLumnHon 6e3onacHee ynpasnaTb ABYMS
pykamu.

* [pwu wnudgosaHnm obpasyeTcs B3pbIBOONACHas
1M camoBo3ropaemasi nblifb, MO3TOMY criegyeT
obsaszartenspHO cobniogaTb TeXHoNorn4eckne
MHCTPYKLMM NpousBoamTENein MHCTPYMEHTOB.
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BHumaHue! OnacHocTb noxapa! Usberatb
neperpeBsa LWMdyemMoro matepvana v LWnm-
cdoBanbHoOro nHctpymeHra. lNepen nepepbi-
Bamu B paboTte Bcerga onopoXHATb
nbinec6opHuk. LnndosanbHas nbinb B
nbinecbopHuke (Mnu B unsTpe nbiniecoca) npu
HebnaronpuATHBIX YCOBUAX MOXET BOCMaMme-
HATLCA.

Heo6xoanMo nony4nTb MHOpMaLMIO O LNU-
cdpyemMoi NoOBepXHOCTU U O BO3MOXHOM o6 pa-
30BaHWUM NbINU U NapoB. B coOMHUTENbHbIX
crny4asx, He BAbIXaTb Aaxe Hebonbluve
KonmyecTBa obpa3yloleincs Nbifv U NapoB.
Mpu WwWnndgoBaHMM onpeaeneHHbIX NOBEPXHO-
cTel (pa3nuyHble MeTanmnbl, MUHeparnbl Unu ape-
BECHble MaTepuarbl, a Takke 3allUTHbIE Kpacku
oT aTMocepHbIX BO3AencTauin) MoryT obpaso-
BbIBaTbCS BPEAHbLIE/TOKCUYHbIE Napbl, KOTOPLIE
MOryYT CTaTb NPUYMHOW annepruiyecknx peakumi
unu Tsxenbix 3abonesaHnii. He BabIxaTb 3Ty
nbiNb 1 Napbl U n3beraTts koHTakTa. Coaepxa-
Lwme acbect matepuanbl foMKHbI 06pabaTbl-
BaTbCs TONbKO CreunanmcTamu.

CopepxaTb B Yynctore paboyee mecrto. Oco-
6eHHO onacHo cMeLlaHHoe 3arpsi3HeHne OT pas-
TNMYHBIX MaTepuarnos. MNbifb NerkMx MeTannos
(Hanp., anoMKHKS) MOXET ferko Bocnname-
HSITbCS UMW B3PbIBATbLCS.

He ucnonb3oBaTb 3MEKTPOMHCTPYMEHT C
noBpexaeHHbIM kabenem. He kacatbces
noBpexaeHHOro kabens u HemeaneHHO
BbIHYTb CETeBYH BUJIKY U3 po3eTku. [oBpe-
XOeHHble kaGeny yBenuynBatoT pUCK NoslyveHus
yaapa anekTpuyeckum TOKOM.

He nonyckaTb neperpeBa ycTpoMcTBa 1 3aro-
TOBKU. UpeamepHblit Harpes MOXET NPUBECTM K
NOBPEXOEHWI0 MHCTPYMEHTA M YCTPOMCTBA.

COFIep)KaTI: PY4KU B CyXOM COCTOAHUU U CBO-
60aHbIMU OT cMa3ku. CKkonb3kue PYy4Kn MoryT
NpnBeCTU K HECHACTHbIM Clly4asaMm.

Heob6xoaumo Bceraa cobniogaTtb AeUCTBYHO-
LMe HauMoHarnbHbIe U MeXAYyHapoaHble Tpe-
60BaHMA TEXHMKM 6e30NacHOCTH, a TaKxKe
HOPMbI MO OXpaHe 3[0pOBbA U TpyAa. [Nepen
Ha4anom paboTbl NONy4YMTb MHOPMALMIO O AEW-
CTBYIOLLMX NPEAnUCaHNaX Ha MecTe aKcnnyarta-
LMK yCTponCTBa.

Mpwu pabote ¢ ycTponcTBom obecneunTb gocTta-
TOYHOE OCBeLLEHME.

Y4ytute TaKkke, YTO 3a OTBEPCTUAMMU BrycKa U1
BbIMyCKa BO3[lyxa MOTyT HaxXoaUTbCs ABUXYLLN-
ecsa geranu.

He ynansaTb 1 He 3akpbiBaTb pacnonoXeHHbIe Ha
yCTPOWCTBE CMMBOJIbI. HeunTabenbHble ykasa-
HUS Ha ycTponcTBe HeobXxoanMO CPOYHO 3ame-
HWUTb HOBBIMM.

MHCTPYKLMIO MO 3KCMnyaTtauum 1 y4ecTb ee
pekoMeHaauum.

@ MNepen BBOOOM B aKcnnyarauuio npoyecTb

OnacHocTb TpaBMUpOBaHuA rnas! 3anpe-
A L|aeTcsa CMOTPETh MPSIMO Ha CBETOAMOA.



OTcacbiBaHue Nbinun

Mbinb OT TakMx MaTepPUanoB, kak coaepallasi CBU-
Hel, Kpacka, HEKOTOpble PeBECHbIE NOPOabl, MUHE-
panbl 1 MeTanmnbl, MOXeT ObITb BpeaHOW A 300po-
Bbsi. [IpUKOCHOBEHUWE UMW BAbIXaHUE MbINN MOTyT
BbI3bIBaTb annepruyeckme peakuum n/unu sabonesa-
HUS1 AbIXaTenbHbIX NyTel Nonb3oBaTeNs UMK Haxoas-
Lwmxest no6nmsoctu nuu. OnpeaenexHHble BUAbI
nbinun, Hanpumep, Ay6osas unu GykoBasi Nbinb Oka-
3bIBalOT KaHLeporeHHoe AencTBue, 0CO6eHHO B
coueTaHuu ¢ npucaakamu ans obpaboTku apese-
CWHbI (XpoMaTbl, CPeACTBa 3alUnThl APEBECHHBI).
Copepxxalume acbect matepuansl JoMmkHbI 06paba-
TbIBATbCS TOMBKO CreumanMcTamm.

— Bcerga ncnonb3oBaTb YCTPOWCTBO ANSA OTCacChl-
BaHUSI MbIMN.

— O6ecneunTb XOPOLLYO BEHTUNSAUMIO paboyero
MecTa.

— Bcerga HapeBaTh 3alUUTHYHO Macky OT MbIfU.
— Cobntogatb AencTByOLME B BaLllen cTpaHe

npegnucaxust ans obpabartbiBaeMblix MaTepua-
oB.

OnacHas BuGpauus

OCTOPOXHO! OnacHocTb nony4eHusi
TpaBM u3-3a Bu6pauuu! Bubpauus
MOXET BbI3BaTb COCYAUCTbIe 3aboneBaHus
U HEPBHbIE PAaCCTPOMCTBA, 0OCOBEHHO Yy
nofei ¢ HapyLLEeHUsIMU KpoBOOBpaLLeHus.
Mpu nosiBneHun crnepyoLwyx CMMNTOMOB
HemeafeHHo npepBaTb paboTy u obpa-
TUTBCS K Bpayy: OHEMeHMWe YacTen Tena,
noTepsi YyBCTBUTENbHOCTU, 3y, NoKarnbiBa-
Hue, 6onb, U3MEHEHME MUIMEHTaLIMN KOXN.

YKa3aHHbIN B TEXHUYECKNX XapaKTepucTmnkax noka-
3aTterb B|/|6pau|/||/| oTpaxaet 06blYHbIE cnyyawu npu-
MeHeHus. PakTuyeckas Bm6pau,|/|;| BO BpeMsA aKkcnny-
artaunn MOXeT OTKIIOHATLCA OT 3TOro nokasarernd no
cnegyowmm npuvynHam:

* UCMOMb30BaHWE He MO Ha3Ha4YeHuto;

* HemnoaxoAsLue BCTaBHbIE MHCTPYMEHTI;

* HenogxoAsawmi Matepuan;

* HeOOCTaTOMHbIN TEXHUYECKUIA YXOA.

Bbl MOXeTe 3HaUNTENBbHO CHU3UTL PUCK, ecrin ByaeTe
cobnioaaTh cneayroLwye yKkasaHus:

— NPOBOAUTE TEXHUYECKMIA yXO[ B COOTBETCTBUU C
yKasaHusMM, NpUBeAEHHLIMU B PyKOBOACTBE NO
3KCnnyaTaumn.

— Crapaiitecb He paboTaTb Npy HU3KUX Temnepa-
Typax.

— B xonopHyto norogy cnegute 3a Tem, YTo6bI TENO
1 0COBEHHO pyku Obinn B Tenne.

— PerynsapHo genaite nepepbiBbl U NpW 3TOM
coBepluanTe ABMXKEHUS pykaMu, YTobbl CTUMY-
nvpoBaTh KpoBooGpaLleHue.

CpeacTBa MHAVBMAYANbHOW 3aWMUThl
HocuTb NNOTHO npuneratoLLyto oaexay.

@ B cnyyae AnvHHbLIX BONIOC HOCMTE FONOBHOWM
y6op.

Mpw pa6oTe B 3anbiNeHHoM cpeae HagesaTb
NPOTUBOMbLINEBON pecnupaTop.

@ HagesaTb cpeacTea 3awmnTbl OpraHoB cny-
Xa.

HapeBaTb 3alMTHbIE OYKM.

yCTpOI;ICTBa He Ncnonb3oBaTb 3allUTHbIE py-

Mpy paGoTe Ha BpaLLaOWMXCS AeTansax
@ KaBuLbl.

0O630p ycTpomncTBa

YkasaHue: PeanbHbin Bug Bawero npu-
6opa MOXET OTNMYaTbCs OT N306paXkeHN.

» Cmp. 3, nyHkm 1
1. BblkntoyaTtenb ceetoamona
2. PerynsTop uncna obopoTos
3. dukcupyrowas KHonka
4. Beblkntoyatens «Bkn/Bbikn»
5. BbITsxHON naTpybok
6. Perynatop ans BcacbiBatowlero acpdekra
7. LlUnudosanbHasa nnactuHa
8. Caetognon
9. Pe3bb0BOE OTBEPCTUE ANst AONONMHUTENBHOM
PYKOATKM
KomnnekTt noctaBku
e LUnndoBanbHas MmalmHa
e [ononHuTenbHas pykosiTka
¢ BcacbiBatowun wnaHr
* YnaBnuBaroLLMiA MeLLOK
e LUnudnuctsl (6 WT.)
e VHCTpymeHT
¢ PykoBOACTBO MO 3Kcnnyatauum

MoHTax

MoHTaX A4ONONHUTENbLHON PYKOATKMN
» Cmp. 3, nyHkm 2
[ononHUTEnNbHYI PyYKy MOXHO YCTaHOBUTb
cnesa [1] unu cnpaga [2] npuGopa.
— [MNpuBUHTUTE fononNHMUTENbHYO pyKoATKy (10) B
pe3bboBOe OTBEPCTUE Ha YCTPOWNCTBE.
MoHTax nbineynosutens

Yka3aHue: B ycTpoinctee nmeetcst yHK-
Luus oTcacbiBaHUs nbinun. Het HeobxoamMmo-
CTU B AOMNONHUTENBHOM Mbliiecoce.

— HacapauTte BcacbiBatowmii wnaHr (11) Ha Bcacbl-
BaroLWwuii NnaTpybok (5) n pante eMy HagexHo
3adpMKCUpOBaThLCS.

— Hacagute cBo60AHbIN KOHeL, BCachiBaOLLErO
wnaHra (11) Ha ynasnueatoLmin MeLwlok (12) n
Aante eMy HageXHO 3adhMKCMpPOBaTLCS.

KpenneHue wnudnucra

KpenneHnwe wnudnncrta npon3BoamnTcs C NOMOLLIO
COeIMHEeHNA Ha nuny4ke.

— TuwarenbHO BbIPOBHATbL LWNUINCT 1 KPENKo
npwxaTtb K WnNndoBanbHON NnacTuHe.
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YkaszaHue: OTcacbiBaHue nbinv pabotaet
TONbKO C NepopupoBaHHbIMU LWAUGNN-

ctamu. NepcoprpoBaHHbIe LWNGINCTbI

KpenuTb Tak, YToObl OTBEPCTUS B WNMAO-
BarnbHOW NNacTvHe n WnudnucTe cosna-
[anv gpyr ¢ Apyrom.

Akcnnyatauyus
Mepepn 3anyckom npoBepuTh!

Q OMNACHOCTb! OnacHocTb nony4eHus

TpaBM! YCTPONCTBO MOXHO UCMOSb30BaTh,
€CNV OHO MOSTHOCTbLIO UcnpasHo. Ecnn
Kakas-nubo Agetasnb HemcrnpasBHa, ee Heob-
X0OMMO 3aMeHUTb Nepes cneayoLwmm
MCMNONb30BaHNEM.
[MpoBepuTb COCTOsIHME YCTPOMCTBA:

— MposepuTb Ha Hanuune BUAUMbIX AedEKTOB.

— MpoBepuTb, Bce Nu AeTanu ycTpoucTBa NPo4HO

CMOHTVPOBAHBI.

LlinudoBaHue

DWO®O®

BkntoyeHue/BbikntoyeHne
— BkntoyeHune: HaxmuTe Bobikntovatens (4).

— [Insa nepekntoyeHnst B HenpepbIBHbIA PEXUM
paboTbl HaxaTb nepekntoyaTens Bkn/Beikn, a
3aTeM HaxaTb (OUKCUPYIOLLLYIO KHOMKY (3).

[Inst oTMeHbI hmKcauum BHOBb HaxaTb U OTMy-
CTUTb Nepekntoyartens Bkn/Bbikn.

— BebikntoveHue: OTnyctute Bbiknovatens (4).
OneKkTpPOHHOEe perynmpoBaHue 4acToTbl
BpaLleHus
» Cmp. 3, nyHkm 4

— Perynstopom 4mcna o60poToB (2) ycTaHoBUTE
Tpebyemyto YacToTy BpaLleHUs!.

Avana3oH 4acToTbl BpalwieHus

MeTKa CKOpPOCTb
~610 min™'
~720 min™!
~850 min™!
~1600 min™!
~1850 min""!
~2150 min™!

OO WN

BHMUMAHUE! OnacHocTb noBpexaeHus
yctpouctia! Npu gnutensHon 6onbLuon
HarpysKe 1 HA3KOW YacToTe BpaLleHus ABW-
ratenb MOXET neperpesatbes. MNpu 6onee
BbICOKOI 4YaCTOTE BPALLEHUSI HA XONIOCTOM
X0y AaTb ABUraTENto OCThITb.

HacTtpoiika MowHoOCTU oTcacbiBaHUA

MocpeacTBoM noBopoTa perynsatopa (6) moxeT
N3MEHSITbCS! MOLLIHOCTb OTCaChiBaHWS.

— OTperynupoBaTb MOLLHOCTb OTCaCchIBaHUs Mo
ycrosusm Ballen pabotbi: LLIMpoko oTKpbIThl =
HM3Kasi MOLLHOCTb OTcacbiBaHUS 3aKpbITbl =
BbICOKasl MOLLHOCTb OTCacbIBaHUs
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YucTka n o6cnyxuBaHue

OINACHOCTb! OnacHocTb nony4eHus
TpaBm! Bce paboThl MO YACTKE U TEXHUYE-
CKOMY 06CIY>XMBAHWIO BLINOMHSTh TOMBKO

Nnpun BbIKINKOYEHHOM annaparte.

Pa6oTbl no unuctke n TeXHUn4ecKomy

obcnyxuBaHuUio

Mepepn npoBeaeHuem nobbIX paboT

Yro?

MpoBeputb coeamHu-
TENbHbIV Kabenb Ha Ha-
nnyne NoBPEXAEHNI.

Kak?

BurayanbHbIN KOHTPOIb,
npu HeobxoAMMOCTH No-
pyuuTb 3aMeHy cneuma-
NNCTY-3MEKTPUKY.

Mocne kaxaoro ucnonb3oBaHUsA

Yro?

OnopoXHWTb ynaenuea-
oW MELLIOK.

Kak?

OTKpoWTe ynaenmeao-
LM MELLIOK 1 yaanute

nbinb.

PerynsipHo, B 3aBUCMMOCTM OT YCNOBUIA 3KcNya-
Tauum
Yro? Kak?

Yaoanutb Nbinb U3 BEHTU- Vcnonb3oBaTh Mnbinecoc,
NAUMOHHbIX LLEenen ABW-  LUETKY NN KUCTOYKY.
rarensi.

Ounctntb Wwnudosarnb-
HYIO MaLLHYy.

Ounctutb ynasnveato-

BblTepeTb yCTPOMUCTBO
YBNAXXHEHHOWN TPAMNKOW.

PasBssaTb, OMOPOXHUTL

LM MELLOK. M NPOMbITb TEMNSI0N BOAOM
yNaBnuBaoLLMNn MELLIOK.
3aTeM XOopoLLO BbICY-
LWNTb.

XpaHeHue

OCTOPOXHO! OnacHocTb TpaBma-
Tuama! XpaHuTb YCTPOWNCTBO Tak, YTOObI
NMOCTOPOHHME NnunLia He CMOrTN BKINOYNUTb
ero.

BHUMAHME! OnacHocTb noBpexaeHus
ycTponctsa! He xpaHute ycTporcTBo
He3aLLMLLIEeHHbIM BO BaXXHOWN OKpYXatoLLem
cpepe.

— XpaHWUTb YCTPOMCTBO B CYXOM, XOPOLLIO MpoBe-
TpUBaeMoM MecTe.

HeuncnpaBHOCTH U cnOCOObI UX
ycTpaHeHusA

B cnyvae Henonaaok...

Q OMNACHOCTb! OnacHocTb TpaBMa-

Tu3amMma! MpoBeaeHHbIN HeHaaNexalmm
06pa3oM PEMOHT YCTPOWCTBA MOXET Npu-
BECTU K TOMY, YTO YCTPOMCTBO Bonblue HE
Oyaer yHKLMOHMpoBaTb 6e30nacHo.
Kpome Toro, nonb3oBaTenb nogBepraet
OMacHOCTU CEGS U CBOE OKPYXXEHME.

3avacTyto Aaxe HebonbLume oMbk NpUBOAAT K
Hernonagkam. Kak npasuno, MHorve Henonagku
nonb30BaTenb MOXET YCTPaHUTb CaAMOCTOSITENBHO.



Mepen TeM, kak 06paTUTLCS K NpoAaBLly, 03HAKOMb-
TECb C NPMBEAEHHON Hxe Tabnuuen. 3To No3BonNuT
n3bexartb NULHeNn paboTbl 1 BO3MOXHBIX 3aTpart.

Owwunbka/Henonaaka
YCTPOWCTBO He 3anyckaeTtcs.

MpuunHa

OtcacbliBaHue nbinv pabotaet Hego- LLinakneBoYHbIM MaTepuan ¢ Bbl-
cokoW gonen HanonHuutens, cna- (» Cmp. 78).
6as wnakneska?

CTaTto4Ho.

YCTPOWCTBO BbIKIOYEHO?
OTcyTCTBYET HanpshxeHne?

Mepbl no yctpaHeHuto
Bkntountb yCTPONCTBO.

MpoBepuTh kabernb ceTeBoro NuTa-
HUSA, WTENCenbHY PO3ETKY U npe-
[AOXpaHuTenb.

MoBbICUTL YaCTOTY BpaLLeHusi

LWnanr 3aKynopeH nnm caaBneH? YcTpaHutb 3aKynopkKy unu yctpa-

YnaBnuBarLLmMin MeLLIOoK Henpa-
BUIbHO HAaeT?

YCcTaHoBMeHa CMLWKOM H13Kast
MOLLHOCTb OTcachblBaHMSA?

HWUTb cOoaBneHue.
[epxaTb ynaBnuBarLLMn MeLLOK
npu paboTe WnaHrom Bnepea.

MoBbICUTb MOLLHOCTbL OTCAChIBaHUS
(» Cmp. 78)

YnaenumsaloLwmin MeLLOK NOMNHbIN?  ONOPOXHUTL YNaBnMBaOLLMIA Me-

LLIOK

CrVLLKOM CUIbHBIN CbeM OﬁpaGaTbl- Cnuwkom Gonbluas yacrtota Bpa- YMEHbLWNTb 4YacToTy BpalleHunaA

BaemMoro marepuana. LeHua?

Cnuwkom rpybast 3epHUCTOCTb
LnudoBanbHoOro matepuana?

(» Cmp. 78).

BbibpaTb bonee mernkyto 3epHu-
CTOCTb.

Cnuwkom 6ornbluas MOLWHOCTb OT- YMEHbLUUTb MOLLHOCTb OTCachiBa-

cacblBaHua?

He onTumanbHoe kayecTBo nosepx-
HOCTU.

Husi (> Cmp. 78).

HenpasunbHas 3epHUCTOCTb LWNK- BbibpaTe COOTBETCTBYIOLLYIO 3€PHU-
dosanbHoro matepuana?

CTOCTb.

He cobntogaetcs npoaosKnTenb- Cobntogatb TexHU4eckme WHCTPYK-
HOCTb CYLIKW WNaKkneBo4YyHOro ma- uun v pekomeHgaunm nponssogute-

Tepuana?

LLinakneBo4HbIN MaTepuan ¢ Bbl-

ns.
BbibpaTb bonee merkyto 3epHu-

COKOVi [onei HanomnHUTens, cna-  CTocTb.

6as wnakneska?

Bpalyatouiascsa malumHa kacaeTcs MaLIJVIHy npunogHATL U CHOBa

NoBEPXHOCTU (3aaunpbl)?

BKIMIOYUTD.

CnuLkom 6onbluas MOLHOCTb OT- YMEHbLUMTb MOLLHOCTb OTcachiBa-

cacblBaHus?

YCTpOWCTBO WndyeT HeOAHOPOAHO. CrMLLKOM TBEPAbIN LINaKNeBoY-

Husa (» Cmp. 78).
YMEHbLUNTbL 4YacToTy BpaLleHust

HbIVi MaTepuan unu Teepgoe ocHo- (» Cmp. 78).

BaHue?

Ecnun ycTpaHuTb owmnbky cobCTBEHHBIMU CUMaMK He
yaanocb, 06paTuTecb HENOCPEACTBEHHO K MPOAABLLY.
BHumMaHne! PEMOHT, BbINONMHEHHbIA HEHaaNeXallunum
0o6pa3oM, NPUBOAUT K aHHYNUPOBAHMWIO rapaHTun u,
BO3MOXHO, K BO3HUKHOBEHWIO AOMNONMHUTENbHbIX pac-
X0[0B.

YTunusauus

YTunusauus yctponcTea

3Hauok, nzobpaxaroLwuin nepevepkHyTbIn
MyCOpHbI 6ak, 03HavaeT: batapen n akky-
MYNATOPbI, ANEKTPUYECKMNEe N ANEKTPOHHbIE
npubopsl 3anpeLLeHo BbibpackiBaTb B ObITO-

BOW Mycop. OHM MOryT cofepxaTb BpeaHble

NS 300pOBbS 1 OKpYyXatoLLen cpedbl BellecTsa.
MoTpebutenu o6a3aHbl yTUNM3nposars cTapbie
anekTponpubopsl, cTapble 6atapen 1 akKkyMmynsaTopsbl
oT NpnbopoB OTAENbLHO OT BLITOBOrO Mycopa Yepes
oduLmanbHble NyHKTbI c6opa, 4To6bl 0b6ecneunTb Nx
HagnexaLllyto nocnegytoulyto nepepabotky. MHdop-

MaLmo, KacaloLLyoCsl CAauu Ha yTUNM3aumio, Bbl
MOXeTe MosyYuTb y cBoero npogasua. MNpuem cTa-
pbix NpruGopoB, GaTapel 1 akkyMynaTopoB NPOU3BO-
autes GecnnartHo.

CbeMHble 6aTapen 1 akkyMynsiTopbl

OOIKHbI GbITb M3BMNEYEHbI U3 CTapbIX 3MekK-
TponpubopoB nepes yTunusaumen n ytunu-
3upytoTCsa OTAENbHO. JIuTneBble GaTapeiku

1 aKKyMYNsiTOpHble 6roku nobbix cUCTeM HagnexuT
cAaBaTb B MecTa c6opa ToMbKo B pa3psikeHHOM
cocTosiHuu. [1ns npefoTBpaLleHusi KOPOTKMX 3aMbl-
KaHWi HeobxoauMo obs3aTenbHO 3aknenBaTb
nontoca 6atapei N3oNeHToun.

Kaxabli KOHEYHbIN Nonb3oBaTeslb caM OTBeYaeT 3a
yAaneHne nepcoHanbHbIX AaHHbIX, XpaHALKNXCA Ha
YyTUIN3npyeMbix cTapbix npudopax.
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YTunusaums ynakoBKU

YnakoBka COCTOUT U3 KapTOHa 1 COOTBET-
CTBylOLWMM 06pasom 0603HauYeHHOro nna-
CTUKa, KOTOpble MOryT NnofBepraTbCs nepe- é}%
paboTke.

— [Mo3aboTbTeck 0 TOM, YTOObI 3TK MaTepuarnsl
ObInn NnepepaHbl AN BTOPUYHON nepepaboTku.

TexHn4eckune XapaKTepucTukun

ApPTUKYTbHBLIV HOMEpP 107354
CeTeBoe HanpsikeHne 230 V~, 50 Hz
HomMuHanbHasi MOLLHOCTb 750 W

Knacc 3awuthbl 1l

CKOpOCTb BpaLLleHUsi Ha Xo- 610-2150 min™"

J10CTOM Xoay

Pasmepebl wnudosansHoi nna- @180 mm
CTUHBI

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTMN 90,5 dB(A)

(Lwa)* (K=3dB(A))
YpoBeHb MexaHunyeckoro wyma 79,5 dB(A)
(Lpa)* (K'=3dB(A))
Bubpauuna™* 4,441 m/s?

(K=1,5m/s?)
Bec 3,1 kg

*)  TpuBeaeHHble 3HAUYEHNSI OTHOCATCS K MPOU3BOAVMOMY LUYMY U
He obecneumBatoT camu no cebe rapaHTUM 6e3onacHoOCTH No
YPOBHIO LyMa Ha paBoyem mMecTe. HecMoTps Ha Hanuumne Tec-
HOW CBAI3N MeX Ay YPOBHEM M3[aBaeMoro Lyma 1 ero BpeaHbIM
BO3/eCTBNEM, HEBO3MOXHO C YBEPEHHOCTbLIO CAenaTh BbIBOA O
TOM, 4YTO He nNpuaeTcsa NpuHMMaTb A4ONONHUTENbHbIE Mepbl B
obnacTn 6esonacHocTU. PakTopbl, ONpeaensioLmne peansHoe
BpeaHoe BO3AENCTBIME Ha paboyeM MecTe, MOryT 3aBUCETb OT
KOHKPETHbIX MOMELLEHNI 1 APYTUX UCTOYHWKOB LUyMa, Hanpu-
Mep, Yucna paboTarLmx MaLUKH U APYruX NPOUCXOASLLMX Nob-
NM30CTU NpoLeccoB. B pasHbix cTpaHax GesonacHbiMu cunTa-
10TCS pa3nuyHble YpoBHM LyMa. 3Ta UHcopmaums npuseneHa
TONbLKO C Lienbio bonee TOYHOM OLEHKN CTEMEHU ONacHOCTU 1
pucka Ha MecTe BbINornHeHust pabot. OnpeaeneHne 3HadeHuit
YPOBHS Wyma B cootseTcTBum ¢ EN 60745-1.

**)  YkasaHHbIi 3MUCCUOHHbIN NokasaTenb BUGpaLum nuamepsietcs
CornacHo CTaHA4apTHOMY MeToAY UCMbITaHUS U MOXET UCNonb-
30BaTbCA A1 CPaBHEHUSA O[JHOrO HCTPYMEHTa C APYruM; yKa-
3aHHbI 3MUCCUOHHbIN NoKa3aTenb Bm6paumm MOXHO TakKxe
Mcnonb3oBaTh AN BBOAHOW OLEHKWN OTCPOYKU. OMUCCUOHHBI
nokasarenb BUOpaLuy MOXET OTINYaTLCS BO BpeMsi hakTuye-
CKOro MCnosnb3oBaHUs OT YKa3aHHOro 3Ha4eHus, B 3aBUCMOCTU
OT Tuna 1 cnocoba nucnonb3oBaHnsa WHCTPYMEHTa, nonbiTanTech
CBECTM Harpy3ky B peaynsTarte BUGpauumn kK MuH1UMyMy. Mepbi no
COKpaLLEHNI0 BUBPALIMOHHOM Harpy3ku, Hanpumep, orpaHude-
Hue paboyero BpemeHu. Mpu 3ToM crnegyeT yunTbiBaTh BCe
cocTaBnsioLme paboyero Lukna (Hanpumep, BPEMsi BbIKIOYe-
HUSI IHCTPYMEHTA U BPEMSI, KOTZ1a OH BKITKOYEH, HO paGoTaeT 6e3
Harpy3ku). OnpegeneHue BeNUYnHbLI BUGPaLMM B COOTBETCTBUM
c EN 60745-1 & EN 60745-2-3.

WHdopmaums o aaTe M3roTOBIIEHUs yKa3aHa Ha
MapK1poBKe.
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Mpiv §eKIVAOETE...

Evoedelypévn Xxprion

H ouchsun £x£| oxedIaoTei yiaTn Aeiavaon omaTtouAa-
PICPEVWV TOIXWV KAl 0POQWV Enprig d6unang (Tr.x.
yuypooavida) o€ E0WTEPIKOUG KAl EGWTEPIKOUG
XWPOUG, KABWG Kal yIa TNV a@aipean UTTOAEINUATWY
TATIETOOPIWY, XAAGPOU ETTIXPICHATOG, EAAIOXPWHATI-
OMWV, ETTEVOUCEWV Kal UTTOAEIUPATWY KOAAQG.

H ouokeun dev €xel axedIOOTEN yIa ETTAYYEAUATIKN
xpnon. O1 yevikd avayvwpIopéVESG TTPOJIOYPOPEG
TTPOANWNG ATUXNUATWY KAl Ol EGWKAEIOTEG UTTOOEIEEIG
aoc@aAeiag TPETel va AapBdavovtal uTréwn.

Na TTpayuaToTIoIEiTE HOVO TIG EPYATIES TTOU TTEPIYPO-
@ovTal O€ QUTEG TIG 00nYieg Xpriong. KaBe GAAn epap-
Moy gival pia aveTTiTpeTTTn AavBaouévn xprion. O
KOTAOKEUAOTAG dev eUBUVETal yIa TIG {NUIEG TTOU
TUXOV Ba TTPOKUWOUV.

Ti onuaivouv Ta Xpnoipotroinpéva ocUMBoAa;

O1 uTTodEigeIg KIVOUVWY Kal O UTTOBEIEEI ETTIGNMAIVO-

VTal OTIG 00NYiEg XPoNG HE TaPAveIa. XpnoIUoTIol-
oUvTal Ta TTapakAaTw cUPBoAa:

KIINAYNOZ! Apecog kivéuvog-8dvarog
1 KivBuvog TpaupaTiopol! Aueoca ETIKi7-

duvn KATAOTAOT, TTOU Ba £XEl WG GUVETTEI

Bdavarto ) coBapoug TPaUPATIONOUG.

MPOEIAOMNOTHZH! MBavaég kivduvog-
08dvarog 1 Kivduvog Tpaupatiopou!
[evikd emmiKivOuvn KOTAGTACH, TTOU EVOEXE-
TOI VO €XEI WG OUVETTEIR BAvaTo 1 coBapolg
TPAUNATIOPOUG.

MNPO® YAAZH! MiBavég kivduvog Tpau-
HaTiopoU! Emikivduvn katdoTtaon, TTou
EVOEXETAI VA £XEI WG CUVETTEID TPAUUATI-
opoug.

MPOZOXH! Kivduvog Znuiwv oTn
ouokeun! KardoTaon, Tou evOéxeTal va
£XEl WG OUVETTEIO UNIKEG CNUIEG.

Ymoédeign: MAnpogopieg mou guuBaAlouv
oTn BabuTepn KaTavonaon Twv SIAdIKACIWY.

Ta oUPBoAa auTd onUaivouv ToV avayKaio TTPoCw-
KO TTPOCTATEUTIKSG ECOTTAIONS:

PDOO®PO®

MNa Tnv ac@dAeida cag
levikég uttodeigelig ao@aAeiag
e Ta Tov aopaini XEIPIOPO QUTAG TNG OUCKEUNG, O
XPAOTNG TNG CUOKEUNG TTPETTEI VA £XEI DIOBAOEI
KQI VO EXEI KATAVONTEI TIG TTAPOUOEG 0dNYieg Xpn-
ong TIPIV aTrd TNV TTPWTN XPNoN.
e Y& TIEPITITWON TTOU TTOUAACETE f} OWOETE TN
OUOKEUR QUTH O€ TPITOUG, TTPETTEI VO TOUG DWOETE
OTTWODBATIOTE Kal AUTEG TIG 0dnyieg XPAONG.

Fevikég utrodeigelg aogpaleiag yia NAEKTPIKG
epyaleia

MPOEIAOMNOTHZH! AlaBdoTe 6Aeg TIg
& uTrodeifeig ao@aAciog Kal TIG odnyitg.

MapaAfyeig KaTd TNV THPNON TWV UTTOOEI-
EEWV aOPAAEIaG Kal TwV 00NYIWV UTTOPoUV
Va TTPOKAAECOUV NAEKTPOTTANEia, TTUpKayI&
Kal/n Bapeig TpaupaTiopoug.

¢ QuAdagTe 6Aeg TIG UTTOBEISEIS Ao @aAEIOG KAl TIG
odnyieg yia peAAovTikh Xpnon. O xpnoipotrol-
nuévog aTig uTTodEigeIG aopaAeiag 6pog nAe-
KTPIKO EPYOAEIO avaQEPETAl OE NAEKTPIKA EPYQ-
Agia, Ta oTTOi0 AEITOUPYOUV PE NAEKTPIKT) TPOPO-
doaia (ue NAEKTPIKO KAAWSIO) Kal NAEKTPIKG
epyaAeia pTratapiag (xwpig NAEKTPIKO KAAWDIO).

Aoc@dAeia Béong epyaoiag

* AlaTnpeiTe TO XWPO Epyaciag kabapo Kai
KaAd pwTiopévo. AkataoTaaia i évag Xwpog
€pyaaiag, o 01Toiog dev QWTICETAI KAAY, HTTOPOUV
va odnynoouv o€ aTtuynuara.

* Mnv gpyddeoTe pe 10 NAEKTPIKS epyaleio o€
€miKiviuvo yia ékpnén epifdaAAlov, oTo
oTroio BpiokovTal EUPAEKTA UYPQ, aépia
€0@AEKTEG OKOVEG. HAEKTPIKG epyaAgia OnpI-
oupyouv aTTIvBAPEG, Ol OTToioI PTTOPOUV Va TTPO-
KOAEoOUV avagAegn aTn ok6vn i} OTOUG aTPOUG.

¢ Kartd tn didpkeia TNG XPRONG TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou @povTileTe va BpiokovTal pakpId
madid kai GAAa dropa. Edv amootaoTei n
TIPOCOXH OAG, UTTOPEITE VA XATETE TOV EAEYXO TOU
epyaheiou.

HAeKkTPIKA ao@daAeia

* To @ig 0Uvdeang Tou NAEKTPIKOU EpyaAEiou
1'rp£1'r£| va Taipiagel omv npl(a To @ig dev
EMTPETTETAI VA UTTOOTEI KAVEVOG EiSOUG PETA-
TpoT}. MNV XpNOIPOTIOIEITE QIG TTPOTApPHO-
YNAG Madi pe NAEKTPIKA epyaleia TTou SiaBE-
TOUV TTpoaTagia yeiwong. Pig mou dev £xouv
UTTOOTEI KAMIG JETATPOTTA Kal KATAAANAEG TTPICEG
MEILLVOUV TOV KiVOUVO HIOG NAEKTPOTTANEIOG.

e ATOQeUYETE TN CWHATIKN ETTAPN ME YEIWHE-
VEG ETTIPAVEIEG, OTTWG CWANVEG, CUOKEUEG
Béppavong, kouliveg Kal Wuyeia. YTTapxel
augnuévog o Kivduvog piag NAeKTpoTTAngiag, étav
TO CWHA 0ag gival YEIWPEVO.

¢ Kpartdre Ta nAeKTPIKG EpyaAgia paKpId aTTd
TN BPoxXA Kai TNV uypaaoia. H eioxwpnon vepou
OTO NAEKTPIKG £pyaAeio auEdvel TOV KIVOUVO HIOG
NAEKTPOTTANEiaG.

81



¢ Mn xpnoiyotroigite yia GAAO okomo 10 KAAC-
810, TTAPABEIYUA VIO VO HETAPEPETE TO NAE-
KTPIKO EpYaAEio, Y10 VO TO KPEPAOETE ] YA va
APAIPECETE TO PIG a6 TNV TrPifa. Kpardre To
KaAW310 paKpid atrd uwnAn BeppoTnTa,
AGd1a, KoPTEPEG AKPEG A KIVITA THRHOTA TOU
epyaleiou. PBappéva N PTrePdEPEVA KAAWDIA
aug@vouv Tov KivOuvo piag NAEKTPOTTANGiag.

¢ Otav spva(ac‘rs M’ éva NAEKTPIKO spvd)\slo o€
UTTaiBpIOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE H6VO
KaAWSIa TTPOEKTAOCTIG, TA OTTOIA Eival ETTiONG
g€yKekpIpéva yia e§wTepikolg xwpoug. H
XpPnon evég KatdAANAou yia eEWTEPIKOUG XWPOUG
KOAWSIOU TTPOEKTACNG MEIWVEI TOV KiVOUVO HIOG
NAEKTPOTTANEiQG.

* Edv 8ev ptropei va amro@eux0ei n Asitoupyia
ToU NAeKTPIKOU epyaleiou og uypo TrePIBAA-
Aov, xpnoipyotroinore diakétmrn AAE. H
Xpnon evog d1akoTTn AAE peIwVEl TOV KivOuvo
nAekTpoTTANgiag (AAE: AlokOTITNG Alaguyng
‘Evraong).

Ac@AAeia TTPOCWTTWV

* Na gioTe TTIPOCEKTIKOI, TTIPOCEXETE AUTO TTOU
KAVETE KAl XPNOIMOTIOIEITE AOYIKNA KOl oUvVEDN
KATA TNV £PYACia ME TO NAEKTPIKO gpyaAEio.
Mn xpnoipotroleite Kavéva NAEKTPIKO £pya-
Aeio, gdv gioTe koupaopévol 1 BPioKEDTE
KATW 1T TNV ETMIPPON VOPKWTIKWYV, AAKOOA
A @apudkwyv. Mia oTiyur) atrpooegiog Kartd mn
XPAON TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou PTTOpEi va odn-
yAoel o€ goBapoug TPAUPATIONOUG.

* QopdTe HECA ATOMIKAG TTPOCTACIAG KAl
TAVTA TTPOCTATEUTIKA YUaAId. H xprion péowv
ATOUIKAG TTPOCTACIAG, OTTWG JAOKA KOTA TNG
okbévNgG, avTioNoBNTIKG UTTOONMATA AOPAAEIQG,
TIPOCTATEUTIKO KPAVOG i} WTACTTIOEG, avAAoya P
TO €i00G KAl TNV XPAON TOU NAEKTPIKOU EpyaAEgiou,
MEIWVEI TOV KiVOUVO TPAUMATIGHWV.

¢ ATmro@eUyeTe pIa akoUola évapén AsiToupyiag.
BeBaiwbeite 0TI TO NAEKTPIKO Epyaleio gival
QATTEVEPYOTTOINUEVO TIPIV TO CUVOEDETE OTNV
NAEKTPIKA TPpo@odoacia Kal/fj oTn YIraTtapia,
TO ONKWOETE N TO HETAPEPETE. EQv KaTA TN
METAPOPA TOU NAEKTPIKOU £pYaAEiou EXETE TO
OGKTUAO OTO BIOKOTITN | GUVOETETE TO EPYOAEIO
EVEPYOTTOINUEVO OTNV NAEKTPIKA TPOoYodoaia,
QAUTO UTTOPEI va 0BNyroel GE ATUXAUATA.

¢ AmopakpUveTe Ta epyaleia piBuIong A To
YEPMAVIKO KAEIDI, TTPIV EVEPYOTTOINCETE TO
NAEKTPIKG epyaleio. ‘Eva epyaAeio ) kAeidi, To
oTT0i0 BpioKETaI O€ TTEPIOTPEPOUEVO ECAPTNA
TOU €PYaAEiou, UTTOPET VO TTPOKAAETEI TPAUMATI-
auoug.

¢ ATTOQEUYETE PIA A@UOIKN OTACT TOU CWHA-
T0G. PpOVTIlETE VIO HIa AOPAAR OTAON TOU
OWHATOG Kal S1aTNPEITE AVA TTACA CTIYMN TNV
100ppoTTia gag. Me TOV TPOTTO QUTS UTTOPEITE Va
eAEYEETE KOAUTEPQ TO EPYAAEIO OAG OE PN AVOE-
VOMEVEG KATAOTACEIG.

* Qopdre kKatdAAnAa pouxa. Mn @opdre papdid
pouxa | koounuara. Kpartdre Ta paAAid, Ta
pouxa Kol To YAVTIO HOKPIG aTrd KIvnTd €§ap-
TAMaTA. Papdid poUxa, KOOPAKATA i} HOKPIA
HaAAIG Ba pTTopoloav va TTacTouv aTd KIVNTA
eCaptAuaTa.
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‘OTav p1ropouv va cuvappoAoynbouv diard-
&eig avappoenong/f cuAAoyng okévng,
BeBaIwBEITE OTI AUTEG Eival CUVOEDSEPEVES Kl
XPNO1OTIOI00VTal UE TO CWOT6 TPoTTO. H

XPion piag avappoenong okevNng HTTopei va pel-
WOEI TOUG KIVBUVOUG aTro Tn oKOv.

XpAoN KAl AVTIMETWITIOTN TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou

Mnv utrep@oOpPTWVETE TO EpyaAeio. Xpnoiyo-
TTOIEITE VIO TNV EPYACTiIA CAG TO TTPOOPICUEVO
Y1 auTAV NAEKTPIKO epyaAeio. Me TO KATAA-
ANnAO NAEKTPIKS epyaAeio epyadeoTe KAAUTEPQ Kal
ME TTEPIOTOTEPN ACPAAEIQ OTNV AVOPEPOUEVN
TepIoXn 10X00G.

Mn xpnoipotroleite Kavéva NAEKTPIKO £pya-
Agio, Tou o1roiou 0 S10KOTITNG Eival XAAAOHE-
voG. ‘Eva nAekTpIkd epyaAeio, To OTToio dev uTTO-
pei TTAEOV va evEPYOTTOINBET KaI VO ATTEVEPYOTTOI-
nOei eival eTIKIVOUVO Kal TIPETTEN VA ETTICKEUAOCTEI.

ATToouVd£0TE TO @IG a6 TNV TTPIla KA/
OTTOHOKPUVETE TNV ETAVAQOPTICOHUEV PTTO-
Tapia, TPIV eKTEAEOETE pUBLiITEIG OTO £pYa-
Agio, TTPIV AVTIKATAOTAOETE aSecoudp N TTPIV
qTroBr]KalZlcrz'rs TO gpyalgio. Autd Ta TTPOCTA-
TEUTIKA JETPA OTTOTPETTOUV pIa akoUOIa EKKivNOn
TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou.

QuAdooEeTE TA aXPNOINOTTOINTA NAEKTPIKA
egpyaAegia pakpid atré Ta Taidid. Mnv agnvere
o€ dTopa VA XPNOIUOTIOINoOUV TO £pyaAcio,
Ta otroia Sev ival eoIKEIWPEVA PE AUTO 1
auTtd dev £xouv dlaBdoel auTég TIG odnyieg.
HAekTpIKG epyaAeia gival eTTIKivOuva, 6Tav Xpnol-
HoTroloUvTal atd ATreipa AToua.

®povrileTe pe emMPEAEIA TO NAEKTPIKA EPya-
Agia. EAéyxeTe edv Ta KIvoUueva e§apTApaTa
KIvoUvTal Xwpig TPOBANua Kai Sev PTTAOKA-
pouv, gdv egapTAPATA Eival OTTAOHEVA 1
€XOuV TETOIO {NUIA, WOTE VA ETTNPEAETAI
apvNTIKG N AsiIToupyia Tou NAEKTPIKOU gpya-
Agiou. PpovTioTE yIa TNV ETIOKEUN TWV QBap-
HEVWYV £EaPTNUATWY TIPIV aTTO TN XPHROT TOU
gpyaAeiou. MoAAG atuxfuara €xouv yia aitia Ta
KOKWG guvTnNPnuéva NAEKTPIKG epyaAeia.
AlaTnpEiTE TO KOTITIKA EPYOAEia KOPTEPA KAl
KaBapd. Me eTTINEAEIO @POVTIOUEVA KOTITIKG
EPYOAEIQ HE KOPTEPEG AKMPEG KOTTHG MTTAOKAPOUV
AIyOTEPO KOl UTTOPOUV Va XEIPIOTOUV UE TTEPIOTO-
TEPN EUKOAIQ.

XpNOIMOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EpyaAcgio, Ta
TMPOCOETA ESAPTANATA, T EPYAAEiIO EQOAPHO-
YAS KTA. oUp@wva pe auTég TIG 0dnyieg. Aap-
BaveTe UTTOWN TIG CUVONAKEG EpyaTiag Kal TV
€pyacoia TToU TTPETTEI va eKTEAETTEL. H xprion
TWV NAEKTPIKWV EPYAAEIWV YIO BIGPOPETIKEG ATTO
TIG TIPOBAETTOPEVEG XPNOEIG UTTOPET VO 0BNYATEI
O€ ETMIKIVOUVEG KATOOTAOEIG.

ZépPig

AvoB£éoTe TNV ETMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU Epya-
Agiou pévo oe ekradeupévo egeldikeupévo
TTPOCWTITIKG KAl HOVO UE YVAOIA avTaAAa-
KTIKA. Mg Tov TpOTTO aUTS €600 PaAifeTE OTI dlaTn-
PEITE N ACPAAEIA TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU.



Ytrodeifeig acpaleiag yia AsiavTipeg Enpdag
Sounong

To unxdavnua autd poopileral yia Agiavon.
AlaBaaoTe 6Aeg Tig uTTOdEIEEIG aoPaAeiag, odnyieg,
€IKOVEG KOl TTEPIYPAPEG TTOU oUpTTapadidovTal Je
TO TTAPOV PNXAvNua. Av ol TTapakdaTw odnyieg
Oev TNPNBOUV, PTTopEi va TTPOKANBOUV NAEKTPO-
TANgia, wTid kai/fi Bapioi TPAUPATIGHOI.
Epyaoieg 6TTwg peKTIQIE TTPOTTAGONATOG,
BoupToiopa, YUGMOpa 1] OTTOKOTIH PE Agi-
avon dev émiTpémeTal va Sig§dyovTal e To
pnxavnua auté. Epyaaieg yia Tig otroieg dev
€XEI KOTOOKEUAOTEI TO NXAvVNa, UTTOPEi va TTpo-
KOAEOOUV KIVOUVOUG Kal CNUIEG O€ TTPOOWTTA.
Mn xpnoipotrolgite e§apTApATA TTOU €V KaTA-
OKeUAoTNKAV Kai Bev TTpoBAETTOVTAI E15IKA
yida 1o TTapov unxavnua. Mévo emeidn éva
€€apTNUa PTTOPEi VO TOTToBeTNOET OTO PNYAvnua
¢ gnuaivel Kal eyyunan yia acpaini Asiroupyia.
O emITPETOUEVOG APIBUOG OTPOPWYV TOU ESap-
TAHOTOG TTPETTEI VA Eival TOUAGXIOTOV TOGO
UYnNAG6g 600 0 PEYIOTOG aPIBHOG OTPOPWV
TTOU avaypda@ETal OTO pnXavnua. E¢aptiuata
TTOU TTEPIOTPEPOVTAI YPNYOPOTEPT ATIO O,TI ETTI-
TPETTETAI, UTTOPET VO OTTACOUV.

H e§wrepikn S1GPETPOG Kal TO TTdX0G Tou €§ap-
TAUOTOG TTPETTEl VO BPICKOVTAI EVTOG TNG
KaBopIopPEVNG TTEPIOXNG MEYEBWV TOU punxa-
vApaTog. ESaptApaTa e eapaApéveg diaoTaoEIg
OV UTTOPOUV Va TTPOCTATEUTOUV KAl VO EAEY-
XBoUv ETTAPKWG.

H 81aueTpog omrig diokwv, pAavTiWV, diokwv
oTAPIENG Kal AAAwWV e§aPTNUATWYV TTPETTEN VO
TAIPIAEl AKPIBWG TNV ATPAKTO TOU UNXavi-
patog. E¢aptiuara pe akatdAAnAn SIGUETPO
OTTAG KIvoUVTal aKavovIioTa, dovouvTal UTTEpRo-
ANIK& Kal PTTOPEi va 0dNYAOOUV G€ ATTWAEIN TOU
eAEYXOU.

Mn xpnoipoTroleite EAaTTWHATIKG £§OPTA-
para. Mpiv atrd kGBe xprion eAEyXETE EGapTAUATA
OTTwg BioKOUG Agiavang yia oTTagipaTd, pwypég
 uTTEPRBOAIK PBopPA.

"EmreiTa amré KA0e mTEPITTTWON EAEYXETE TO
MNXavnua Kai Ta eSapTApaATa yia npiég n
ouvapHoAoyEiTe eSapTipaTa XwpIg EAATTC-
pata. ‘EmreiTa amré Tov éAeyxo Kail T cuvapuo-
Adynon Twv e§apTNHATWY ATTOPOKPUVOEITE
1600 £0¢iG, 600 Kal GAAG dTopa TToU Bpioko-
VTal KOVTA 006, 1T TNV TTEPIOXN TTEPICTPO-
NG Tou epapuolopEVoU EpyaAeiou Kal agpr-
OTE TN MNXOVI VO AEITOUPYNROE! YIA éva AeTITO
HE péyIoTO APIOUS OTPOPWYV. TuVvRBwG, av To
€¢dpTnua eival eEAATTWHATIKG, Ba OTTdoEl péoa
OTO XPOVIKO auTd didaTnua.

Na @opdTe TTPOOWTTIKO TTPOCTATEUTIKS £§0-
TAIOPO. AvdAoya UE TV EQAPHOYR XPNOIHO-
TTOIEITE TIPOCTAUTEUTIKN AOTTISA | TTPOOTATEU-
TIKG YuaAld. Av xpeldderal, QopaTe HAOKA
TMPOCTACIAG AVATIVONG, WTAOTTISES, YAVTIa
aoc@aAgiag kal Todid epyaciag, KATAAAnAa
WG TTPOOTUTIA KATA TNG EKTOSEUONG HIKPWV
TEPaXiwv Agiavong | HIKPWV TUNUATWY TOU
TEPOXiOU TTPOG KATEPYATia. Ta TTPOCTATEUTIKA
yuaAid TTpETTel va gival KaTAAANAa va oTapaTh-
00UV EKTOEEUOUEVA BpauopaTa TTou dnuIoupyr-
Bnkav a1d didpopeg epyaaies. H ydoka i n
OUOKEUN TTPOO0TACIAG AvVaTIVONG TIPETTEN va Eival

KOTGAANAN va @IATPAPE! Ta owpaTtidla TTou dnui-
oupynRdnkav ato TG epyacieg oag. H diapkng kai
évtovn nxopUTTavVON UTTOPEi va 0ONyAoEl o€
Bapnkoia.

KpatoTe Ta dropa Tou Bpickovral KOVTd
oag 0 A0QAAN ATTOOTACN OO TNV TTEPIOXT
epyaciag. OAoI 0T0 XWPO EpyaTiag TPETTEl va
®OPOUV TTPOCWTTIKO TTPOOTATEUTIKO EOTTAI-
opo. TuAuaTa Tou TEPaYioOU TTPOG KATEPYATia A
TOU OTTACPEVOU EOPTANATOG UTTOPET VA EKTOGEU-
TOUV KOl VO TIPOKOAECOUV TPAUPATIOPOUG EKTOG
TOU GUECOU XWPOU EPYaaiag.

Orav eKTEAEITE EPYNTiEG, KATA TIG OTTOIEG TO
£pyaAgio KOTTAG UTTOPEI VO GUVAVTAOEI KPUU-
Héva KaAwdia peUPATOG i TO i510 TOU TO KOAC-
510, Va KPOTATE TO PNXAVNHA ATTO TIG MOVWUE-
VEG EMIPAVEIEG TWV AdBwV. H eTTagn pe nAe-
KTPOPOPO aywyod BETEN Kal TA PETAAAIKA TURPOTA
TNG OUOKEUNG UTTO TAON KAl 0ONYEi O NAEKTPO-
Angia.

KpaTtnoTe 10 KaAWwdIo peUMATOG HAKPIG ATTO
TEPICTPEPOPEVA TUNHATA. AV XAOETE TOV
€AEYXO, TO KAAWDIO PTTOPET VO KOTTEN i} VO OKAAS-
OE€I KOl TO XEPI 1] O BPOXIOVAG COG UTTOPET Vo TTia-
OTEi OTA TTEPIOTPEPOPEVA TUAHATA.

Mnv amro@érteTe TTOTE TO NXAVNHA, 600 TO
£@apuolopevo epyaleio Bev £xel dKoun aKli-
vnrotroinBei TARPpwg. Ta TEPIOTPEPOUEVT
€@appolOpEVa EPYOAEIa PTTOPEI va TTIOCTOUV
aTnV €MQAvela evaTTéBEoNG KAl VO 00G KAVOUV
Va XQOETE TOV £AEYXO TOU INXAVIAMATOG.

Mnv a@AVETE TO uNXAavnua va AEITPOUYEI,
EVOOW TO POPATE 0TO TTAEUPO oag. Mia Tuxaia
ETTOPN PTTOPEI va 0BNyroEl o€ OKAAWUA TOU
TTEPIOTPEPOPEVOU EQAPPOLOUEVOU EpYaAEia OTa
POUXQ OOG. Z€ MIO TETOIO TTEPITITWON TO £PAPUO-
(OUEVO EPYOAEIO PTTOPET VO 0AG TTIPOKAAETE!
goBapoug TPAUNATIONOUG ATTO KOTT).
KaBapileTe TAOKTIKA TIG OXIOUEG AEPICHOU TOU
HNXavApaTég oag. O £€agpioTAPAg Wuxpou
aépa avappo@a TNG okOvn OTO TTAQICIO TOU Pnxa-
VAUOTOG Kail n uTTeEPROAIKA evatréBean okovng
pTTOpEi va 0dnynoel o€ KivOUVoug atTo To nAe-
KTPIKO pelja.

Mn xeipieoTe TOo pnxAavnua Kovtd oe e0@Ae-
KT UAIKA. AUTEG Ol OUCTiEG HTTOPOUV vV aVOPAE-
youUv aTré oTTIvenpeg.

Mn XpnoipoTrolEiTeE Epappolopeva epyaAsia
TTou aTraiToUv Yugn PE WPUKTIKO uypo. To vepd
f GAAQ WUKTIKG UYp& PTTOPET VO TIPOKAAECOUV
(Bavatn@opa) nAekTpotTAngia.

Artia ka1 TpoAnyn avamrndnong

Avatridnon eival n Eagvikn avtidpaon oTo
HAayKwpa A To "MACIY0" VO TTEPIOTPEPOUEVOU
Oigkou, evog diokou GTAPIENG, MIag BolpToag A
€vog GANou e€apTrpaTog. To paykwya A 1o "Tio-
O1u0" TTPOKAAOUV TTOAU ypriyopn akivnToTroinon
TOU TTEPIOTPEPOPEVOU EEAPTHUATOG, UE ATTOTEAE-
OMa TO uNXAGvNHa, To OTToi0 OV EAEYXETaI TTIA, VA
ETMITAXUVOEI OTN ONUEIO TOU AYKWHPATOG QVTi-
aTpoQaA UE TNV KaTeUBUvOoN OTPEWNG TOU £60PTA-
patog. Av, yia TTapddelypa, o 8iokog Asiavong
MAyKWaOEl ) TIAOTE GTO TEPAXIO TTPOG KATEPY Q-
gia, n TepIPEPEIa TOU BiIOKOU PTTOPET va XwOei
OTO ONMEI0 JAYKWHPATOG TOU TEPAXIOU TTPOG
KaTEPYaaia, kal o diokog va TTéael ) va Byel Biaia
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atré Tn Béon Tou. O JioKOG PTTOPET VO TTETOXTEI
TIPOG TO XPAOTN 1 HAKPIA AT QUTOV, avAAoya UE
TNV KaTelBuvon oTPEWnGg Tou BiCKOU OTO ONEio
TOU JOYKWHATOG. 2TNV KATAGTAON AUTH €ival EQI-
KTA Kal n 6pavon Tou diokou Agiavong. H avatri-
Onon atroteAei aTmoTEAEOUA KAKAG XPAONG TOU
unxavAuaTog Kai/j Aavbaaguévou TpoTIou Epya-
giag A XEIPIOUOU, Kal UTTOPEi VO aTTOQEUXOE av
A&BeTe ooBapd uTTdYN O0ag Ta TTOPAKATW TTPOAN-
TITIKG PETPA.

¢ Kpardre avra oTalepd TO unXavnua Kai
TOTTOBETEITE TO CWHA KO TOUG Bpayiovég cag
HE TETOIOV TPOTTO, WOTE VA UTTOPEITE VO EAEY-
EeTe TIG SUVAMEIG TTOU AOKOUVTAI OTNV TTEPI-
TTwon avamrAdnong. MNa 13aviké €Aeyxo Tuxov
avatdnong A oTpéYng avTidpaong, XPNOIKOo-
TTOIEITE TTAVTA KATA TNV €vapén TnG AeiToupyiag
TNV MPdoBetn Aapn, epdoov ouptrapadidetal. O
XPNOTNG PTTOPET va eAEYEEI OTPEWEIG avTidpaong
1 avatrndnoEIg, av éxouv AneBei Ta KaTGAANAa
TIPOANTITIKA METPA.

* Mnyv TotroBETEITE TTOTE TO XEPI OAG KOVTA OE
TEPIOTPEPOUEVA EQapUOOpEVa EpyalEia. Ta
epappoloueva epyaAgia uropoulv va avatrndn-
gouV OTO X£pPI 00G.

¢ Mn Badete TO CWHA OTNV TTEPIOXH TTOU O
HTTOPOUOE Va METAKIVNOEI TO pnXAvnua o€
mEPITTWON avamrndnong. Tuxdv avatmidnon
Ba emTAXUVEI TO PNXAVNHA OTO ONPEio Tou
HOYKWHATOG Kal avTIBETA TTPOG TNV KaTeuBuvon
aTpéWng Tou dioKou.

¢ Na gioTe 1810iTEPA TTPOCEKTIKOI KATA TNV
EPYACIiO OE YWVIEG, AIXUNPES OKUEG, KATT.
ATTOQEUYETE TNV ETTICTPOPN KAl TO TTIACIKO TOU
epappolopevou epyaAeiou. O1 ywvieg, ol aixun-
PEG OKUEG 1) N ETTIOTPOPH TOU EPYOAEiOU TEIVOUV
va TTPOKAAOUV JAYKWHA TOU TTEPIOTPEPOUEVOU
£PYAAEIOU KAl WG €K TOUTOU OTTWAEIX EAEYXOU 1
avartndnon.

Ei1d1kég utrodeieig aog@algiag yia Asiavon

akpipeiag

e Na 1n Agiavon akpifeiag pn XPNOIMOTTOIEITE
oAU peydAoug diokoug Agiavong. Katda tnv
€miAoyn Twv diokwv Agiavong akoAouBeite
TIG TTPOSIAYPAPEG TOU KATAOKEUAOTH. AV O
Oiokog Agiavang gival TTOAU peydAog kail TTpoeg1-
XEI TTOAU aTré TO JioKO OTAPIENG, UTTAPXE! KivOu-
VOG TPAUMATIOPOU aTTé KOTTH, KABWGE Kal Kiviuvog
HayKwHaTog, Bpadaong Tou 8ioKou Kal avaTTrdn-
ong.

EmirAéov utrodeigeig aopaleiag

¢ Kartd Tnv gpyacia KpaTdTe TO unXavnua ora-
Bepd kau Ye Ta BUO XEPIA KAl PPOVTILETE WOTE
va €xel oTabepn édpaon. To unxdvnua kabo-
onyeital aoc@aAéaTepa pe U0 Xépia.

e Av katd Tn Agiavon dnuioupynBolv eKPNKTIKEG
AUTOaVOPAEYOUEVEG OKOVEG, TTPETTEI VO AGBETE
OTTWOBATIOTE UTTOWN OOG TIG UTTOBEIEEIG ETTECEP-
yaoiag Tou KOTAOKEUAOTH TOU UAIKOU.
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* Mpoooxn KivBuvog Trupkayidg! ATro@eUyeTe
TNV UTTEPBEPUAVON TOU UAIKOU TTpog Agiavon
KOl TNG OUOKEURG Agiavang. Mpiv amod Tig
mavoEIg Epyacioag adelddeTe wavTa To doxeio
ouAAoyRg okévng. H okdvn Agiavong oto
doxeio auAoyrG akOvNG (i} GTO YIATPO TOu aTTOpP-
pPOPNTHPa OKOVNG) MTTOPEI, UTTG dUCHEVEIG OUT-
BNKEG va auTOaVOPAEYEI.

¢ EvnpepwOeiTe OXETIKA JE TNV ETTIPAVEIA TTPOG
Agiavon kai TIG OKOVEG Kal TOUG ATHOUG TTOU
evdexopévwg dnuioupyouvral. Av Sev €ioTe
oiyoupol, UNV EICTIVEETE TIG OKOVEG Kol TOUG
aTHOUG TTOU SNUIOUPYOUVTAI OUTE OE PIKPESG
TOTOTNTEG. KATA TN AEiAVOT OUYKEKPIPEVWV
eTMIPaveIV (d1dpopa PETAAAA, OPUKTA ) EUAa
KaBwg Kal Bagég TTPOOTACIAg aTré KAIPIKEG OUT-
Orkeg) pTTopei va dnuioupynBouv BAaBepég/
ONANTNPIWDEIG OKOVEG, Ol OTTOIEG EVOEXOUEVWG
Va TTPOKAAEOOUV OAAEPYIKEG AVTIOPATEIG 1
Bapelég aoBéveleg. Mnv €IOTIVEETE QUTEG TIG OKO-
VEG Kal auToUG TOUG OTUOUG Kal ATTOPEUYETE TNV
€TTa@M. YAIK& TTOU TTEPIEXOUV QUIAVTO ETTITPETTE-
TOI VO UTTOKEIVTAI ETTECEPYATia HOVO aTTO £EEIDI-
KEUPEVO TTPOCWTTIKO.

¢ AlaTnpeite TO XWPO epyaciog oag kabaps. O
JIKTOI pUTTOI OTTO d18¢pOPa UAIKG PTTOPET Va gival
181aiTepa eTTIKivOuvol. H okovn eAa@pwv JETAA-
AwV (TT.X. aAoupIviou) ava@AEyeTal Kal EKPryvu-
TaI EUKOAQ.

* Mn xpnoipgoTrolgiTe To NAEKTPIKO EpyaAeio av
TO KOAWSI0 £X€l uTTOOTEI {NUIA. Mn Xpnoiuo-
Trolgite @Bapuéva KaAwdia kal ByAadeTe apé-
owg TO PIG a1rd TNV TPifa. EAATTWUATIKG
KoAwdIa augdvouv Tov KivOouvo nAEKTpoTTANSIaG.

* ATOoQeUYETE TNV UTTEPBEPHOVOT) TOU PNXaAvi-
HaTOG KOl TOU KaTepyagouevou Tepayiou. H
uTTEPROAIKN BEPUATNTA PTTOPET VO TTIPOKOAEDEI
{NMIG OTO £PYaAEiO Kal TN CUOKEUN.

¢ Kpardre 1ig Aafég oTEYVEG KOl EAEUBEPEG ATTO
Aitrn. O1 AaB€g TTou YNIGTPOUV UTTOPET va TTPOKA-
Aéoouv aruxiuara.

* Tnpeite TAVTA TIG I0XU0OUCEG €OVIKEG Kal Big-
Bveig Siatageig ao@aAsiag, uyeiag Kal epya-
oiag. Mpiv TNV avaAnwn gpyaoiag evnuepwoeiTe
VIO TIG I0XUOUCEG TTPOdIAYPAPES OTOV TOTTO XPN-
ang TNG GUOKEUNG.

e KaTtd Tnv €pyacia Ye TN CUOKEUR VO QPPOVTICETE
YIO ETTAPKA QWTIOPO.

¢ AapBavere UTTOWN OAG TIWG TA KIVOUPEVA TUA-
yaTta pTropei va BpiokovTal Kai Tiow atrd oTrég
agPIoPOU Kal e&agpiouou.

e XUpBoAa Tou BpiokovTal ETTAVW OTN CUOKEUN
gag dev ETTITPETTETAI VA apaIpoUVTal i} va KOAT-
TrTovTal. YTode€igelg emévw OTn OUGKEUH TTou Ogv
€ival TTAEOV EUAVAYVWOTEG TIPETTEI VO AVTIKABI-
aTavTal APECWG.

Mpiv Tn B€on o€ Aeitoupyia dlaBAoTe Kal Ao-
Bere uTTOWN TIG 0BNYiES XPHONG.

Kivduvog mpokAnong {nuiwv ota paria!
Mnv koitare TToTé ameuBeiag Tn Auyvia LED.



Avappogpnaon okévng
H okévn a1mé UAIKG 6TTwG 0oBAg e apiavTo, PEPIKE
€idn EuAgiag, opukTda Kal HETAAAQ PTTOPEI va gival ETTI-
BAaBAg aTnv uyeia. H eaen A n €10TTvoR TNG okdvng
pTTOPET Va TTPOKAAECEI AAAEPYIKEG AVTIOPATEIG KaI/n
TTABNATEIG TWV AVATIVEUCSTIKWY 0dWV Tou XPAOTN N
ATOPWV TTOU BPICKOVTAI KOVTA. ZUYKEKPIPEVA €iON
okdévng, 6TTwg n okévn atd dpu 1) o&id, BewpouvTtal
WG KapKIvoyova, I8iwg ae auvdUaopod PE TTPOOBETA
UAIKA yia TNV KaTepyaaia EUAOU (XpWHIKG, UNIKG TTpO-
oatagiag §UAou). H katepyaagia UAIKOU PE TTEPIEKTIKO-
TNTO OE AUIaVTO ETTITPETTETAI HOVO ATTO €101KOUG.
— XpnOoIPoTIoIEiTE TTAVTA éva GUOTNHA avappoPn-
ong okovnG.
- d)rpovﬁms yIO KOAG AgPIOPO TOU XWPOU EPYa-
aiag.
— ®opdre TAvVTa HEOKa TTPOCTACIOG ATTd TN OKOVN.
— NaBere uTown TIG BIOTAEIG TIOU 10K UOULY 0T
XWPA 00G YIa Ta TTPOG ETTECEPYOTIa UAIKA.
Kivduvog atré do6vnon
MPO® YAA=H! Kiviuvog TpaupaTiocpou
a6 dévnaon! Ao 6vnon eveEXETal va
TTPOoKANBoUV BAGBEG oTa aipopodpa ayyeia,
18iwg o€ TPOoWTIA e KUKAOPOPIKEG dlaTa-
PaxEG.
> € TTEPITITWON EYPAVIONG TwV akOAoUBwv
OUMUTITWHATWY, OTOPATACTE APECWG TV
gpyacia kal eMOKEPOEiTE yiaTpd: Moudia-
oA JEPWYV TOU CWHATOG, ATTWAEI TUVEIDN-
ong, KVNOoua&g, ToiuTTnua, GAyog, aAAayég
TOU XPWHOTOG TNG ETTIOEPUIDAG.
H Tipr) 86vnong TTou avag@épeTal OTa TEXVIKA Xapa-
KTNPIOTIKG QVTITTPOOWTTEUEI TIG KUPIEG EQAPUOYESG TNG
OuOKeUAG. H mpaypaTtiki d6vnon Katd Thv Xprion
EVOEXETAI VA BIOPEPEI AOYW TWV EENG TTOPAYOVTWV:
* pn evdederyuévn xprion,
* aKoTGAANAa epyaAcia xpnRong,
*  OKOTGAANAO UAIKO,
* QVETTAPKNG OUVTAPNON.
MTTOpPEITE VA HEILWOETE OCNUAVTIKA TOUG KIVOUVOUG, GV
aKOAOUBEITE TIG aKOAOUBEG UTTODBEIEEIG:
— ZUVINPEITE TN CUCKEUN OULQWVa HE TIG 0BnYieg
oTIG 00nYieg Xpnong.
— ATIOQUYETE TNV €PYOOia O€ XaUNAEG Beppokpa-
oieg.
— Aiatnpeite T0 cWPa 0o Kal 18iwg Ta XEpia (eoTd,
18iwg 6Tav 0 KaIPAOG gival KPUOG.
— Kavete ouyva dIaAgippaTa Kal KOUVATE Ta XEpIa,
yla dI€yepon TNG QINATWONG.
ESOTTAICNOG ATOHIKNAG TTIPOCTACIOG

@ Dopdre £QapPOOTH EVOUPATIia EpYaTiag.

Dopdre KAAUPPA KEPOANG, €AV EXETE HAKPIA

HaANG.

e TEPITITWON EPYACILV e OXNUATIONS OKO-
NG va gopdre Pdoka TpooTaciag armé T

okovn.

@ PopdTe TTPOCTATEUTIKG AKONG.

DopdTe TTPOOTATEUTIKA YUAAIG.

Mn @opdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIA KOVTA O€
@ TTEPIOTPEPOUEVD ECAPTHAPATA UNXAVWV.
H cuokeun oag ocuvoTTiKd
Ymoédeign: H eppdvion Tng CUCKEUNG 00g
evOEXETAI VO ATTOKAIVEI ATTO AQUTA TWV EIKO-
VWV.
» >¢eA. 3, xwpio 1
Aiaké1Tng ON/OFF yia tn Auyvia LED
PuBuiotig apiBuou oTtpopwv
KoupTi acpdhiong
AiakétTng ON/OFF
2TOHIO avappoenaong
PuBuioTng duvaung avappdenong
MAdka Asiavong
Auyvia LED
KoxAiotopnuévn ot yia TpooBeTn XeipoAafn
I'IapaGO'reog €§ommAIou6g
* TpiBeio gnprig d6unong
¢ Mpdobetn xeipoAafn
e EUkauTtTog cwAnvag avappdenong
e ZAKOG OUANOYAG
e ®UMa Asiavong (6%)
* EpyaAcio
¢ Obdnyieg xpnong
ZuvappoAdynon
ZuvappuoAdynon Tng TpooBeTng XeipoAafng
» >¢eA. 3, xwpio 2
H 11p600eTn XelpoAafn utTopei va ToroBeTnBei api-
aTtepd [1] fy 0e€ia [2] oTn cuoKeun.
— BidwaTe Tnv pdaBeTn xeipoAapn (10) o@ixta
OTNV KOXAIOTOUNPEVN OTTH OTN GUOKEUN.
TuvapuoAdynon Tou OucTAHATOG CUAAOYAG
oKovNg
Ymodeign: H ouokeun d1ab€Tel éva evow-
HaTWPEVO CUCTNHA avappPOPnoNG oKOVNG.
Aev amraiteital EEXwPIOTA avappoenaon oko-
VNG aTTO GAAEG OUOKEUEG.

©XNDOT AN =

— TomroBeTAOTE TOV EUKAUTITO CWARVA AvappoOPn-
ong (11) o1o oTéHIo avappoé®naong (5) kal acea-
AioTe Tov.

— TomroBeTAOTE TO EAEUBEPO GKPO TOU EUKAUTITOU
owAnva avappo®nang (11) oTo oGKo cUANOYAG
oKovNG (12) kal ao@aAioTe TOV.

TotmroBéTnon @UAAou Agiavong
To @UANO Agiavong oTepewveTal he oUvdean TUTTOU
BéAkpo.

— EuBuypappioTe TPooeKTIKA TO UAAO Agiavong

Kal TIECTE TO YEPA OTNV TTAAKA Agiavong.
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Ymodeign: H avappdenaon Asitoupyei pévo
pe diaTpnTa @UAAa Agiavong. TotroBeTrRoTE
Ta diIGTpNTa UAAQ Agiavong KaTd TEToloV
TPOTIO, WATE 01 OTTEG TOUG Va uBuypapuilo-
vTal TTARPWG HE TIG OTTEG OTNV TTAGKA Agia7-
ong.

Xeipiopog
Mpaypartotroigite EAéyxoug TTpIv a1rod TNV
ekKivnon!
KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTiopou! H
& OUOKEUN ETTITPETTETAI VA TIBETQI G€ AEITOUP-
yia, uévo otav dev evromiovial GEAAUATA.
Av éva e€dpTnua gival EAATTWHATIKG, TTp1-
TTEl VO AVTIKOTAOTABE OTTWOBATIOTE TIPIV
atré Tnv eOUEVN XPrion.
EAéyxeTe TNV KOTAOTAGN TNG CUCKEUAG:
— EAéyxere, edv uttdpyouv opaTég BAGREG.
— EAéyxere, edv OAa Ta EEQPTAPATA TNG CUOKEUAG
eival oTaBepd guvappoAoynuéva.
Agiavon

DWO®O®

Evepyomoinon/Atmevepyotroinon
— Evepyotroinon: Miéote 10 diakoTTn ON/OFF (4).

— Ta TN ouvexn AsiToupyia TTATAGTE TO KOUUTTI
ao@PAAIoNG (3) éxovTag TTAaTNUEVO TO JIAKATTTN
ON/OFF.

— Ta v dpon Tng ao@AAIong TTATAOTE €K VEOU TO
S1akoTrTn ON/OFF kai agriote Tov eAeUBepO.

— ATmevepyotroinon: ApRaoTe kal TTaAI EAeUBepo TO
d1akotTn ON/OFF (4).

HAekTpovikni pUBuion apiBuou oTpopwv
» el 3, xwpio 4
— PuBpioTe TOV amTaIToUpEVO apIBUd OTPOPWYV HE

TO PUBNIOTH apIBUOU CTPOYWV (2).

Mepioxn apiBuwyv oTpoPwv

‘Evdeign Ap18u6G oTPpOPLV

~610 min™'

~720 min""!

~850 min™!

~1600 min""!

~1850 min""

~2150 min"!

DO WN -~

MPOZOXH! Kivduvog mpokAnong
{nuiwv otn cuokeun! O KIvNTAPAG PTTOPET
va uTTeEPBEPPaVOEi O€ TTEPITITWON GUVEXILO-
MEVNG UWNANG KATOTTOVNONG KAl XAUNAWY
APIBUWY OTPOPWV. Z€ TTEPITITWAN UWPNAOU
apIBUOU OTPOPWYV APROTE TOV KIVNTAPA Va
KPUWOEI OTO PEAQVTI.

PUBuIon duvaung avappoéenong
MepioTpépovTag To puBNIOTA (6) PTTopPEi va aAAGEel n
duvapun avappo@nong.

— lMpoocappdaoTe TN dUvaun avappdPnong oTig
ATTAITACEIG TNG Epyaciag oag: [MARPwWE avolKTég =
adovapn avappoenon KAeioTog = uynAn avap-
poenon
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KaBapiopudg kai ouvtpnon

KINAYNOZ! Kiviuvog TpaupaTtiopou!
& ‘OAeg o1 epyaaieg kaBapiopou Kal CUVTAPN-
oNgG TTPETTEI va EKTEAOUVTAI JE QTTEVEPYOTTOI-
nNUEVN TN GUOKEUN.
Emioké1Tnon kabapiopol Kal ouvTipnong
Kdbe @opd 1TpIv TnV epyaocia
Ti; Mwg;
EAEyETe TO KOAWDIO OT7- AIEVEPYAOTE OTITIKO EAEY-
Beong yia {nuIEG. XO Kal, av XpelddeTal, Ka-
AéoTe €181KO NAeKTPOAGYO
Y10 QVTIKATAOTAOT).
MeTd amé kale xpron
Ty Nag;
EkkevwoTe T0 0GKO OUA-  AvoigTe TO OAKO GUAAO-

hoyrig. YAS KOl 0QAIPETTE TH OKO-
vn.

TakTikd, avaAoya pE TIG CUVONKES XPRoNg

Ty MNdg;

KaBapioTe TIG OXIOPEG Og- XPNOIUOTIOINOTE AVOPPO-
pIopOU Tou KIvnTApPa atrd  enTripa okévng, BoupTtoa
TN OKOvN. n TvéAo.

KaBapioTe 10 TpIREiO EN-  ZKOUTTIOTE TN CUOKEUN WE
PG déunong. £€VO VOTIOPEVO TTAVI.
KaBapioTe To 0GKO OUA-  AvoigTe, adeldoTe Kal &e-

Aoyng. TIAUOVETE TO OAKO OUAANO-
YAG HE CEOTO vEPOD. 2TN
OUVEXEIQ, AQATTE TOV VA
OTEYVWOEI KAAG.
ATtrofikeuon

MPO®YAA=H! KivSuvog TpaupaTiocpou!
DUAAOOETE TN CUOKEUN £TC1 WOTE VO PNV
uTtropei va evepyotroinBei até pn e€oucio-
SoTnuéva ATopA.

MPOZOXH! Kivduvog rpokAnong
{nuiwv otn cuokeun! Mnv amobnkeveTe
TN OUOKEUN OTTPOCTATEUTN O€E UYPO TTEPI-
BaAAov.

— @QuAdooETE TN CUOKEUN O€ éva OTEYVO, KOAG agpl-
{OPEVO PEPOG.

BAdGBeg kal avTIMETWTTION
Eav kari dev AsiToupyei...

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTtiopou!

Eo@aAuéveg ETTIOKEUEG UTTOPOUV VA UTTO-
BaBuioouv TNV ac@aAEia AsiToupyiag TnG
ouokeung. Kat” autdv Tov TpOTTO BETETE O€
KivOUVO TOV £0UTO 0OG Kal TO TTEPIBAAAOV
0aG.

ZUXV@ TTPOKEITAI JOVO YIA PIKPG OQAAPaTa, TTOU TTPO-
KaAoUv BAGBN. ZuvrBwg UTTOPEiTE va Ta S10pBWOETE
€UKOAQ PHOVOI 0OG. ZUMPBOUAEUTEITE TTPWTA TOV OKO-
AouBo Trivaka, TTpIv aTTeUBUVBEITE OTOV EUTTOPIKO
avTITPéowTro. 'ETO1 £§0IKOVOEITE TTOAU KOTTO Kal
eVOEXOMEVWG £E0D0.



Z@daApa/BAdBn
H ouokeun dev Eekiva

H avappognaon Tng okévng givail ave-
TTAPKNAG.

oAU 1oxUpPr aaipean Tou TTPOG Ka-
TEPYAOia UAIKOU.

H 1mo16tnNTa TNG £mMQAvEIag dev gival
10QVIKH.

H ouokeun Aciaivel xwpig otaBepdtn-
TQ.

Artia
2 UOKEUN EVEPYOTTOINMEVN;
H ouokeun dev €xel pelpa;

YAIké oTraTOUAQPIoPaATOG ME UYN-
A6 T0000TS UAIKOU TTARpWONG,
HaAaKOG OTOKOG;

O edkopTITog owANRVAG Eival ppay-
HEVOG I TOOKIOWEVOG;

O odkog oUAOYNAG gival AdBog To-
TTOBETNUEVOG;

H dUvaun avappdenaong gival pi-
KPR AOyw TTOAU XapnAAg pubul-
ong;

O odkog GUANOYNAG gival TTARPNG;
O apIBu6G oTPOPWV €ival TTOAU Pe-
Y&Aog;

H k6kkwaon Tou péoou Agiavong ei-
val TToAU XOovTpn;

H 6uvcxpn avappdéenaong ival To-
AU upnAn;

H kékkwaon Tou AglavTikoUu Yéoou
gival E0QaApévn;

Aev TnpnBnkav o1 xpoévoli Enpa7-
ong Tou UAIKOU oTTaTouAapiopa-
TOG;

YAIKS oTraTOUAQPIOUATOG ME UWN-
A6 TT0000TS UAIKOU TTARpWONG,
HaAaKOG OTOKOG;

TOTTOBETEITE TO PNXAVNHA ETTAVW
oTn emM@Aveia, evw auTté BpiokeTal
ae Aeitoupyia (dnuioupyia auAa-
KWOEWV);

H d0vapun avappdenong givai To-
A0 upnAn;

To UAIKO oTTaTOUAOPIoPATOG 1) TO
uTTéoTPWHA €ival TTOAU OKANPO;

AvTipgTWITION

EvepyoTroinaTe TN GUOKEUN).

EAéyETe T0 KAAWDIO PEUPATOG, TNV
TIPICa KaI TNV ACPAAEIQL.

MeiwaoTe Tov apiBud aTpoPuwv
(> 2¢A. 86).

E&aAciyTe 1O pagiuo A T TOAKI-
opa.

MNa tn Asitoupyia Ye Tov EUKAPTITO
OWwANva, TOTTOBETACTE TO OAKO TUA-
AOYNAG TTPOG TO EPTTPOG.

AugnoTe TN duvaun avappoenong
(> 2¢eA. 86)

EKKeVWOTE TO 0AKO CUANOYNG.

MeioTe ToV apIBud OTPOPWV
(> 2¢eA. 86).
EmIAEETE AETITOTEPN KOKKWON.

MeiwoTe Tn dUvaun avappoenong
(> ZeA. 86).

EmAEETE TNV KATAAANAN KOKKWOT.

NGBETE UTTOWN TA TEXVIKG EVNUEPW-
TIKG OeATIO KAl TIG CUCTAOEIG TOU KO-
TAOKEUAOTH.

EIAEETE AETITOTEPN KOKKWON.

MpwTa TOTTOBETAOTE TO INXAVNHA
Kal JETA EVEPYOTTOINATE TO.

MeiwoTe Tn duvaun avappoenong
(> 2¢eA. 86).

MeioTe TOoV apIBPS OTPOPWV

(> 2¢eA. 86).

Edv dev ptropeite va dlopBwoeTe ydvol 6ag 10
o@aAua, atreuBbuvBeiTe atreuBeiag aTov EUTTOPIKG OaAg
AVTITTPOOWTTO. AGBETE UTTOWN OTI O EGPOAUEVEG ETTI-
OKEUEG €XOUV WG ATTOTEAEOUA TNV AKUPWON KGBE agi-
wang £yyunong Kal evOeXouEVWG TTIPOOBETa £600a.
Ai1dBeon oTa aroppipparta

A160g0n CUOKEUNG OTA ATTOPPIPMAT

To oUpBoAo Tou diaypapuévou KAdoU aTrop-
OUOOWPEUTEG, OI NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG BEV ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI f—
OTa OIKIOKG aTroppiypaTa. Mopei va Trepi-
AapBdavouyv eTTIKivOUVEG yia To TTEPIBAAAOV Kail TNV
uyeia ouaieg.

TIG TTOAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG MTTATOPIEG
OUOKEUWY KOl TOUG CUCOWPEUTEG EEXWPIOTA aTTé Ta
OIKIOKG QTTOpPIiUHaATa O€ €va ETTIONPO GNUEIO GUAAO-
YAG, yia va diao@aAidetal n KatTdAANAn TrepaITépw

pIUPATWY onuaivel 6Ti: O1 uTTaTapieg Kai ol
O1 KAaTaVOAWTEG gival UTTOXPEWPEVOI VO ATTOPPITITOUV

emegepyaaoia. MAnpoopieg yia Tnv emaTpon Ba
A&BeTe amd Tov TWANTA 0ag. H emaTpo@n yivetal
Owpeav.

Ol uTTaTapieg Kal CUCOWPEUTEG TTOU DEV gival

oTaBepd TOTTOBETNPEVA OE TTOAQIEG NAEKTPI-

KEG OUOKEUEG, TTPETTEI VO a@aipolvTal TTPIV

atd TNV aTépPIYn Kal va atroppiTiTovTal

EexwpioTd. O ytraTapieg AiBiou Kail Ta TTOKETA GUO-
OWPEUTWY OAWV TWV CUCTNHATWY TTPETTEN va TTapadi-
dovTal oTa onueia €MOTPOPAG HOVO OE ATTOPOPTI-
opévn kataoTaon. O1 uTTaTapieg TPETTEl VA TTPOCTA-
TeUovTal aTTd BPAXUKUKAWMATA, ATTOOUVOEOVTAG TEG
TTavTa amd Toug TTOAOUG.

KdBe TeAIKOG XpAOTNG €ival 0 idlog uTTeUBuvoG yia Tn
d1aypaPr TTPOCWTTIKWY BESOPEVWYV OTIG TTAAAIEG
OUOKEUEG TTOU TTpoopidovTal yia atréppiyn.

A160gon CUCKEUACIAg OTA ATTOPPIPMAT

H ouokeuacia atroteAeital ammd XapTovI Kal (D
peUBPAveg pe orjpavon, dnAadn pe UAIKG %
TTOU UTTOPOUV VO OVAKUKAWBOUV.

— AiaBéoTe auTtd Ta UAIKG yia avakT-
KAwan.
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Texvika oTolxEia

Ap18u66 TPoidvTOg 107354
Téaaon dikTUoU 230 V~, 50 Hz
OvopaarTikr 10X0G 750 W
Kartnyopia TrpooTaciag 1l
ApIBUOC GTPOPWY PEAAVTI 610-2150 min™!
AlaoTdoeig TTAdkag Agiavong 2180 mm
2168un NXNTIKAG 10X00G (Lywa)* 90,5 dB(A)
(K=3dB(A))
2140un nxnTIKAG Trieong (Lpa)* 79,5 dB(A)
(K=3dB(A))
Adévnon** 4,441 m/s?
(K=1,5m/s?)
Bapog 3,1kg

")
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O1 avaQepOUEVEG TIMEG Eival TIMEG EKTTOUTTAG Kal €€ auTou Bev
TIPETTEI VA EiVaI TAUTOXPOVA KOl AOPAAEIG TINEG XWPOU EPYATIOG.
MapdTi uTTdpXel pIa oxéon PETOEU OTABUWY EKTTOUTIAG KAl OXAN-
ang, dev UTTOpPET va atmo@avOei Kaveig Pe alyoupld, Qv aTraiToT-
vTal TTPOoBeTa PETPpa aoPaAeiag ) Ox1. MapdyovTeg, ol oTroiol
£TTNPEGIOVV TNV TPEXOUTT GTABUN GXANONG OTO XWPO EPYATIAg,
oupTTEPIAUBAVOUV TNV IBIITEPOTNTA TOU XWPOU EPYATIAG,
GAAEG TTNYEG BopUPBWY, TT. X. TOV OPIBPOG TWV PNXAVWY Kal GANEG
£yYUG epyaaieg. O1 ETITPETITEG TIUEG XWPOU £PYOOIAG HTTOPOUV
€1mioNg va S1agépouv aTré XWwpa o€ Xwpa. O TANPOPOpiES auTég
QaTTOoKOTIOUV 07O VO GEPOUY TO XPAOTN O BEDT, VO PTTOPE VOl
EKTIUNOEI KAAUTEPA TOUG KIVEUVOUG. MPpOGBIOPICHOS TIHWV EKTTO-
HTTAG BopUPBwv cup@wva pe To TTpdTuTIo EN 60745-1.

H avagepoduevn TipA TaAGVTWONG €xel HETPNBEI CUPPWVA PE PIa
TUTTOTTOINKEVN PEBOGO EAEYXOU KOl PTTOPET VA XPNOIOTTOINBET
yia oUykpion evég epyaAgiou pe katrolo GAAo. H avagepdpevn
TIPA TAAGVTWONG PTTOPET ETTIONG VO XPNOIMOTIOINBEI Kal yia pia
apxIkn ekTiunon Tng ékBeang. H Tipn TaAdviwaong evoéxeTal va
SlapEPEl KaTtd TNV TTPAYPATIKA XPron Tou epyaleiou ammd Tnv
TIPN ava@opdg, avaAoya Pe Tov TPOTTO TTOU XPNOIPOTIOIEITAI TO
epyaAeio. MpooTrabroTe va KPATATE TNV KATATIOVNON OTTO
d6vnan 6ao 1o duvaTd TTio XapnAd. ‘Eva pétpo yia n peiwaon tng
Katamrévnong amoé SoVACEIG Eival TT.X. O TTEPIOPITUOG TOU XPO-
vou gpyaaoiag. Mpémer va Aappdavovtal utrdywn 6Aa Ta TTOC00TA
aTov KUKAO AeiToupyiag (yia TrTapadelypa Xpdvol GTOUG OTToioug
TO £pYaAEio gival ATTEVEPYOTTOINUEVO, Kal TETOIOI OTOUG OTTOIOUG
vai gev Aeitoupyei, aAAG xwpig kartatévnon). NMpoadiopiopdg
TIHWV EKTTOUTTAG TAAGVTWOEWY GUPPWVA HE TO TIPOTUTIO

EN 60745-1 & EN 60745-2-3.
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Het toestel is ontworpen voor het binnen en buiten
slijpen van droogbouwmuren en -plafonds (vb. gips-
karton) en voor het verwijderen van tapijtresten, losse
pleisterlagen, verflagen, vioerbedekkingen en lijm-
resten.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze
gebruiksaanwijzing beschreven zijn. Elk ander
gebruik is niet toegestaan foutief gebruik. De fabri-
kant is niet aansprakelijk voor schade die als gevolg
hiervan ontstaat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-
zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico

op letsel! Direct gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschijnlijk
levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of ern-
stig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op let-
sel! Gevaarlijke situatie die letsel tot gevolg
kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Situatie die schade aan voorwerpen
tot gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een beter
begrip van de processen wordt gegeven.

Deze pictogrammen vertegenwoordigen de vereiste
persoonlijke beschermingsmiddelen:

PDPOO®O®

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsinstructies
* Voor een veilige omgang met dit apparaat moet
de gebruiker van het apparaat deze gebruiks-
aanwijzing voor het eerste gebruik gelezen en
begrepen hebben.

¢ Als u het apparaat verkoopt of doorgeeft, dient u
ook deze gebruiksaanwijzing te verstrekken.

Algemene veiligheidsinstructies voor
elektrisch gereedschap

WAARSCHUWING! Lees alle veilig-
& heidsinstructies en aanwijzingen! Ver-

zuim van het opvolgen van veiligheidsin-
structies en aanwijzingen kunnen elektri-
sche schokken, brand en/of zwaar letsel tot
gevolg hebben.

* Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanw2-
zingen voor toekomstig gebruik. Het in de vei-
ligheidsinstructies gebruikte begrip Elektrisch
gereedschap heeft betrekking op het op het licht-
net aangesloten elektrisch gereedschap (met
netsnoer) en op accu-aangedreven elektrisch
gereedschap (zonder netsnoer).

Veiligheid op de werkplek

* Houd uw werkbereik schoon en goed ver-
licht. Rommel of onverlichte werkplekken kun-
nen tot ongelukken leiden.

* Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
explosiegevoelige ruimtes, waarin zich
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen
bevinden. Elektrisch gereedschap kunnen von-
Ilzen genereren die stof of dampen kunnen ontste-

en.

* Houd tijdens het gebruik van elektrisch
gereedschap kinderen en andere personen
op een afstand. Als u wordt afgeleid kunt u de
controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

* De aansluitstekker van het elektrisch gereed-
schap moet in de contactdoos passen. De
stekker mag op geen enkele wijze worden
gewijzigd. Gebruik geen adapterstekker
samen met geaard elektrisch gereedschap.
Ongewijzigde stekkers en passende contactdo-
zen verminderen het risico op een elektrische
schok.

¢ Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken zoals leidingen, verwarmingen,
haarden en koelkasten. Er bestaat een ver-
hoogd risico op een elektrische schok als uw
lichaam geaard is.

¢ Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt
van regen of vocht. Het indringen van water in
een elektrisch gereedschap vergroot het risico
op een elektrische schok.

¢ Gebruik de kabel niet anderszins, om bijv. het
elektrisch gereedschap te dragen, op te han-
gen of om de stekker uit het contactdoos te
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trekken. Houd de kabel uit de buurt van
warmte, olie, scherpe kanten of beweegbare
apparaatonderdelen. Beschadigde of verstren-
gelde kabels vergroten het risico op een elektri-
sche schok.

Als u met elektrisch gereedschap in de open
lucht werkt, gebruikt u uitsluitend een ver-
lengsnoer als deze ook voor buitenshuis
geschikt is. Het gebruik van een voor buitens-
huis geschikte verlengsnoer, beperkt het risico
op een elektrische schok.

Als het gebruik van elektrisch gereedschap in
een vochtige omgeving niet vermijdbaar is,
gebruikt u een aardlekschakelaar. Het gebruik
van een aardlekschakelaar beperkt het risico op
een elektrische schok.

Veiligheid van personen
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Let op en wees zorgvuldig met wat u doet, ga
verstandig te werk met een elektrisch gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap
als u moe bent of onder invioed bent van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment
van onoplettendheid tijdens het gebruik van elek-
érisch gereedschap kan tot ernstige letsels lei-
en.

Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting en
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van per-
soonlijke veiligheidsuitrusting, zoals stofmasker,
anti-slip veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de soort en
het gebruik van het elektrisch gereedschap,
beperkt het risico op letsels.

Vermijd een onbedoelde bediening. Contro-
leer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, voordat u deze op de stroomvoor-
ziening en/of de accu aansluit, vastpakt of
draagt. Als u bij het dragen van elektrisch
gereedschap de vinger op de schakelaar laat
rusten of een ingeschakeld apparaat op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongeval-
len leiden.

Verwijder het afstelgereedschap of de
schroefsleutels voordat u het elektrisch
gereedschap inschakelt. Een gereedschap of
sleutel die zich in een draaiend apparaatonder-
deel bevindt, kan tot letsel leiden.

Vermijd een abnormale lichaamshouding.
Zorg voor een veilige stand en zorg dat u te
allen tijde uw evenwicht behoudt. Hierdoor
kunt u het elektrisch gereedschap in onver-
wachte situaties beter controleren.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde
kleding of sieraden. Houd haar, kleding en
handschoenen buiten het bereik van beweeg-
bare onderdelen. Losse kleding, sieraden of
lang haar kunnen door de bewegende onderde-
len worden ingeklemd.

Als de stofafzuig- en opvanginrichting kun-
nen worden gemonteerd, dient u te controle-
ren of deze zijn aangesloten en juist worden
gebruikt. Gebruik van een stofafzuiging kan let-
sels door stof beperken.

Toepassing en behandeling van elektrisch
gereedschap

* Let op dat u het apparaat niet overbelast.
Gebruik voor uw werkzaamheden het hier-
voor bestemde elektrische gereedschap. Met
het juiste elektrische gereedschap werkt u beter
en veiliger in het desbetreffende vermogensbe-
reik.

* Gebruik geen elektrisch gereedschap als de
schakelaar hiervan defect is. Een elektrisch
gereedschap dat niet meer kan in- of uitgescha-
keld worden, is gevaarlijk en moet gerepareerd
worden.

* Trek de stekker uit de contactdoos en/of ver-
wijder de accu voordat u de apparaatinstellin-
gen instelt, accessoireonderdelen vervangt
of het apparaat opbergt. Deze voorzorgsmaat-
regelen voorkomen het onvoorzien starten van
het elektrisch gereedschap.

* Als u het elektrisch gereedschap niet
gebruikt, dient u het buiten het bereik van kin-
deren te bewaren. Sta niet toe dat het appa-
raat wordt gebruikt door personen die het
apparaat niet kennen of deze gebruiksaanw2-
zing niet hebben gelezen. Elektrisch gereed-
schap is gevaarlijk als u dit door onervaren per-
sonen laat gebruiken.

¢ Onderhoud het elektrisch gereedschap zorg-
vuldig. Controleer of beweegbare onderdelen
probleemloos functioneren en niet vastklem-
men, of onderdelen gebroken of dusdanig
beschadigd zijn, dat de functie van het elek-
trisch gereedschap wordt beinvioed! Laat
beschadigde onderdelen voor gebruik van
het apparaat repareren. Een groot aantal onge-
vallen vindt zijn oorzaak in slecht onderhouden
elektrisch gereedschap.

* Houd het snijgereedschap scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereed-
schap met scherpe snijkanten lopen minder snel
vast en zijn soepeler te bedienen.

¢ Gebruik het elektrische gereedschap, de
accessoires, opzetstukken enz. overeenkom-
stig deze instructies. Houd hierbij rekening
met de werkinstructies en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch
gereedschap voor andere dan de bedoelde toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Service

* Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd vakpersoneel en uitslui-
tend met originele reserveonderdelen repare-
ren. Hierdoor kan worden gewaarborgd dat de
veiligheid van het elektrisch gereedschap behou-
den bilijft.

Veiligheidsinstructies voor de
droogbouwslijpschijf

* Deze machine is volgens de voorschriften
bestemd om te slijpen. Lees alle veiligheidsin-
structies, handleiding, afbeeldingen en beschrij-
vingen die met deze machine werden meegele-
verd. Als de volgende handleidingen niet worden
nageleefd, dan kan dit tot een elektrische schok,
brand en/of zware letsels leiden.



Werkzaamheden zoals ruwslijpen, borstelen,
polijsten en doorslijpen mogen niet met deze
machine worden uitgevoerd. Werkzaamhe-
den, waarvoor deze machine niet is gemaakt,
kunnen gevaren en verwondingen opleveren.

Gebruik geen toebehoren dat niet speciaal
voor deze machine ontwikkeld of bestemd is.
Enkel het feit dat het toebehoren op uw machine
kan worden aangebracht, is geen garantie op
een risicoloze werking.

Het toegelaten toerental van het toebehoren
moet minstens even hoog zijn als het toeren-
tal dat op de machine wordt aangegeven.
Toebehoren die sneller als toegelaten draaien,
kunnen stukspringen.

De buitendiameter en de dikte van het toebe-
horen moeten binnen het aangegeven bereik
van de machine liggen. Een toebehoren met
verkeerde afmetingen kan niet voldoende wor-
den beschermd of beheerst.

De boordiameter van schijven, flenzen,
steunplaten en alle andere toebehoren moe-
ten precies op de as van de machine passen.
Toebehoren met een niet-passende boordiame-
ter loopt onregelmatig, trilt overmatig en kan tot
controleverlies leiden.

Gebruik geen beschadigd toebehoren. Con-
troleer voor de inzet van toebehoren zoals slijp-
stenen op barsten en scheuren of overmatige
slijtage.

Controleer de machine en het toebehoren na
elke val op beschadigingen of monteer een
onbeschadigd toebehoren. Stel u en oms-
taande personen na de controle en de mon-
tage van het toebehoren op buiten de rotatie-
vlakte van het inzetstuk en laat de machine
een minuut tegen het maximale toerental
draaien. Een beschadigd toebehoren breekt
normaal gesproken tijdens deze testperiode.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.
Gebruik een schild of veiligheidsbril, afhan-
kelijk van de toepassing. Draag indien het zin-
vol is ook een ademhalingsmasker, gehoor-
bescherming, veiligheidshandschoenen en
een werkschort, die geschikt zijn als bescher-
ming tegen kleine schijf- en of werkstukde-
len. De veiligheidsbril moet geschikt zijn om
rondvliegende brokstukken, afkomstig van ver-
schillende werkzaamheden, af te stoppen. Het
ademhalingsmasker of de respirator moet
geschikt zijn om deeltjes, afkomstig van uw werk-
zaamheden, te filteren. Langdurige, sterke
geluidsoverlast kan tot hardhorigheid leiden.
Houd nabijstaande personen op een veilige
afstand van het werkbereik. ledereen in het
werkbereik moet persoonlijke veiligheidsuit-
rusting dragen. Delen van het werkstuk of van
gebroken toebehoren kunnen wegvliegen en bui-
ten de onmiddellijk werkomgeving letstels ver-
oorzaken.

Neem het apparaat enkel vast bij de geiso-
leerde handgrepen wanneer u werkzaamhe-
den uitvoert waarbij het snijwerktuig verbor-
gen elektriciteitsleidingen of de eigen voe-
dingskabel kan raken. Het contact met een lei-
ding onder spanning zet ook de metalen onder-
delen van het toestel onder spanning, wat leidt
tot een elektrische schok.

Houd de elektriciteitskabel ver weg van draai-
ende onderdelen. Als u de controle verliest, kan
de elektriciteitskabel worden doorgesneden of
blijven hangen en kan uw hand of arm in de
draaiende onderdelen worden gezogen.

Leg de machine niet neer vooraleer het opzet-
stuk volledig stilstaat. Draaiende opzetstuk-
ken kunnen in het legvlak haken en u de controle
over de machine doen verliezen.

Laat de machine niet lopen terwijl u ze opzij
draagt. Bij een toevallig contact kan het draai-
ende opzetstuk in uw kleding haken, waardoor
het opzetstuk ernstige snijwonden kan veroorza-
ken.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van
uw machine. De koelluchtventilator zuigt het
stof in de machinebehuizing en overmatige
ophoping van stof kan tot elektrisch gevaar lei-
den.

Gebruik de machine niet in de buurt van
brandbare materialen. Vonken kunnen deze
materialen ontsteken.

Gebruiken geen opzetstukken die vioeibaar
gekoeld moeten worden. Water of andere
vloeibare koelmiddelen kunnen (dodelijk) elektri-
sche schokken veroorzaken.

Oorzaak en vermijden van terugslagen

Een terugslag is een plotselinge reactie op het
klemmen of inhaken van een draaiende schijf,
een steunbord, een borstel of een ander toebe-
horen. Het klemmen of inhaken veroorzaakt een
zeer snelle stilstand van het draaiende toebeho-
ren, waardoor een ongecontroleerde machine
als tegenreactie tegen de draairichting van het
opzetstuk op de geblokkeerde plaats wordt ver-
sneld. Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werk-
stuk haakt of klemt, dan kan de schijf zich aan de
geblokkeerde plaats in het werkstukopperviak
graven en dan kan de schijf eruit springen of eruit
worden geslagen. De schijf kan ofwel naar de
gebruiker toe of van hem weg springen, afhan-
kelijk van de draairichting van de schijf aan de
geblokkeerde plaats. Hierbij kunnen de slijp-
schijven ook breken. Een terugslag is het resul-
taat van een verkeerd gebruik van de machine
en/of een verkeerde gebruikswijze of bediening,
en kan door het correct naleven van de volgende
voorzorgsmaatregelen worden vermeden.

Houd de machine steeds vast en plaats uw
lichaam en armen zo, dat u de krachten van
een terugslag kan controleren. Gebruik
steeds de eventueel meegeleverde aanvullende
handgreep voor een optimale controle over de
terugslagen of reactiemomenten bij de het
opstarten. De gebruiker kan reactiemomenten of
terugslagkrachten controleren als de geschikte
voorzorgsmaatregelen worden getroffen.
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* Plaats uw hand nooit in de buurt van draai-
ende opzetstukken. De opzetstukken kunnen
over uw hand terugslaan.

* Plaats uw lichaam nooit in het bereik waarin
de machine zich zal bewegen bij een terug-
slag. Een terugslag zal de machine tegen de
draairichting van de schijf aan het geblokkeerde
punt versnellen.

* Wees bijzonder voorzichtig bij werkzaamhe-
den in hoeken, aan scherpe kanten, enz.
Vermijd dat het opzetstuk terugspringt of inhaakt.
Hoeken, scherpe kanten of het terugspringen
neigen naar het inhaken van het opzetstuk en
kunnen daarbij controleverlies of een terugslag
veroorzaken.

Speciale veiligheidsinstructies voor het
fijnslijpen
¢ Gebruik bij het fijnslijpen geen buitensporig

grote slijpschijven. Volg de informatie van de
fabrikant bij het uitkiezen van de slijp-
schijven. Een te grote slijpschijf, die ver over de
slijpsteen uitsteekt, vormt een risico op snijwo-
nen en kan totinhaken, breuk van de schijf of een
terugslag leiden.

Aanvullende veiligheidsinstructies

* Houd de machine tijdens de werkzaamheden
met beide handen vast en zorg voor een vei-
lige positie. De machine wordt veiliger gebruikt
met twee handen.

* Als er bij het slijpen explosieve of uit zichzelf ont-
brandende stoffen ontstaan, dan moeten de
bewerkingsinstructies van de grondstoffabrikant
in acht worden genomen.

* Opgepast voor brandgevaar! Vermijd een
oververhitting van het slijpmateriaal en de
slijper. Maak voor elke werkonderbreking
steeds de stofzak leeg. Slijpstof in de stofzak
(of in de filter van de stofzuiger) kan onder
ongunstige omstandigheden vuur vatten.

* Win informatie in over het te slijpen opperviak
en de eventuele stoffen en dampen die ont-
staan. Adem in geval van twijfel ook geringe
hoeveelheden stoffen en dampen niet in. Bijj
het slijpen van bepaalde oppervlakken (verschil-
lende metalen, mineralen of houtsoorten alsook
weerbeschermingskleuren) kunnen schadelijke/
giftige stoffen ontstaan die allergische reacties of
ernstige aandoeningen kunnen veroorzaken.
Adem deze stoffen en dampen niet in vermijd alle
contact. Asbesthoudende stoffen mogen uitslui-
tend door vakmensen worden bewerkt.

* Houd de werkplek schoon. Gemengde vervui-
ling door verschillende stoffen is met name
gevaarlijk. Lichte metaalstof (bijv. aluminium) kan
gemakkelijk ontsteken of explosies veroorzaken.

¢ Gebruik het elektrische gereedschap niet met
een beschadigd snoer. Raak een bescha-
digde kabel niet aan en trek direct de stekker
los. Beschadigde kabels vergroten het risico op
een elektrische schok.

* Voorkom oververhitting van toestel en werk-
stuk. Overmatige hitte kan het gereedschap en
het toestel beschadigen.
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* Houd de handgrepen droog en vrij van vet.
Gladde handgrepen kunnen leiden tot ongeval-
len.

« Altijd de geldende nationale en internationale
veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoor-
schriften in acht nemen. Stelt u zich voor het
starten van de werkzaamheden op de hoogte
van de geldende lokale voorschriften betreffende
het toestel.

* Tijdens de werkzaamheden met het toestel moet
er voldoende verlichting aanwezig zijn.

* Leterop datde bewegende delen zich ook achter
ventilatieopeningen kunnen bevinden.

* Symbolen die op het toestel staan, mogen niet
worden verwijderd of afgedekt. Onleesbare
instructies op het toestel moeten direct worden
vervangen.

Lees de gebruiksaanwijzing en neem ze in
@ acht voor de ingebruikname.

Gevaar voor oogletsel! Kijk nooit direct in
de led.

Stofafzuiging

Stoffen van materialen als loodhoudende verf, enkele
houtsoorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk
voor de gezondheid zijn. Aanraken of inademen van
stoffen kunnen allergische reacties en/of ademha-
lingsaandoeningen oproepen bij de bediener of per-
sonen die zich in de nabijheid bevinden. Bepaalde
stoffen als stof van eiken- of beukenhout gelden als
kankerverwekkend, met name in combinatie met
aanvullende stoffen als houtbehandeling (chromaat,
houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend mate-
riaal mag uitsluitend door vakmensen worden
bewerkt.

— Gebruik altijd een stofafzuiging.
— Zorg voor goede ventilatie van de werkplek.
— Draag altijd een stofmasker.
— Neem de in uw land geldende voorschriften
betreffende de te bewerken materialen in acht.
Gevaar door trilling

VOORZICHTIG! Gevaar voor verwondin-
gen door trilling! Vooral bij personen met
bloedsomloopstoornissen kan het door tril-
ling tot aantasting van bloedvaten of aders
komen.

Bij volgende symptomen onderbreekt u
onmiddellijk het werk en raadpleegt u een
arts: inslapen van lichaamsdelen, gevoels-
verlies, jeuk, steken, pijn, veranderingen
van de huidskleur.

De in de technische gegevens vermelde trillings-
waarde vertegenwoordigt de hoofdzakelijke toepas-
singen van het apparaat. De effectief tijdens het
gebruik aanwezige trilling kan op basis van volgende
factoren hiervan afwijken:

* Niet-reglementair voorgeschreven gebruik;
¢ Ongeschikt inzetgereedschap;

* Ongeschikt materiaal;

* Onvoldoende onderhoud.



U kunt de gevaren duidelijk verminderen als u zich
aan volgende aanwijzingen houdt:

— Onderhoud het apparaat in overeenstemming
met de in de gebruiksaanwijzing vermelde
instructies.

— Vermijd het werken bij lage temperaturen.

— Houd uw lichaam en in het bijzonder de handen
bij koud weer warm.

— Las regelmatig een pauze in en beweeg daarbij
de handen om de doorbloeding te stimuleren.
Persoonlijke veiligheidsvoorziening
Draag nauw aansluitende werkkleding

Draag een stofmasker bij werkzaamheden
@ met stofontwikkeling

@ Draag een haarnetje als u lang haar hebt

Draag gehoorbescherming.

Draag geen veiligheidshandschoenen bij
draaiende machineonderdelen

Draag een veiligheidsbril.

Overzicht van het toestel
Aanwijzing: Hoe uw apparaat er daadwer-
kelijk uitziet, kan van de afbeeldingen afwij-
ken.

» P 3, punt 1

Aan-/Uit-schakelaar voor LED

Toerentalregelaar

Vergrendelknop

In- en uitschakelaar

Afzuigsteun

Regelaar voor afzuiging

Slijpplaat

LED

. Schroefdraadgat voor extra handgreep

Leveringsomvang

* Droogbouwslijpschijf

¢ Aanvullende handgreep
e Zuigslang

* Opvangzak

¢ Slijpbladen (6x)

¢ Gereedschap

* Handleiding

Montage

Monteer de aanvullende handgreep
» P 3, punt 2
De aanvullende handgreep kan links [1] of rechts [2]
aan het apparaat worden aangebracht.
— Schroef de aanvullende handgreep (10) vast in
de boring met schroefdraad aan het apparaat.

©XXNDO AN =

Monteer de stofopvang

Aanwijzing: Het toestel beschikt over een
geintegreerde stofafzuiging. Een bijko-
mende stofafzuiging door andere toestellen
is niet noodzakelijk.

— Steek de zuigslang (11) op het zuigmondstuk (5)
en laat deze vastklikken.
— Steek het vrije uiteinde van de zuigslang (11) op
de opvangzak (12) en laat dit vastklikken.
Breng het slijpblad aan

De bevestiging van het slijpblad gebeurt via een klit-
verbinding.

— Richt het slijpblad zorgvuldig en druk het vast op
de slijpplaat.

Aanwijzing: De afzuiging werkt enkel bij
geperforereerde slijpbladen. Breng ze
zodanig aan dat de gaten in de slijpplaat en
het schijfblad gelijk op elkaar liggen.

Bediening
Voor het starten controleren!
GEVAAR! Risico op letsels! Het toestel
& mag uitsluitend in gebruik worden genomen
als er geen defecten zijn gevonden. Als een
onderdeel defect is, moet dit beslist voor
het volgende gebruik worden vervangen.
Controleer de toestand van het toestel:
— Controleer of er geen zichtbare defecten zijn.
— Controleer of alle onderdelen van het toestel ste-
vig zijn gemonteerd.
Slijpen

D0O®PO®

In-/uitschakelen

— Inschakelen: De in- en uitschakelaar (4) indruk-
ken.

— Druk voor continu bedrijf bij ingedrukte Aan/Uit-
schakelaar de vergrendelknop (3) in.

— Druk voor opheffing van de vergrendeling de
Aan/Uit-schakelaar opnieuw in en laat deze los.

— Uitschakelen: De in- en uitschakelaar (4) weer
loslaten.

Elektronische toerentalbediening
» P.3, punt4
— Stel het gewenste toerental in met de toerental-

regelaar (2).

toerentalbereik

Markering Toerental

1 ~610 min™'

~720 min™’

~850 min"!

~1600 min™!

~1850 min™!

~2150 min™!

D WON
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LET OP! Risico op schade aan het toe-
stel! De motor kan bij voortdurend sterke
belasting en lage toerentallen oververhit
raken. Laat de motor bij een hoger toerental
stationair afkoelen.

Stel het afzuigeffect in

Het afzuigeffect kan worden gewijzigd door aan de
regelaar (6) te draaien.

— Pas het afzuigeffect aan de vereisten van uw
werkzaamheid aan: Ver open = zwak afzuigeffect
Gesloten = sterk afzuigeffect

Reiniging en onderhoud

Reinigings- en onderhoudsoverzicht
Voor alle werkzaamheden
Wat? Hoe?

Controleer de aansluitka- Visuele controle en laat
bel op beschadigingen. hem eventueel door een
elektricien vervangen.

GEVAAR! Risico op letsels! Voer alle rei-
nigings- en onderhoudswerkzaamheden
enkel uit bij een uitgeschakeld toestel.

Na elk gebruik
Wat?
Ledig de opvangzak.

Hoe?
Opvangzak openen en
stof verwijderen.

Regelmatig, afhankelijk van het desbetreffende
gebruik
Wat? Hoe?

Maak de ventilatiecope-  Gebruik een stofzuiger,
ningen van de motor stof- borstel of penseel.
vrij.

Fout/storing Oorzaak

Wat?

Reinig de droog-
bouwslijpschijf.

Reinig de opvangzak.

Hoe?

Veeg het toestel met een
vochtige doek af.

Knoop de opvangzak los,
ledig hem en was hem
met warm water uit. Laat
aansluitend goed drogen.

Opslag

VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel!
Bewaar het toestel dusdanig dat dit niet
door onbevoegden kan worden ingescha-
keld.

LET OP! Risico op schade aan het toe-
stel! Bewaar het toestel niet onbeveiligd in
een vochtige omgeving.

— Sla het toestel op een droge, geventileerde
plaats op.
Storingen en oplossingen
Als er iets niet werkt...

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Ondeskun-
dige herstellingen kunnen ertoe leiden dat
het toestel niet meer veilig werkt. U brengt
uzelf en uw omgeving hiermee in gevaar.
Vaak zijn het slechts kleine defecten die tot een sto-
ring leiden. Meestal kunt u deze eenvoudig zelf ver-
helpen. Raadpleeg hiertoe eerst de onderstaande
tabel voordat u zich tot de verkoper wendt. U
bespaart zo veel moeite en eventueel ook kosten.

Oplossing

Toestel start niet

Stofafzuiging werkt onvoldoende.

Te grote schade aan het te bewerken
materiaal.

Kwaliteit van het oppervlak is niet op-
timaal.
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Toestel ingeschakeld?
Toestel krijgt geen stroom?

Plamuurmateriaal met hoog vul-
stofaandeel, welk plamuursel?

Slang verstopt of geknakt?
Opvangzak verkeerd gedragen?

Afzuigeffect te laat ingesteld?
Opvangzak vol?
Toerental te hoog?

Te groffe korreling van het slijp-
middel?

Aanzuigeffect te sterk?
Verkeerde slijpmiddelkorreling?

Droogtijden van het plamuurmate-
riaal niet gerespecteerd?

Schakel het toestel in.

Controleer de voedingskabel, de
contactdoos en de zekering.

Verlaag het toerental (» P. 93).

Verwijder de verstopping of verhelp
de knak.

Draag de opvangzak in werking
altijld met de slang naar voren.

Verlaag het afzuigeffect (» P. 94)
Ledig de opvangzak.
Verlaag het toerental (» P. 93).

Kies een fijnere korreling.

Verlaag het aanzuigeffect (» P. 94).
Kies de passende korreling.

Neem de technische informatie en
aanbevelingen van de fabrikant in
acht.



Fout/storing Oorzaak

Plamuurmateriaal met hoog vul-

Oplossing
Kies een fijnere korreling.

stofaandeel, welk plamuursel?

Met lopende machine op het op-
pervlak geplaatst (vorming van

groeven)?

Aanzuigeffect te sterk?
Te hard plamuurmateriaal of harde

Het toestel slijpt onrustig.
ondergrond?

Kunt u de fout niet zelf oplossen, dient u direct con-
tact op te nemen met de verkoper. Let op dat door
onjuist uitgevoerde reparaties ook de aanspraak op
garantie vervalt en evt. extra kosten worden bere-
kend.

Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-
bak betekent: batterijen en accu’s, elektri-
sche en elektronische apparatuur mogen
niet als huishoudelijk afval worden afge-
voerd. Ze kunnen stoffen bevatten die scha-
delijk zijn voor het milieu en de gezondheid.

Consumenten zijn verplicht om oude elektrische
apparaten, afgedankte batterijen en accu’s geschei-
den van huishoudelijk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te
waarborgen. Informatie over teruggave is verkrijg-
baar bij uw leverancier. De retourzending is gratis.

Batterijen en accu’s die niet in afgedankte
elektrische apparatuur geintegreerd zijn,

moeten worden verwijderd voordat ze

gescheiden worden afgevoerd. Lithiumbat-

terijen en batterijpakketten van alle systemen mogen
uitsluitend in ontladen toestand aan de inzamelpun-
ten worden overgedragen. De batterijen moeten altijd
worden beveiligd tegen kortsluiting door de polen af
te tapen.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-
wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.

Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en uit dien-
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen,
die gerecycled kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.

Technische gegevens

N

Artikelnummer 107354
Netspanning 230 V~, 50 Hz
Nominaal vermogen 750 W

Beschermingsklasse 1]
Stationair toerental 610-2150 min”"!

Afmetingen slijpplaat 2180 mm
Niveau geluidsvermogen (Lya)* 90,5 dB(A)
(K=3dB(A))
Geluidsniveau (Lpp)* 79,5 dB(A)
(K=3dB(A))
Vibratie** 4,441 m/s?
(K=1,5m/s?)
Gewicht 3,1 kg

&
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Plaats de machine en schakel ze
dan pas in.

Verlaag het afzuigeffect (» P. 94).
Verlaag het toerental (» P. 93).

De aangegeven waarden zijn emissiewaarden en zijn niet het-
zelfde als veilige werkplekwaarden. Hoewel er een wisselwer-
king bestaat tussen emissie- en immissiewaarden kan daaruit
niet betrouwbaar worden afgeleid of aanvullende voorzorgs-
maatregelen noodzakelijk zijn of niet. Factoren die de actuele op
de werkplek aanwezige immissiewaarde beinvloeden zijn de
karakteristiek van de werkruimte, andere geluidsbronnen, bijv.
het aantal machines en andere belendende werkzaamheden.
De toelaatbare werkplekwaarden kunnen ook per land verschil-
len. Met deze gegevens kan de gebruiker echter een betere
inschatting van de gevaren en het risico maken. Bepaling van
de geluidsemissiewaarden volgens EN 60745-1.

De aangegeven trillingsemissiewaarde is conform een genor-
meerde testprocedure gemeten en kan worden gebruikt voor
vergelijking met een ander gereedschap. De aangegeven tril-
lingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting
van de blootstelling worden gebruikt. De trillingsemissiewaarde
kan zich tijdens het werkelijke gebruik van het gereedschap
onderscheiden van de aangegeven waarde, afhankelijk van de
manier waarop het gereedschap wordt gebruikt. Probeer de
belasting door vibraties zo gering mogelijk te houden. Een maat-
regel om de vibratiebelasting te verkleinen, is bijvoorbeeld het
beperken van de werktijd. Daarbij moet rekening worden gehou-
den met alle onderdelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het gereedschap is uitgeschakeld en die waarin
het weliswaar is ingeschakeld, maar draait zonder belasting).
Bepaling van de trillingsemissiewaarden volgens EN 60745-1 &
EN 60745-2-3.
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Innehallsférteckning

¢ Om du séljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.

Innandubérjar... .............. ... 96 . . L N
For din egen sdkerhet ................... 96 Allmanna sakerhetshanvisningar for elverktyg
Produkteniéversikt ..................... 99 Vf_\l:?er‘N?!hl:és alla n

; {H 5 sakerhetshanvisningar oc
Montering ............ ..., 99 instruktioner. Férsummelse att beakta
Hand!?a_vande ....... R 100 sékerhetshénvisningarna och
Rengéringochunderhall ................ 100 instruktionerna kan orsaka elstétar, brand
FOrvVaring . .......ovvueinennennnnennens 100 och/eller svara personskador.
Storningaroch hjélp .. .................. 100 + Spara alla sikerhetsanvisningar och
Bortskaffande ................. ... .. ... 101 instruktioner for framtida bruk. Det begrepp
Tekniskadata ..............c.coeinnn... 101 som anvands i sakerhetshanvisningarna,
Produktansvar 122 Elverktyg avser natdrivna elverktyg (med

Innan du bérjar...

Andamalsenlig anviandning

Produkten ar avsedd for slipning av spacklade
vaggar och tak (t.ex. gipsskivor) inom- och utomhus
samt for avlagsnande av tapetrester, 16s puts,
fargskikt, belaggningar och limrester.

Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk.
Allméanna foreskrifter om olycksférebyggande samt
bifogade sakerhetsanvisningar maste foljas.
Genomfér endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvéndas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebord

Séakerhetsanvisningar och andra anvisningar ar
tydligt méarkta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och
skaderisk! En omedelbart farlig situation
som leder till dodsfall eller svara

personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och

& skaderisk! En allmant farlig situation som
kan leda till dodsfall eller svara
personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig
situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En
situation som kan leda till materiella skador.

Info: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

De har symbolerna visar den personliga
skyddsutrustning som ska anvandas:

POWO®O®

For din egen sakerhet

Allméanna sakerhetsanvisningar
¢ For att kunna anvanda produkten pa ett sakert
satt ar det viktigt att du laser igenom och forstar
den har bruksanvisningen fore den forsta
anvandningen.
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natkabel) och batteridrivna elverktyg (utan
natkabel).

Arbetsplatssakerhet

* Hall arbetsomradet rent och vl upplyst.
Oordning eller oupplysta arbetsomraden kan
innebéra en olycksrisk.

¢ Arbeta inte med elverktyget i
explosionsutsatt miljoé dar det finns
antandliga vétskor, gaser eller damm.
Elverktyg genererar gnistor som kan antanda
dammet eller angorna.

« Hall barn och andra personer borta fran
elverktyget under anvandningen. Om du
distraheras kan du tappa kontrollen dver
produkten.

Elsdkerhet

* Elverktygets anslutningskontakt maste
passa i uttaget. Kontakten far inte dndras pa
nagot som helst satt. Anvand inga
adapterkontakter tillsammans med
skyddsjordade elverktyg. Icke modifierade
kontakter och passande uttag minskar risken for
elstotar.

¢ Undvik kroppskontakt med jordade ytor
sasom ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Okad risk for elstotar foreligger om din
kropp ar jordad.

 Hall elverktyg borta fran regn eller vata.
Intrdngning av vatten i elverktyg kar risken for
elstétar.

¢ Anvand inte kabeln till att bara produkten i,
att hdnga upp den i eller att dra ur kontakten
ur uttaget. Hall kabeln borta fran hetta, olja,
vassa kanter eller rérliga maskindelar.
Skadade eller trassliga kablar 6kar risken for
elstotar.

¢ Om du jobbar med ett elverktyg utomhus far
du bara anvianda foérlangningskablar som ar
godkénda for utomhusbruk. Anvandning av
utomhuskablar godkanda fér utomhusbruk
minskar risken for elstétar.

* Om det inte gar att undvika att anvdnda
elverktyget i en fuktig miljoé, anvédnd en
jordfelsbrytare. Att anvanda en jordfelsbrytare
minskar risken for elektrisk stot.



Personsidkerhet

Var uppmarksam och fokusera pa det du gor,
och anvénd elverktyget med omdoéme.
Anvand inga elverktyg om du ar trétt eller
under inverkan av droger, alkohol eller
lakemedel. Ett 6gonblicks oaktsamhet vid
anvandning av elverktyget kan medféra svara
personskador,

Anviand personlig skyddsutrustning och
alltid skyddsglaségon. Anvandandet av
personlig skyddsutrustning sdsom dammask,
halkskyddande skyddsskor, hjalm eller
hoérselskydd, beroende pa slaget och
anvandningen av elverktyget, minskar risken for
personskador.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera
att elverktyget ar franslaget innan du ansluter
det till stromforsorjningen ochl/eller batteriet,
tar upp det eller bar det. Om man bar
elverktyget och haller fingret pa brytaren eller
ansluter produkten i inkopplat lage till
strdomforsorjningen kan olycksfall uppsta.
Avlédgsna instéllningsverktyg eller
skruvnycklar innan elverktyget satts igang.
Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i en
roterande produktdel kan medféra personskador.

Undvik onormala kroppsstéllningar. Se till att
sta stadigt och hall alltid balansen. Du kan da
kontrollera elverktyget battre i ovantade
situationer.

Anvind lamplig kladsel. Anvéand inga vida
kladesplagg eller smycken. Hall har, klader
och handskar borta fran roterande delar. Lost
sittande klager, smycken eller langt har kan
fangas upp av rorliga delar.

Om dammutsugs- och -
uppsamlingsanordningar kan monteras
maste man kontrollera att dessa ar anslutna
och anvéands ratt. Anvandandet avdammutsug
kan minska farorna p.g.a. damm.

Anviandning och hantering av elverktyget

Overbelasta inte produkten. Vid arbetet skall
harfor avsedda elverktyg anvandas. Med ratt
elverktyg jobbar man béttre och sékrare i angivet
effektomrade.

Anviand inte elverktyg med defekta brytare.
Ett elverktyg som inte lIangre gar att sla pa eller
av ar farligt och maste repareras.

Dra ur kontakten ur uttaget och/eller avlagsna
batteriet innan du gor instéllningar i
produkten, byter tillbehor eller lagger bort
produkten. Denna forsiktighetsatgard forhindrar
en oavsiktlig start av elverktyget.

Nar elverktyg inte anvédnds ska de forvaras
utom rackhall for barn. Personer som inte vet
hur produkten anvénds eller som inte har last
igenom bruksanvisningen far inte anvénda
enheten. Elverktyg ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

Skot elverktyget med omsorg. Kontrollera att
rorliga delar fungerar felfritt och inte fastnar,
om delar ar brutna eller sa skadade att
elverktygets funktion paverkas. Lat reparera
skadade delar innan produkten anvands.
Manga olycksfall orsakas av daligt underhallna
elverktyg.

Hall skarverktygen vassa och rena.

Omsorgsfullt underhalina skarverktyg med vassa
eggar fastnar mindre och &r lattare att hantera.

Anvind elverktyg, tillbehor, insatsverktyg
o.s.v. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsforhallandena och den syssla som
skall utforas. Anvandning av elverktyg i annat
syfte an det avsedda kan leda till farliga
situationer.

Service

Lat endast kvalificerad expertpersonal
reparera elverktyget och endast med
originalreservdelar. Pa det sattet sakerstalls
det att elverktygets sékerhet uppratthalls.

Sakerhetshanvisningar for torrslipmaskiner

Denna maskin ar avsedd for slipning. Lasalla
sakerhetshanvisningar, anvisningar, illustrationer
och beskrivningar som levereras med denna
maskin. Om féljande anvisningar inte féljs kan
elektriska stétar, brand och/eller svara
personskador uppsta.

Arbeten som skrubbslipning, borstning,
polering eller kapning far inte utféras med
denna maskin. Arbeten som maskinen inte ar
konstruerad for kan orsaka faror och
personskador.

Anvind inte tillbeh6r som inte har utvecklats
och utformats specifikt for denna maskin.
Bara for att det gar att montera ett tillbehor pa
denna maskin innebar det ingen garanti for en
séker anvandning.

Det tillatna varvtalet pa tillbeh6ret maste vara
minst sa hogt som det hogsta varvtal som
anges pa maskinen. Tillbehdr som roterar
snabbare an tillatet kan ga sonder och flyga
ikring.

Tillbehorets ytterdiameter och tjocklek maste
ligga inom maskinens angivna
storleksomrade. Tillbehor med felaktiga matt
kan inte skyddas eller beharskas tillrackligt.

Haldiametern pa sliprondeller, flansar,
stodtallrikar och alla 6vriga tillbehor maste
passa in exakt pa maskinens spindel.
Tillbehér med haldiameter som inte passar in
exakt roterar ojamnt, vibrerar mycket kraftigt och
kan medféra forlust av kontrollen.

Anvind inga skadade tillbehor. Fore varje
anvandning maste man kontrollera tillbehor
sasom sliprondeller avs. sprickor eller brott samt
slitage.

Om maskinen faller ned maste man
kontrollera den och tillbehdren avs. skador;
montera ett oskadat tillbehor. Efter kontroll
och tillbehor maste man sjialv samt
invidstaende personer stilla sig utanfor
insatsverktygets rotationsplan, och lata
maskinen ga i en minut vid maximalt varvtal.
Skadade tillbehor gar oftast sénder under denna
testtid.

Anvind personlig skyddsutrustning. Anvand
skyddsvisir eller skyddsglas6gon beroende
pa tillampning. Dar sa kravs maste man
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anvanda andningsskyddsmask, horselskydd,
skyddshandskar och specialforklade som
skydd mot sma slip- eller arbetsstycksdelar.
Skyddsglasdgonen maste kunna stoppa
omkringflygande fragment som genereras vid
olika arbeten. Andningsskyddsmasken eller
andningsskyddsapparaten maste kunna filtrera
de partiklar som genereras i arbetet. Ar man
utsatt for hogt buller under en langre tid finns det
risk for horselskador.

Se till att halla andra personer pa ett sakert
avstand till ditt arbetsomrade. Alla i
arbetsomradet maste anvianda personlig
skyddsutrustning. Delar av arbetsstycket eller
det avbrutna tillbehéret kan flyga ivég och orsaka
personskador utanfér den omedelbara
arbetsplatsen.

Hall i produkten endast i de isolerade
greppytorna nar du utfor arbeten dar
skarverktyget kan traffa pa dolda elledningar
eller den egna maskinkabeln. Kontakt med en
strdomforande ledning satter &ven metalliska
produktdelar under spanning och orsaka
elektriska stotar.

Hall elkabeln borta fran roterade delar. Om
du forlorar kontrollen kan stromkabeln kapas
eller bli hangande, och handen eller armen kan
dras in i de roterande delarna.

Lagg inte ifran dig maskinen forran
insatsverktyget star helt stilla. Roterande
insatsverktyg kan komma i kontakt med
avlaggningsytan och du kan tappa kontrollen
6ver maskinen.

Lat inte maskinen ga medan du bér den. Vid
en tillfallig beréring kan det roterande
insatsverktyget fastna i kladerna, varvid allvarliga
skarskador kan uppsta.

Rengor maskinens ventilationsslitsar
regelbundet. Kylluftsflakten suger in damm i
maskinhuset, och alltfér stor dammbelastning
kan innebéra elektriska faror.

Anvind inte elverktyget i narheten av
antandliga material. Gnistorkan antdnda dessa
material.

Anvind inte insatsverktyg som maste
vatskekylas. Vatten eller andra flytande
kylmedel kan orsaka (dddliga) elektriska stotar.

Orsak och avhjalpande av rekyler
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En rekyl &r en plétslig reaktion nar en roterande
skiva, stddtallrik, borste eller annat tillbehor
klams fast eller hakar i. Fastklamning eller
ihakning orsakar ett mycket snabbt stopp for det
roterande tillbehoret, varvid en okontrollerad
maskin som en motreaktion accelereras mot
tillbehorets rotationsriktning runt kldmpunkten.
Om t.ex. en slipskiva fastnar eller hakar tag i
arbetsstycket kan skivan grava sig ned i
arbetsstyckets yta med periferin pa kldAmpunkten,
och skivan kan klattra ivag eller slas ut. Skivan
kan flyga ivag antingen mot eller bort ifran
anvandaren, beroende pa skivans
rotationsriktning pa kldmpunkten. Slipskivor kan
ocksa ga sonder. En rekyl ar ett resultat av
missbruk av maskinen och/eller ett felaktigt

arbetssatt eller anvandningsforhallande, och kan
undvikas om man korrekt beaktar nedanstaende
forsiktighetsatgarder.

Hall alltid ordentligt fast i maskinen och
placera kroppen och armarna sa att du kan
kontrollera krafterna fran en rekyl. For
optimal kontroll av rekyler eller reaktionsmoment
vid start skall man alltid anvanda extrahandtaget,
om sadant ar medlevererat. Anvandaren kan
kontrollera reaktionsmoment eller rekylkrafter om
lampliga forsiktighetsatgarder vidtas.

Placera aldrig handen i ndrheten av roterande
insatsverktyg. Insatsverktygen kan sla tillbaka
Over din hand.

Placera inte kroppen i det omrade dit
maskinen forflyttar sig vid en rekyl. En rekyl
accelererar maskinen mot skivans
rotationsriktning pa klampunkten.

Var sarskilt forsiktig vid arbete i horn, vid
vassa kanter etc. Undvik att insatsverktyget
hoppar bakat och fastnar. Horn, vassa kanter
eller bakathopp gor att det roterande
insatsverktyget fastnar, varvid kontrollen éver
maskinen gar forlorad, och rekyler kan uppsta.

Sarskilda sdkerhetshanvisningar for
finslipning
¢ Anvand inte 6verdimensionerade slipskivor

vid finslipning. Vid urvalet av slipskivor skall
tillverkarens uppgifter beaktas. En alltfor stor
slipskiva som sticker ut langt éver sliptallriken
innebar risk for skarskador och kan orsaka
fasthakning, skivbrott eller rekyler.

Ytterligare sékerhetshéanvisningar
« Hall i maskinen ordentligt med bada

handerna och se till att sta stadigt. Maskinen
leds sékrare med bada handerna.

Om det uppstar explosivt eller sjalvantandligt
damm vid slipning maste materialtillverkarens
bearbetningshanvisningar ovillkorligen foljas.
OBS: brandfara! Undvik 6verhettning av
slipgodset och slipmaskinen. Tom alltid
dammbehallaren fére paus i arbetet.
Slipdamm i dammbehallaren (eller i
dammsugarens filter) kan i ogynnsamma fall
sjalvantanda.

Informera dig om den yta som skall slipas och
om vilket damm och angor som ev. kan
avges. Andas inte in damm och angor i
tveksamma fall, ens i sma mangder. Vid
slipning av vissa material (olika metaller,
mineraler eller traslag samt vaderskyddsfarger)
kan skadligt/giftigt damm uppsta som kan orsaka
allergiska reaktioner eller svara sjukdomar.
Andas inte in dessa angor och detta damm och
undvik kontakt med dem. Asbesthaltiga material
far bearbetas endast av behérig personal.

Hall arbetsplatsen stadad. Blandad smuts med
olika @mnen ar mycket farlig. Lattmetalldamm
(t.ex. aluminium) kan latt anténdas eller
explodera.

Anvind inte elverktyget om kabeln &r skadad.
Vidror inte en skadad kabel och dra ur
kontakten omedelbart. Skadade kablar dkar
risken for elektriska stotar.



¢ Undvik éverhettning av produkt och
arbetsstycke. Alltfor kraftig hetta kan skada
verktyget och produkten.

« Hall handtagen torra och fria fran fett.
Kladdiga handtag kan leda till olycksfall.

* Beakta alltid gallande nationella och
internationella sédkerhets-, hédlso- och
arbetsforeskrifter. Innan arbetet bérjar maste
du informera dig om vilka féreskrifter som galler
pa platsen.

¢ Vid arbete med produkten kravs god belysning.

¢ Tank pa att roterande delar aven kan finnas
bakom luftnings- och ventilationséppningar.

* Symboler som befinner sig pa produkten far inte
avlagsnas eller tackas déver. Olaslig information
pa produkten skall omgaende bytas ut.

Las och beakta bruksanvisningen fore
anvandning.

Risk for 6gonskador! Titta aldrig direkt in i
“* LED.

Dammutsugning
Damm fran material som blyhaltig farg, vissa tratyper,
mineraler och metall kan vara halsofarligt. Kontakt
med eller inandning av s&dant damm kan orsaka
allergiska reaktioner och/eller andningsbesvar hos
anvandaren eller andra personer i narheten. Vissa
damm som ek- eller bokdamm réknas som
cancerframkallande, sarskilt i kombination med
tillsatser for trabehandling (kromat, trdskyddsmedel).
Asbesthaltiga material far endast bearbetas av
specialistpersonal.
— Anvand alltid dammutsug.
— Se till att det finns god ventilation pa
arbetsplatsen.
— Anvand alltid andningsskydd.
— Beakta géllande nationella foreskrifter for de
material som bearbetas.
Fara pa grund av vibration

SE UPP! Skaderisk pa grund av
vibration! Vibrationer kan orsaka skador
pa blodkarl eller nerver, framfor allt pa
personer med cirkulationsproblem.

Om du upplever foljande symptom ska du
omedelbart avbryta arbetet och uppsoka
lakare: domning av kroppsdelar,
kanselforlust, klada, stickande kansla,
smarta, férandringar av hudfarg.

Det vibrationsvarde som anges i de tekniska
specifikationerna galler fér enhetens huvudsakliga
anvandningsomraden. Den faktiska vibrationen
under anvandning kan avvika fran detta varde pa
grund av féljande faktorer:

¢ Anvandning for ej avsedda andamal;

¢ Olampliga verktyg;

¢ Olampligt material;

 Bristfalligt underhall.
Du kan minska riskerna genom att beakta féljande
anvisningar:

— Genomfér underhall pa enheten i enlighet med

instruktionerna i den har bruksanvisningen.

— Undvik att utfora arbeten i ldga temperaturer.

— Hall kroppen och framfér allt hAnderna varma vid
kalla temperaturer.

— Ta paus med jamna mellanrum och rér handerna
for att framja blodcirkulationen.
Personlig skyddsutrustning
Anvand tatt atsittande arbetsklader

Anvand huvudbonad vid langt har

Vid arbete med dammutveckling skall
dammskyddsmask baras

@ Anvand hérselskydd.
Anvand skyddsglasdgon.
)

Anvand inte skyddshandskar vid roterande
maskindelar

Produkten i oversikt

Mark: Det faktiska utseendet hos din
produkt kan avvika fran illustrationerna.

» Sid. 3, punkt 1
Pa/av-knapp for LED
Varvtalsreglage
Sparrknapp
Pa/av-knapp
Utsugsror
Reglage for utsugseffekt
Slipplatta
LED
. Ganghal for extrahandtag
Leveransomfattning

¢ Torrslipmaskin

* Extrahandtag

¢ Sugslang

¢ Uppsamlingspase

 Slipblad (6x)

e Verktyg

* Bruksanvisning

Montering

Montering av extrahandtaget

» Sid. 3, punkt 2

Extrahandtaget kan monteras pa vanster [1] eller

hoéger [2] sida av maskinen.

— Skruva in extrahandtaget (10) ordentligt i
ganghalet pa produkten.

Montering av dammpase
Mark: Produkten har ett integrerat
dammutsug. Separat dammutsug med
ytterligare maskiner krévs ej.

©XNDO AN =
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— Satt pa sugslangen (11) pa utsugsroret (5) och
haka fast den sakert.

— Satt pa den fria anden av sugslangen (11) pa
uppsamlingspasen (12) och haka fast den
sakert.

Montering av slipblad
Slipbladet fasts med kardborrband.

— Rikta in slipbladet noggrant och tryck fast det pa
slipplattan.

Mark: Utsuget fungerar endast med
perforerade slipblad. Montera dessa sa att
halen i slipplattan och i slipbladet stammer
overens.

Handhavande
Kontrollera fore start!

FARA! Risk for personskador!

& Produkten far tas i drift endast om inga fel
har konstaterats. Om nagon del ar defekt
maste den ovillkorligen bytas ut fére nasta
anvandning.

Kontrollera produktens skick:

— Kontrollera om det finns synliga defekter.

— Kontrollera om alla delar av produkten ar

fastmonterade.

Slipning

D0O®PO®

In-/frankoppling

— Inkoppling: Tryck pa pa/av-knappen (4).

— For kontinuerlig drift: tryck pa sparrknappen (3)
med intryckt pa/av-knapp.
For att lossa sparren: tryck igen pa pa/av-
knappen och slapp upp den.

— Frankoppling: Slapp pa/av-knappen (4) igen.
Elektronisk varvtalsstyrning
» Sid. 3, punkt 4

— Stéll in erforderligt varvtal med
varvtalsreglaget (2).

Varvtalsomrade

Varvtal
~610 min™'
~720 min™’!
~850 min’
~1600 min™!
~1850 min™!
~2150 min™!

Markering

OO WN -~

OBS! Risk for produktskador! Motorn
kan 6verhettas vid langvarig kraftig
belastning och laga varvtal. Lat maskinen
svalna vid hdgre varvtal pa tomgang.

Fellstorning Orsak

Produkten startar inte

100

Produkten inkopplad?
Har produkten ingen strom?

Stéll in utsugseffekten
Med reglaget (6) kan man andra utsugseffekten.

— Anpassa utsugseffekten till behoven i arbetet:
Vidoppet = svag utsugseffekt Stangt = hog
utsugseffekt

Rengoring och underhall
FARA! Risk for personskador! Utfor allt
& rengorings- och underhallsarbete endast
med franslagen produkt.

Rengorings- och underhallséversikt
Fore allt arbete

Vad? Hur?

Kontrollera Gor en visuell kontroll, lat
anslutningskabeln avs.  behdrig elektriker ev. byta
skador. ut den.

Efter varje anvandning
Vad? Hur?

Tém uppsamlingspasen. Oppna
uppsamlingspasen och
avlagsna dammet.

Regelbundet, beroende pa forhallandena
Vad? Hur?

Rengdér motorns Anvand dammsugare,
ventilationsslitsar fran borste eller pensel.
damm.

Rengdring av
torrslipmaskinen.
Rengoéring av
uppsamlingspasen.

Torka av produkten med
en latt fuktad trasa.
Oppna
uppsamlingspasen, tém
den och tvatta ur den
med varmt vatten. Lat
torka ordentligt.

Forvaring

SE UPP! Risk for personskador! Forvara
produkten sa att den inte kan sattas igang
av obehoriga personer.

OBS! Risk for produktskador! Forvara
inte produkten oskyddat i fuktig miljo.

— Forvara produkten pa en torr och valventilerad
plats.

Storningar och hjalp

Om nagot inte fungerar...
FARA! Risk for personskador! Felaktiga

& reparationer kan leda till att produkten inte
langre arbetar sakert. Du sjalv och din
omgivning hamnar da i fara.

Ofta ar det sma fel som leder till en stérning. Ofta kan
man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter i
tabellen nedan innan du kontaktar férsaljaren. Da
sparar man jobb och ev. kostnader.

Atgérd
Koppla in produkten.
Kontrollera kabel, uttag och sakring.



Fel/storning Orsak

Atgard

Dammutsuget fungerar inte fullt ut.

Alltfor kraftig avverkning av det
material som skall bearbetas.

Icke optimal ytkvalitet.

Produkten slipar ojamnt.

Spackelmaterial med hég andel
fyllmaterial, mjukt spackel?

Slangen tilltappt eller bojd?
Bars uppsamlingspasen felaktigt?

Utsugseffekten stalld for lagt?
Uppsamlingspasen full?
For hogt varvtal?

Alltfor grov kornstorlek pa
slipmedlet?

For kraftig insugseffekt?

Fel kornstorlek pa slipmedlet?

Har spackelmaterialet inte fatt
torka ordentligt?

Spackelmaterial med hég andel
fyllmaterial, mjukt spackel?

Ansattning pa ytan med arbetande
maskin (raffelbildning)?

For kraftig insugseffekt?

Alltfor hart spackelmaterial eller
hart underlag?

Reglera varvtalet nedat
(» Sid. 100).

Avlagsna blockeringen och atgarda
knicken.

Bar uppsamlingspasen vid drift med
slangen framat.

Oka utsugseffekten (» Sid. 100)
Toém uppsamlingspasen.
Minska varvtalet (» Sid. 100).

Valj finare kornstorlek.

Minska insugseffekten
(» Sid. 100).

Valj ratt kornstorlek.

Beakta tillverkarens tekniska
datablad och rekommendationer.

Valj finare kornstorlek.

Satt an maskinen forst, och sla pa
den sedan.

Minska utsugseffekten
(» Sid. 100).

Minska varvtalet (» Sid. 100).

Om du sjalv inte kan atgarda ett fel ber vi dig vanda

dig till aterforsaljaren direkt. Observera att
garantianspraket upphor att galla vid felaktiga
reparationer och att extrakostnader kan uppsta for
din del.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Symbolen med en dverstruken soptunna
betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och
elektronikapparater far inte kastas i
hushallssoporna. De kan innehalla miljé- och
héalsofarliga @mnen.

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta
elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till
atervinningscentral for sékerstallande av korrekt

hantering. Information om aterlamnandet erhalls av
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séljaren. Atertagandet ar kostnadsfritt.

Batterier och ackumulatorer som inte ar fast
monterade i uttjanta elapparater maste tas
ur och bortskaffas korrekt fére skrotning.
Litiumbatterier och batteripaket av alla
system maste aterlamnas endast i urladdat skick.
Batterierna maste alltid sékras mot kortslutning
genom Overtejpning av polerna.

Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till att
radera personuppgifter fran uttjanta, skrotmassiga
apparater.

Bortskaffa forpackningen

Foérpackningen bestar av kartongpapper
och plastdetaljer med motsvarande

— Lamna de olika materialen pa
respektive plats i atervinningsstationen.

Tekniska data

N

markning, vilka alla kan atervinnas. <9

Artikelnummer 107354
Natspanning 230 V~, 50 Hz
Nominell effekt 750 W
Skyddsklass 1]
Tomgangsvarvtal 610-2150 min™!
Matt slipplatta 2180 mm
Ljudeffektniva (Lyya)* 90,5 dB(A)

(K=3dB(A))
Ljudtrycksnivapegel (Lpa)* 79,5 dB(A)

(K=3dB(A))
Vibration** 4,441 m/s?

(K=1,5m/s?)
Vikt 3,1kg

")

)

De angivna vérdena &r emissionsvarden och behéver darmed
inte vara sakra arbetsplatsvarden. Aven om en relation finns
mellan emissions- och immissionnivaer kan de &nda inte vara
ett palitligt underlag for beslutet om ytterligare atgéarder behovs
eller inte. Faktorer som paverkar den vid den aktuella
arbetsplatsen férekommande immissionsnivan omfattar
arbetsrummets utformning, andra ljudkallor, t.ex. antalet
maskiner, och andra arbetsprocesser i omgivningen. De tillatna
arbetsplatsvardena kan variera mellan olika lander. Denna
information boér dock hjalpa anvandaren att géra en battre
beddmning av faror och risker. Bestamning av
bullerutslappsvarden enligt EN 60745-1.

Det angivna vibrationsemissionsvéardet har uppmatts i enlighet
med ett standardiserat provningsférfarande och kan anvandas
for att jamfora ett verktyg med ett annat; det angivna
vibrationsemissionsvardet kan dven anvandas for en inledande
uppskattning av exponeringen. Vid den faktiska anvandningen
av verktyget kan vibrationsemissionsvardet avvika fran det
angivna vardet, beroende pa hur verktyget anvands; forsok att
halla vibrationsbelastningen sa lag som méjligt. Ett satt att
minska vibrationsbelastningen ar att t.ex. begransa arbetstiden.
| detta sammanhang ska hansyn tas till alla delar av driftscykeln
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(t.ex. tider da verktyget ar franslaget eller da det visserligen ar
paslaget, men arbetar utan belastning). Bestamning av
vibrationsemissionsvarden enligt EN 60745-1 & EN 60745-2-3.
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu laastin kanssa tehtyjen
kuivarakennusseinien ja -kattojen (esim. kipsilevyt)
hiontaan sisa- ja ulkotiloissa seka tapettijgamien,
irtoilevan rappauksen, maalin, pinnoitteiden ja
limajaanteiden poistoon.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Yleiset
hyvaksytyt tapaturmanestoméaaraykset ja oheiset
turvallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6ita, jotka on kuvattu tadssa
kayttdohjeessa. Kaikki muu kayttd on kiellettya
vaarinkayttéa. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta
aiheutuvista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?
Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty nakyvasti

kayttéohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat
tunnusmerkit:

VAARA! Viliton hengen- tai
loukkaantumisvaara! Valiton

vaaratilanne, joka johtaa kuolemaan tai

vakavaan loukkaantumiseen.

loukkaantumisvaara! Yleinen
vaaratilanne, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

2 VAROITUS! Todennékoinen hengen- tai

VARO! Mahdollinen
loukkaantumisvaara! Vaaratilanne, joka
voi johtaa loukkaantumiseen.

HUOMIO! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Huomautus: Tiedot, jotka annetaan
toimenpiteiden parempaa ymmartamista
varten.

Nama merkit ilmoittavat vaadittavien
henkilékohtaisten suojavarusteiden tarpeen:

PDOO®O®

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

e Turvallista kayttéa varten tdman laitteen
kayttajan taytyy lukea ja ymmartaa tdman
kayttéohjeen sisaltdmat ohjeet.

« Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle
henkildlle, on kayttdohje luovutettava laitteen
mukana.

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS! Lue kaikki

& turvallisuusohjeet ja ohjeistukset.
Turvallisuusohjeiden ja ohjeistusten
laiminlyénti voi aiheuttaa sahkoéiskun,
tulipalon ja/tai vakavia tapaturmia.

¢ Pida turvallisuusohjeet ja ohjeistukset
tallessa myohempaa tarvetta varten.
Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite
sahkotyokalu tarkoittaa verkkovirralla toimivia
sahkotyokaluja (virtajohdon kanssa) tai
akkukayttoisia sahkotyokaluja (ilman
virtajohtoa).

Turvallisuus tyopaikalla

¢ Pida tydalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Epajarjestys ja huonosti valaistut tydalueet voivat
aiheuttaa onnettomuuksia.

+ Ala tyéskentele sihkotyokalulla
rdjahdysvaarallisella alueella, missa on
syttyvia nesteitd, kaasuja ja polyja.
Sahkotyokalut aiheuttavat kipindita, jotka voivat
sytyttaa polyn tai hoyryt.

* Pida lapset ja muut henkil6t pois
sahkotyokalun lahettyviltd sen kdyton
aikana. Voit menettaa laitteen hallinnan
hairiétekijdiden yhteydessa.

Séahkoturvallisuus

¢ Sadhkotyokalun pistokkeen on sovittava
pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa
milldan tavoin. Ala kdyta adapteripistoketta
yhdessd maadoitettujen sahkotyokalujen
kanssa. Muuttamattomat pistokkeet ja sopivat
pistorasiat pienentavéat sahkdiskun riskia.

¢ Valta kosketusta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lammittimiin, helloihin ja
jaakaappeihin. Kehon toimiessa maana
sahkoiskun riski on suurempi.

* Pida sahkotyokalut pois sateesta tai
kosteudesta. Veden paastessa sahkotydkaluun
sahkoiskun riski on suurempi.

¢ Ald kdyta johtoa sahkotyokalun kantamiseen,
ripustamiseen tai pistokkeen vetimiseen
pistorasiasta. Pida johto pois kuumuudesta,
oljysta, teravista reunoista tai laitteen
liikkuvista osista. Vialliset tai solmuuntuneet
johdot suurentavat sahkdiskun riskia.

¢ Mikali kdytat sahkotyokalua ulkona, kayta
vain jatkojohtoa, joka on tarkoitettu
ulkokayttoon. Ulkokayttdon sopivan
jatkojohdon kayttd pienentdé sahkoiskun riskia.
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* Jos sdhkolaitteen kayttoa kosteassa
ympdristossa ei voida valttaa, kayta
vikavirtakatkaisijaa. Vikavirtakatkaisijan kayttd
pienentda sahkoiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

¢ Ole huolellinen, tarkkaile, mita teet, ja toimi
jarkevasti sdhkotyokalulla tyoskennellessaési.
Ala kayta sahkotyokalua, kun olet vasynyt tai
olet huumeiden, alkoholin tai ldakkeiden
vaikutuksen alaisena. Pienikin huolimattomuus
sahkotyokalun kdytéssa voi aiheuttaa vakavia
tapaturmia.

« Kayta henkiléonsuojaimia ja aina suojalaseja.
Henkildnsuojaimien, kuten pdélynaamarin,
liukumattomien turvajalkineiden, kyparan tai
kuulonsuojaimien kayttd, sahkoétyokalun tyypista
ja kaytosta riippuen, pienentaa tapaturmariskia.

« Vilta tahatonta kdyttoonottoa. Varmista, etta
sahkotyodkalu on sammutettu, ennen kuin
liitat sen verkkovirtaan ja/tai akkuun, otat
kasiisi tai kannat sita. Jos sormesi on
sahkotyokalua kantaessasi katkaisijassa tai liitat
paallekytketyn laitteen sdhkdvirtaan,
onnettomuudet ovat mahdollisia.

* Poista kayttotyokalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kdynnistat sahkotyokalun. Laitteen
pyOrivassa osassa oleva tyokalu tai avain voi
alheuttaa tapaturmia.

¢ Valta epanormaalia asentoa. Huolehdi, etta
seisot tukevasti ja sailytat tasapainon. Nain
voit kontrolloida sahkdtyokalua paremmin
odottamattomissa tilanteissa.

« Kayta sopivia vaatteita. Ala kayta Ioysia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kdsineet pois liikkuvista osista. Loysat
vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat jaada
kiinni liikkkuviin osiin.

¢ Jos polynimu- ja keradyslaitteiden asennus on
mahdollista, varmista, ettd ne on liitetty ja
niitd kaytetaan oikein. Pélynimun kaytto voi
pienentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkétydkalun kayttd ja kasittely

+ Al3 ylikuormita laitetta. Kiyti tyéhon siihen
tarkoitettua sahkotyokalua. Sopivalla
tyokalulla tydskentelet paremmin ja
turvallisemmin annetulla tehoalueella.

* Ala kdyta sahkotyokalua, jonka katkaisija on
viallinen. Tydkalu, jota ei voida enda kytkea
paalle tai pois, on vaarallinen, ja se on korjattava.

* Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai ota akku
pois, ennen kuin teet saitoja laitteessa,
vaihdat lisdvarusteita tai asetat laitteen pois.
Tama varotoimenpide estda sahkotyokalun
tahattoman kaynnistymisen.

 Ala siilyta kdyttiméattémia sahkotyokaluja
lasten ulottuvilla. Ala anna laitetta
kenellekaan, jos henkilo ei ole tutustunut
laitteen kayttoon tai ei ole lukenut
kayttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaarallisia,
kun niitd kayttavat kokemattomat henkil6t.

* Hoida sdhkotyokaluja huolellisesti. Tarkista,
toimivatko liikkuvat osat moitteettomasti vai
ovatko ne jumissa, onko osia murtunut tai
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* Tarkasta joka tapauk

vahingoittunut niin, ettd ne vaikuttavat
sahkotyodkalun toimintaan. Korjauta vialliset
osat ennen laitteen kdytt6a. Huonosti huolletut
sahkotyokalut ovat monien onnettomuuksien
syyna.

* Pida leikkuutyokalut teravina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on
teravat leikkuureunat, eivat jaa helposti jumiin ja
niitd on helpompi ohjata.

* Kayta sahkotyokalua, varusteita,
kayttotyokaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti. Ota huomioon tyéolosuhteet ja
suoritettava tyd. Sahkotydkalujen kayttd
muuhun kuin maaraystenmukaiseen kayttéon voi
aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

Korjaus

¢ Anna vain patevian ammattihenkiloston
korjata sahkotyokalu kayttaen alkuperaisia
varaosia. Nain varmistetaan, ettd sahkotyokalun
turvallisuus sailyy.

Kipsilevyjen hiomakoneen turvallisuusohjeet

* Tama kone on tarkoitettu kayttétarkoituksen
mukaisesti hiontaan. Lue kaikki
turvallisuusohjeet, kayttdohjeet, kuvat ja
kuvaukset, jotka tulevat tdméan koneen mukana.
Jos seuraavia ohjeita ei noudateta, voi se johtaa
sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakaviin
tapaturmiin.

* Talla koneella ei saa tehda sellaisia toita
kuten rouhintahionta, harjaus, kiillotus tai
katkaisuhionta. Ty6t, joihin taté konetta ei ole
suunniteltu, voivat aiheuttaa vaaroja ja
henkilévahinkoja.

* Ala kayta lisatarvikkeita, joita ei ole kehitetty
ja tarkoitettu nimenomaan tahan koneeseen.
Vaikka lisatarvikkeen voisikin kiinnittaa
koneeseen, ei se ole takuuna siita, ettd kone
toimii vaarattomasti.

* Lisatarvikkeen sallitun kierrosluvun taytyy
olla vahintaan yhta suuri kuin koneessa
mainittu enimmaiskierrosluku. Lisatarvikkeet,
jotka pyorivat sallittua nopeammin, voivat
murtua.

» Lisatarvikkeen ulkohalkaisijan ja paksuuden
on oltava koneen ilmoitetulla kokoalueella.
Mitoiltaan vaaranlaista lisatarviketta ei voida
suojata riittdvasti tai sita ei pysty hallitsemaan.

* Laikkojen, laippojen, tukilautasten ja kaikkien
muiden lisatarvikkeiden reian halkaisijan on
sovittava tarkasti koneen karaan. Lisatarvike,
jonka reidn halkaisija ei ole sopiva, pyorii
epatasaisesti, tarisee kohtuuttomasti ja voi
johtaa hallinnan menetykseen.

* Ala kayta vaurioituneita lisatarvikkeita.
Tarkasta aina ennen kayttda, ettei
lisatarvikkeessa, kuten hiomalautasessa, ole
murtumia tai halkeamia ja ettei se ole kulunut
likaa.

, ettei kon atai
lisatarvikkeessa ole vaurioita ja kiinnita vain
ehja lisatarvike. Kun olet tarkastanut ja

kiinnittanyt lisatarvikkeen, asetu itse ja pyyda
kaikkia muitakin asettumaan kayttétyokalun



pyorimistason ulkopuolelle ja anna koneen
sitten kdyda minuutin ajan tiydella
kayntinopeudella. Vaurioitunut lisatarvike
murtuu yleensa tana testiaikana.

Kayta henkilonsuojaimia. Kayta
kayttotarkoituksen mukaan kasvosuojusta tai
suojalaseja. Kun se on tarpeellista, kayta
hengityssuojainta, kuulosuojaimia,
suojakasineité ja suojaesiliinaa, joka sopii
suojaamaan lentavilta pienilta hioma- ja
tyokappaleosilta. Suojalasien on pystyttava
pysayttdmaan eri tdista aiheutuvat ilmaan
lentévat kappaleet ja sirut. Hengityssuojamaskin
tai hengistysuojalaitteen on sovelluttava
suodattamaan tydssa syntyvat hiukkaset.
Jatkuva, voimakas melukuormitus voi johtaa
kuulon heikkenemiseen.

Ohjaa muut henkil6t turvallisen etdisyyden
paahan tyoalueesta. Jokaisen tydalueella
olevan on kéaytettava henkilonsuojaimia.
Ty6kappaleen osia tai murtunut lisatarvike voivat
lentdd ympariinsa ja aiheuttaa loukkaantumisia
valittdman tydalueen ulkopuolella.

Pida aina kiinni laitteen eristetyista
kahvapinnoista, kun suoritat toitd, joissa
leikkaustyokalu voi koskettaa piilossa olevia
sahkojohtoja tai koneen omaa virtajohtoa.
Koskettaminen jannitetta johtavaan johtoon
tekee myos laitteen metalliset osat jannitteisiksi
ja aiheuttaa sahkoiskun.

Pida virtajohto kaukana pyorivista osista.
Jos menetéat koneen hallinnan, virtajohto saattaa
leikkautua tai jaada kiinni johonkin, jolloin katesi
tai kasivartesi saattaa joutua pyorivien osien
sisdanvetamaksi.

Ala koskaan laske konetta kddestasi niin
pitkdan kuin se ei ole tiysin pysahtynyt.
Pyérivat kayttotydkalut voivat takertua
alustapintaan ja kone voi riistaytya hallinnastasi.
Ala anna koneen olla kdynnissa silloin, kun
kannat sité sivullasi. Jos kone sattumalta
hipaisee sinua, pydrivat osat voivat takertua
vaatetukseesi ja aiheuttaa sinulle vakavia
viiltohaavoja.

Puhdista koneesi ilmanvaihtoaukot
saanndllisesti. Viiledilmatuuletin imee pdlyn
koneen koteloon ja suuret polykeraantymat
voivat johtaa sdhkdsta aiheutuviin vaaroihin.
Ala kayta konetta syttyvien aineiden lahella.
Kipinat voivat sytyttda nama aineet.

Ala kdyta sellaisia tyokaluja, joissa tarvitaan
nestejaahdytys. Vesi ja muut nestemaiset
jaahdytysaineet voivat aiheuttaa
hengenvaarallisia séhkdiskuja.

Takaiskujen syyt ja suojautuminen niilta

Takaisku on yhtakkinen reaktio pyorivan laikan,
tukilautasen, harjan tai muun lisdosan
jumiutumiseen tai tarttumiseen kiinni.
Jumiutuminen tai tarttuminen aiheuttaa pyorivan
lisdosan hyvin nopean pysahtymisen, jolloin
vastareaktiona koneen kayntinopeus kiihtyy
lisdosan pydrimissuuntaa vasten
takertumiskohdan ymparilla. Jos esimerkiksi
hiomalaikka jaa kiinni tai takertuu tydkappaleen
sisdan, voi laikka porautua takertumiskohdan
mitalta tydkappaleen pintaan ja nousta yl6s tai

iskeytya ulos. Laikka voi hypata kayttajaan pain
tai hanesta poispain aina sen mukaan, mika
laikan pydrimissuunta on takertumiskohdassa.
Hiomalaikat voivat talldin my6s murtua. Takaisku
on koneen vaarinkayton ja/tai vaaran
tydskentelytavan tai kyton ohjauksen tulosta.
Se voidaan valttda noudattamalla oikein
seuraavia varotoimenpiteita.

Pida aina kunnolla kiinni koneesta ja aseta
oma kehosi ja késivartesi niin, etta pystyt
hallitsemaan takaiskun voimat. Pida aina
kiinni lisdkahvasta, jos sellainen on. Nain pystyt
hallitsemaan hyvin kdynnistyksen aikana
mahdollisesti syntyvat takaiskut tai
reaktiomomentit. Kayttaja pystyy hallitsemaan
reaktiomomentit ja takaiskuvoimat, kun sopivista
varotoimenpiteista on huolehdittu.

Ala koskaan vie kéttési pyorivan
kayttotyokalun lahelle. Kayttotydkalut voivat
iskea takaisinpain katesi yli.

Ala koskaan vie kehoasi sille alueelle, jonne
kone takaiskun sattuessa tulee liikkumaan.
Takaisku kiihdyttaa koneen kayntinopeutta
laikan pydrimissuuntaa vasten
takertumiskohdassa.

Ole erityisen varovainen, kun tyoskentelet
kulmissa, terdvissa reunoissa, jne. Valta
kayttétydkalun hyppays takaisinpain ja
takertuminen. Kulmissa, teravissa reunoissa ja
takaisinhyppayksissa pyorivalla kayttétyokalulla
on taipumus lukittua ja aiheuttaa siten hallinnan
menetys tai takaisku.

Viimeistelyhiontaa eli hienohiontaa koskevat
erityiset turvallisuusohjeet
« Ala kiyta viimeistelyhionnassa liian suuria

hiomalaikkoja. Noudata hiomalaikkojen
valinnassa valmistajan ohjeita. Kun
hiomalaikka on liian suuri ja menee
hiomalautasen ylitse, on kayttajalla vaara saada
viiltohaavoja, ja se voi johtaa myo6s
takertumiseen, laikan murtumiseen tai
takaiskuun.

Lisaturvallisuusohjeet
¢ Pida koneesta tiukasti kiinni téiden aikana ja

varmista, ettd seisot tukevasti. Konetta
kasitellaan turvallisemmin molemmin kasin kiinni
pitaen.

Jos hionnassa syntyy rajahtavia tai itsestaan
syttyvia polyja, on ehdottomasti noudatettava
tyéaineen valmistajan tydstdohjeita.

Huomio, palovaara! Vilta hiottavan
materiaalin ja hiomakoneen
ylikuumenemista. Tyhjenna polysaiilié aina
ennen tyotaukoja. Polysailiéssa (tai
poélynimurin suodattimessa) oleva hiomapdly voi
epasuotuisissa olosuhteissa syttya itsestaan.

Hanki tietoja hiottavasta pinnasta ja
mahdollisesti syntyvista polyista ja
hoyryista. Ala hengitd edes pienia maaria
polya ja hoyrya. Tiettyjen pintojen (eri
metallien, mineraalien tai puiden seka
suojamaalien) hionnassa voi syntya
vahingollisia/myrkyllisia polyja, jotka voivat
aiheuttaa allergisia reaktioita tai vakavia
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sairauksia. Ala hengita naita polyja ja hdyryja ja
valta kosketusta niihin. Vain ammattihenkilosto
saa kasitelld asbestipitoisia materiaaleja.

* Pida tyopaikka puhtaana. Eri aineiden
muodostama lika on erittdin vaarallista.
Kevytmetallipoly (esim. alumiini) voi syttya tai
réjahtaa helposti.

» Ala kayta tyokalua, jos sen johto on viallinen.
Ala kosketa vialliseen johtoon ja irrota
virtapistoke vilittomasti. Vialliset johdot
suurentavat sahkdiskun riskia.

¢ Vilta laitteen ja tyokappaleen
ylikuumenemista. Ylikuumeneminen voi
vahingoittaa tytkalua ja laitetta.

* Pida kahvat kuivina ja rasvattomina.
Luistavat kahvat voivat aiheuttaa
onnettomuuksia.

* Kansallisia ja kansainvilisia turvallisuus-,
terveydensuojelu- ja
tyoturvallisuussdadoksia on aina
noudatettava. Hanki ennen téiden aloittamista
tietoja laitteen kayttdpaikassa patevista
maarayksista.

* Huolehdi riittavasta valaistuksesta, kun
tydskentelet laitteella.

» Ota huomioon, ettd ilman tulo- ja poistoaukkojen
takana voi olla my®és liikkuvia osia.

* Laitteeseen kiinnitettyja merkkeja ei saa poistaa
eika peittad. Laitteessa olevat lukukelvottomiksi
muuttuneet ohjeet pitda vaihtaa valittdmasti.

Lue kayttdohje ennen kayttdonottoa ja
noudata sen ohjeita.

Silmavammojen vaara! Al& koskaan katso
suoraan LED-valoon.

Polynimu

Erilaisten materiaalien, kuten lyijya sisaltdvan maalin,
joidenkin puulajien, mineraalien ja metallien, polyt
voivat olla terveydelle vaarallisia. Pdlyjen
koskettaminen tai sisddnhengitys voivat aiheuttaa
allergisia reaktioita ja/tai aiheuttaa kayttajan tai
l18hella oleskelevien henkildiden
hengitystiesairauksia. Tiettyjen polyjen, kuten
tammen tai pyokin polyt, katsotaan olevan sydpaa
aiheuttavia, erityisesti yhdessa puunkasittelyn
lisdaineiden (kromaatti, puunsuoja-aine) kanssa.
Asbestipitoisia materiaaleja saa kasitella vain alan
ammattihenkil6t.

— Kayta aina pdlynimua.
— Huolehdi tyépaikan hyvasta tuuletuksesta.
— Kayta aina suojanaamaria.

— Huomioi maassasi patevat kasiteltavien
materiaalien maaraykset.
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Vaara tarinasta

VARO! Térinan aiheuttama
loukkaantumisvaara! Tarina voi aiheuttaa
verisuoni- tai hermovaurioita, varsinkin
henkildille, jotka karsivat
verenkiertohairidista.

Keskeyta tyoskentely valittdmasti ja kdanny
laékarin puoleen seuraavien oireiden
esiintyessa: raajojen puutuminen, tunnon
haviaminen, kutina, pistokset, kipu, ihon
varin muuttuminen.

Teknisissa tiedoissa ilmoitettu tarindarvo edustaa
laitteen paaasiallista kayttda. Todellinen tarina
kayton aikana voi poiketa tasta seuraavien tekijéiden
vuoksi:

* maaraystenvastainen kayttd
¢ sopimattomat kayttdtyokalut
¢ sopimaton materiaali

* riittdmatoén huolto.

Voit pienentaé vaaroja huomattavasti, kun noudatat
seuraavia ohjeita:

— Huolla laite kayttdohjeen ohjeiden mukaan.
— Valta tydskentelya alhaisissa lampétiloissa.
— Pida kehosi ja varsinkin katesi [Ampimina
kylmalla ilmalla.
— Pida saanndllisesti taukoja ja liikuta kasiasi
verenkierron parantamiseksi.
Henkilonsuojaimet
Kayta vartalonmydtaisia tybvaatteita.

@ Laita pitkat hiukset paahineen sisélle.

Kayta toissa, joissa syntyy polya,
hengityssuojainta.

@ Kayta kuulonsuojaimia.
Kayta suojalaseja.

@ Kun koneessa on pyorivia osia, ala kayta
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suojakasineita.

Laitteen yleiskuvaus

Vihje: Laitteesi ulkon&ké voi poiketa
kuvista.

» Siv. 3, kohta 1

LED-valon virtakatkaisin
Kierrosluvun saadin
Lukitusnuppi

Virtakytkin

Imusuutin
Poistoimuvaikutuksen saadin
Hiomalevy

LED

Kierrereika lisakahvalle
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Toimituksen sisaltoé

* Kipsilevyjen hiomakone
¢ Lisdkahva

e Imuletku

¢ Kerdyssakki

¢ Hiomapaperi (6 kpl)

* Tydkalu

* Kayttoohje

Asennus

Lisdkahvan asennus
» Siv. 3, kohta 2

Lisdkahvan voi asettaa laitteen vasemmalle [1] tai
oikealle [2] puolelle.

— Kierra lisdkahva (10) tiukkaan laitteen
kierrereikaan.

Polynkerayksen kiinnitys
Vihje: Laitteessa on integroitu
polynpoistoimu. Muilla laitteilla tehtya
erillista polynimua ei tarvita.

— Liita imuletku (11) imuliitdntdan (5) ja anna sen
lukittua varmasti kiinni.

— Yhdista imuletkun (11) vapaa paa
kerdyssakkiin (12) ja anna sen lukittua varmasti
kiinni.

Hiomapaperin asettaminen
Hiomapaperi kiinnitetaan tarrakiinnittimella.

— Kohdista hiomapaperi huolellisesti ja paina se
tiukkaan hiomalevyyn.
Vihje: Imu toimii vain rei’itettyjen
hiomapaperien kanssa. Aseta ne niin, etta
hiomalevyn ja hiomapaperin reiat ovat
paallekkain.

Kaytto

Tarkasta ennen aloittamista!

VAARA! Tapaturmavaara! Laitteen saa
& ottaa kayttoon vain, kun vikoja ei ole
16ytynyt. Jos jokin osa on viallinen, se on
vaihdettava ehdottomasti ennen seuraavaa
kayttoa.
Tarkista laitteen kunto:
— Tarkista, onko nakyvia vikoja.

— Tarkista, onko laitteen kaikki osat asennettu
kunnolla.

Hionta

CD0O®PO®

Kaynnistys/sammutus
— Kaynnistys: Paina virtakytkinta (4).
— Kytke jatkuva toiminta paalle painamalla

lukitusnuppia (3), samalla kun painat
virtakytkinta.

— Avaa lukitus painamalla virtakytkintd uudelleen ja
paastamalla siita irti.

— Sammutus: Paasta irti virtakytkimesta (4).

Kierrosluvun elektroninen ohjaus

» Siv. 3, kohta 4

— S4ada tarvittava kayntinopeus kierrosluvun

saatimesta (2).

Kayntinopeusalue

Merkinnat Kierrosluku

1 ~610 min™'

~720 min™!

~850 min""!

~1600 min""!

~1850 min"!

~2150 min"!
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HUOMAUTUS! Laitteiden
vahingoittumisvaara! Moottori voi
ylikuumentua, jos sitd kuormitetaan
Jatkuvasti voimakkaasti tai kaytetaan
pienilla kierrosluvuilla. Anna moottorin
jaahtya suuremmalla kierrosluvulla
tyhjakaynnissa.

Imuvaikutuksen sdataminen

Imuvaikutusta voidaan muuttaa sdatimesta (6)

kiertamalla.

— Mukauta imuvaikutus tydsi vaatimuksiin: Taysin
auki = heikko imuvaikutus Suljettu = suuri
imuvaikutus

Puhdistus ja huolto

VAARA! Tapaturmavaara! Suorita kaikki
& puhdistus- ja huoltoty6t vain, kun laite on
sammutettu.

Puhdistus- ja huoltotdiden yleiskatsaus
Ennen kaikkia toita
Mita?

Tarkista, onko
virtajohdossa vikaa.

Miten?

Tarkasta
silmamaaraisesti, anna
sahkoalan ammattilaisen
vaihdettavaksi
tarvittaessa.

Joka kayton jilkeen
Mita?
Tyhjenna kerayssakki.

Miten?
Avaa kerayssakki ja
tyhjenna poly siita.

Saanndllisesti, kdyttéoolosuhteiden mukaisesti

Mita? Miten?
Puhdista p6ly moottorin  Kayta polynimuria, harjaa
iimanvaihtoaukoista. tai sutia.

Kipsilevyjen Pyyhi laite kostealla

hiomakoneen puhdistus. liinalla.

Kerayssakin puhdistus.  Avaa kerdyssakki,
tyhjenna ja pese
lampimalla vedella. Anna
sitten kuivua hyvin.

Sailytys

VARO! Tapaturmavaara! Sailyta laite niin,
etta asiattomat eivat voi ottaa sita kayttoon.
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HUOMAUTUS! Laitteiden
vahingoittumisvaara! Ala sailyta laitetta
ilman suojausta kosteassa ymparistossa.

— Sailyta laitetta kuivassa paikassa, jossa on hyva
ilmanvaihto.

Hairiot ja ohjeet
Jos jokin ei toimi...

VAARA! Tapaturmavaara! Virheelliset
korjaukset voivat aiheuttaa sen, etta laite ei

toimi enaa turvallisesti. Vaarannat nain

itsesi ja ymparistosi turvallisuuden.
Hairién aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt
useimmiten korjaamaan ne itse. Katso ensin
seuraavasta taulukosta, ennen kuin kdannyt
jalleenmyyijan puoleen. Nain saastat turhaa vaivaa ja
mahdollisesti myds kustannuksia.

Vika/hairio
Laite ei kaynnisty

Polynimu ei ole riittavaa.

Kasiteltavaa materiaalia hioituu liian
paljon pois.

Pinnanlaatu ei ole paras mahdollinen.

Laite hioo levottomasti.

Jos et voi itse korjata hairiéta, kdanny suoraan
laitteen myyjan puoleen. Ota huomioon, etta
asiattomat korjaukset mitatdivat myos takuun ja

sinulle aiheutuu lisdkustannuksia.

Havittdminen
Laitteen havittaminen

Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa:

Paristoja, akkuja, sahké- ja
elektroniikkalaitteita ei saa laittaa

Syy
Onko laite kytketty paalle?
Onko laitteessa virtaa?

Laastimateriaalissa suuri
tayteaineosuus, pehmea
tasoiteaine?

Letku tukossa tai taittunut?
Kerayssakkia kannetaan vaarin?

Imuvaikutus saadetty liian
pieneksi?

Onko kerayssakki taynna?
Kayntinopeus liian suuri?

Hiontavaline lilan karkea?
Imuvaikutus liian suuri?

Hiomapaperissa vaara karkeus?

Laastimateriaalin kuivumisaikaa ei
ole noudatettu?
Laastimateriaalissa suuri
tayteaineosuus, pehmea
tasoiteaine?

Asetettiinko pinnan paalle

kaynnissa oleva kone (viirujen
muodostuminen)?

Imuvaikutus liian suuri?

Liian kova laastimateriaali tai liian
kova alusta?

Korjaus
Kytke laite paalle.

Tarkista virtajohto, pistorasia ja
sulake.

Saada kayntinopeus pienemmaksi
(» Siv. 107).

Poista tukos tai korjaa taittunut
kohta.

Kanna kerayssakkia kayton aikana
letku eteenpain.

Lisaa imuvaikutusta (» Siv. 107)

Tyhjenna kerayssakki.

Vahenna kayntinopeutta
(» Siv. 107).

Valitse hienompi hiomapaperi.

Vahenna imuvaikutusta
(» Siv. 107).

Valitse kyseeseen tuleva
hiomapaperi.

Noudata valmistajan teknisia ohjeita
ja suosituksia.

Valitse hienompi hiomapaperi.

Aseta kone pinnan paalle ja kytke se
vasta sitten paalle.

Vahenna poistoimuvaikutusta
(» Siv. 107).

Vahenna kayntinopeutta
(» Siv. 107).

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt
sahkolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta
erillaan viralliseen kerdyspaikkaan, jotta niiden

asianmukainen kasittely on varmistettu.
Kerayspaikkaan tuomista koskevaa tietoa saat
omalta myyijaltasi. Palautus on maksutonta.

Paristot ja akut, joita ei ole asennettu
kiinteasti sahkolaitteisiin, on poistettava
laitteesta ennen havittamista ja tuotava
erikseen kerayspaikkaan. Kaikkien

hi¢

)i4

kotitalousjatteen joukkoon. Ne voivat
sisaltdd ymparistolle ja terveydelle haitallisia
aineita.
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jarjestelmien litiumakut ja akkupaketit saa toimittaa
kerayspaikkaan vain purkautuneessa tilassa.
Paristojen navat ovat peitettava liimanauhalla, jotta
oikosulkua ei paase tapahtumaan.



Jokainen loppukayttaja vastaa itse havitettavassa
laitteessa olevien henkilokohtaisten tietojen
poistamisesta.

Pakkauksen havittaminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja @
vastaavasti merkityistd muoviosista, mitka %
voidaan antaa kierratettaviksi.

— Vie nama materiaalit kierratettavaksi.
Tekniset tiedot

Tuotenumero 107354
Verkkojannite 230 V~, 50 Hz
Nimellisteho 750 W
Suojausluokka 1]
Tyhjakayntikierrosluku 610-2150 min~"
Hiomalevyn mitat 2180 mm
Aanentehotaso (Ly)* 90,5 dB(A)

(K=3dB(A))
Aanenpainetaso (Lpp)* 79,5 dB(A)

(K=3dB(A))
Tarinat** 4,441 m/s?

(K=1,5m/s?)
Paino 3,1kg

*)  limoitetut arvot ovat paastoarvoja eika niiden sen vuoksi tarvitse
vastata turvallisen tyopaikan arvoja. Vaikka paasto- ja
immissiotasot ovatkin verrattavissa, niista ei kuitenkaan voi
luotettavasti paatella, tarvitaanko ylimaaraisia
turvatoimenpiteita vai ei. Tyopaikalla ajankohtaisesti
immissioihin vaikuttavat tekijat sisaltévat tyotilan ominaispiirteet
seka@ muut melulahteet, esim. koneiden ja muiden viereisten
tyotehtavien maaran. Sallitut tyépaikka-arvot voivat myds
vaihdella maakohtaisesti. Taman tiedon on tarkoitus palvella
kayttajaa paremman vaara- ja riskiarvion luomiseksi.
Melupaastdarvon maaritys standardin EN 60745-1 mukaisesti.

**) limoitettu tarindpaastéarvo on mitattu standardoidun
testimenetelmén mukaan ja sita voidaan kayttaa tyokalujen
valiseen vertailuun; ilmoitettua tarindpaastoarvoa voidaan
kayttdd myos alustavaan tauon arviointiin. Tarindpaastéarvon
voi poiketa ilmoitusarvosta tyokalun todellisen kayton aikana
tyokalun kayttétavasta riippuen; yrita pitaa tarindkuormitus
mahdollisimman alhaisena. Yksi toimenpiteista
tarinakuormituksen pienentamiseksi on esim. tydajan
rajoittaminen. Talléin on huomioitava kaikki kayttvaiheiden
osat (esimerkiksi ajat, jolloin tydkalu on sammutettuna, ja jolloin
se on kytkettyna paalle, mutta kay ilman kuormitusta).
Tarindpaastoarvon maaritys standardin EN 60745-1 &

EN 60745-2-3 mukaisesti.
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Xymbic angbiHaa...

Kon.any MaKcaThbl

KypbinfFbl 6enme iwiHaeri xeHe CbIpTTaFbl KypFak
apicneH xacanfaH (Mblcarsbl, TMNCKapTOHHAH) Kabbl-
pranap meH Tebenepai axaprnayfa, coHgan-ak
TyCcKaFas KanablKTapblH, Kyfan KanfaH CbinakTbl,
bosFbI 6eTTepdi, KanTamaHbl XXaHe Xenim karn-
ObIKTapblH KETipyre apHarnfaH.

KypbInfFbl eHepKacinTik nanganaHyra apHanmaraH.
YKasaTalbim okuragaH cakTaHablpaTbiH XXannbl epe-
Xenepgi xaHe Kayincisgik TexHnkacbl 6oMbIHLLIA
GepinreH Hyckaynapabl YCTaHFaH XeH.

MapanaHy GoiblHLLA OCbl HYCKayrblKTa KepceTinreH
OpeKeTTi FaHa xy3ere acblpy kaxeT. Kes kenreH
e3relue nanganaHy TblMbIM canblHFaH KaTe KongaHbIC
6onbIn ecenteneqi. ©HAipyLwi MyHAan KonaaHbIC
HBTWXECIHEH TyblHAAFaH 3akbiMAap YLUIH xayankep-
LWinik keTepmenai.

KonpaHbinFaH 6enrinep HeHi 6ingipeai?

Kayin Typanbl eckepTynep MeH Hyckaynap nanga-
naHy G60MbIHLLIA HYCKayNbIKTa aHblK KepceTifnreH.
Keneci 6enrinep nanganaxsinagp:

KAYIM! ©mipre TeHeTiH Tikenen Kayin
& HeMece Xapakar any kayni! ©nivre

HeMece aybIp XapakaTtka anbin KenetiH
Tikenen kayinTi okura.

ECKEPTY! ©mipre ToHyi MymKiH Kayin
HeMmece Xxapakar any kayni! ©nimre
Hemece ayblp XapakaTka anbin KenetiH
Xannbl KayinTi oKuFa.

ABAW BOJIbIHbI3! Xapakat any kayni
TyblHAAybl MyMKiH! XKapakatTapra anbin
Kenyi MyMKiH KayinTi okufa.

HA3AP AYOAPbIHbI3! KypbInfbiHbIH
3aKbimAaany kKayni 6ap! Matepuangplk
LWbIFbIHFA anbIn Kenyi MyMKiH OKuFa.

Hyckay: NMpouecTepai xakcblpak TyCiHy
YLWiH 6epinreH aknapar.

Byn Genrinep xeke KopFaHy KypanaapblHblH KaXeT-
TiniriH 6inpipeai:
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CisaiH kayincisgiriHi3 ywiH
Kayincisaik 6onbiHLWwa xannbl Hyckaynap
* Kypangbl ceHiMai nanaanany yLwiH kongaHyLubl
anfaw kongaHap angpiHaa nanganany xeHiHae
OCbl HYCKaymnbIKTbl OKbIM LWbIFYbl KEPEK.
 Erep KypbInfblHbl CaTCaHbI3 HEeMece OHbI bipeyre
©epceHis, ofaH MiHAETTI Typae nanganaHy 6ow-
bIHLLIA HYCKaYnbIKTbl kKoca bepiHi3.

OnekTp KypangapbliHa apHanfaH Kayincisaik
TexXHUKacbl GOMbIHLLIA Xanmnbl HycKaynap

ECKEPTY! Kayincisgik TexHukacbl 60u-
& bIHLWA 6apnbIK HYCKayNapMeH XaHe

HYCKaynblKTapMeH TaHbICbIMN
wbiFbIHbI3. Kayincisaik TexHukace! 6oi-
bIHLLIA HyCKaynapAbl XaHe Hyckay-
nblKTapabl efiemey ToK COfyFa, epTKe xaHe/
Hemece ayblp xapakar arnyfa akenyi Mym-
KiH.

* KeniHri nanpganaHy ywiH 6apnbIk Kayincisgik
HycKaynapbl MEH HyckaynapAbl caKTan Kow-
bIHbI3. Kayincigik TexHukackl 6oibIHLWa Hyckay-
nappaa nanganaHbinFaH a51ekmp Kyparsbl [ereH
TEPMWH XeniaeH KopeKTeHETIH (keninik kabenb-
MEH), CoHAav-aK akkyMynsiTopaaH KOPEKTeHETIH
(>xeninik kabenbci3) anekTp KypanaapbiHa
Xatagpl.

XyMbiC OpHbIHBIH Kayincisairi

¢ )KyMbIC OpHbIH Ta3a yCTaHbI3 XXaHe XaKCbl
XapblKTaHAbIPYAbLIH 60MybIH KagaranaHbi3.
PeTcisgik »keHe Haluap »apblKTaHAbIpbIfFaH
XKYMbIC aliMaKTaphbl xasaTaiblM OKuranapra aken
COKTbIPYbl MYMKIH.

¢ JneKTp KypanbIMeH XapbinbIC Kayni 6ap
opTaaa, XKaHfblll CYMbIKTbIKTap, ra3 XaHe
WwaHAaap MaHblHAA XKYMbIC iCTEMEHI3. DnekTp
Kypangapbl 6y MeH LwaHabl TyTaHablpaThiH
kabineTi 6ap yLKbIH ke3aepi 6onbin Tabbinagpl.

¢ JneKTp KypanbIMeH XyMbIC icTey Ke3iHae
6erae agamaap MeH 6ananappbl XKakbiH
Xi6epMeHi3. AnaHaan, acnanTbel 6akbinaygaH
anbIpbINbIN KanyblHbI3 MYMKiH.

AneKTpnik Kayincisaik

¢ 3nekTp acnabbiHbIH WTeNcenbAiK awachbl
po3eTkara caun kenyi kepek. LLitencenbAaik
awaHbI el Xxarpanaa esreptneHis. Kopra-
HbIWTBIK Xepre TyWbIKTaybl 6ap anekTp
KypangapbiHAarbl WTencens avblpnapbiHa
apaHnfaH aganTepnepai nanganaH6aHbi3.
©3repTinMereH WwTencenbaik awanap MeH cai-
Kec KemneTiH LTencenbaik po3eTkanap anekTp
TOrbIHaH 3aKbiMAaHy KayniH TeMeHaeTes;.

* Xepre TyMbIKTanfaH 6eTneH, Mbicanbl, KyObi-
prapMeH, XbinbITy 3ieMeHTTepiMeH, ac yi
nnuTanapbiMeH XaHe TOHa3bITKbILWTapMeH
OeHeHi3AiH )XaHacyblHaH CaKTaHbIHbI3.
[leHeHi3 xepre TymbikTanfaH 6onca, ToK CoFy
Toyekeni antapnblkTan apTagbl.



KAZ

AnekTp KyparnbiH XaHObIpAaH XXaHe binfan-
AaH KOpFaHbI3. ONeKTp KyparnblHblH, illiHe
CyAbIH Kipyi 3NeKTp TOrblHaH 3akbiMaaHy Toye-
KeniH apTTbipabl.

Ka6enbai MaKcaTbIHaH ThIC, MbICarbl, 3NEKTP
KypanblH TacbiMangay, wrencenbaik awaHbl
TapThbin WhiFapy YWiH nanganaH6aHbI3.
Kabenbai xofapbl TeMnepaTypagaaH, MaiaaH,
KypanablH eTKip weTTepiHeH HeMece
XbUDKbIManbl 6enikrepiHeH cakTaHbI3.
3akbiMaaHFaH Hemece LuaTachIn KarFaH Cbim
3MEKTP TOrblHAH 3aKbIMAaHy TayeKeniH apTTbl-
pagepl.

AnekTp KypanbiMeH Aanana XyMbic ictereH
Kesfe, Aanaja XyMbIC icTey YLUiH xapamMabl
y3apTKbiWw KabenbaepAi FaHa nanpana-
HbIHbI3. FMapaT cbipTbiHAa Nanaanany yLiH
Xapamabl y3apTKbILW kabenbai naganaHy Tok
COfy KayniH TeMeHaeTeai.

OneKTp KypanbiHbIH biINFanabl opTaga Konaa-
HbINybIHaH caKTaHy MyMKiH 6onmaca, aud-
cepeHUmanabIK aBTOMaTThl Nangana-
HbIHbI3. KoprayLubl eLwipy KypbiFbICbIH nanaa-
naHy TOK COFyAaH xxapakaTTaHy kaymniH TemeHae-
Teqi.

Apawm kayincisgiri

MyKUAT 60NbIHbI3, XKYMbICbIHbI3AbI KaAafa-
nan oTbIpbIHbI3 XaHe 3NeKTP KypanbiMeH
XYMbICTbl OMNacTbipbin 6acTaHbI3. Lap-
waraH HeMece ecipTKi, ilWimaik Hemece aapi-
AspMek acepiHae 6onfaH Xarganaa acnantbl
navaanaH6aHbI3. ONeKTp KypanbIMEH XXyMbIC
ictey kesiHae 6ip CEKyHATbIK 3EMiHCI3AiK KanTbIM-
CbI3 cangapra aKenyi MyMKiH.

KopfaHbic xapaKrapbiH Kuin, apaanbimM
KOpFfaHbILW Ke3ingipik TaFblHbI3. AnekTp acna-
OblHbIH TYPi MEH KonaaHblnyblHa kapai LaHHaH
KopranTblH 6eTnepae, cbipFaHayabl 6Gonabipman-
TbIH TabaHbl 6ap asiK KMiM, KOpFaHbILW LWnem
XKoHe ecTy MyLLenepiH Kopray Kypangapbl
CUSIKTbI KOpFay KypangapblH Kuin Xypy >xapakaTt-
TaHy KkayniH TemeHaetesi.

Ke3nencok KocbllyblHaH CaKTaHbIHbI3.
AnekTp KypanbiH KyaT Ke3iHe xaHe/Hemece
aKKymMynaTop 6aTtapesicbiHa KOCY, KONbIHbI3Fa
any Hemece 6acka opbiHfa TacbiMangaypaH
O6YpbIH, OHbIH OLWiN TYpFaHAbIFbIHA KO3 XKeT-
Ki3iHi3. OnekTp KypanblH TackiMangay kesiHge
caycaKTbl aXblpaTKbILLTa yCTay XaHe Kypanabl
aXbIPaTKbILWTBLIH KOCYNbl KyWiHAE KyaT KesiHe
Xanfay xapakaTTaHyfa anapbin coragpl.
AnekTp KypanbiH icke kocnac 6ypblIH, peTTe-
riw Kypanabl XXaHe OypaybiwTapAabl anbin
TacTaHbI3. KypanabiH aiHanmansl 6enirinae
opHanackaH Kypasn HeMece KinT )apakaTTaHyfa
oKenyi MyMKiH.

Kanbincbi3 aeHe KannbiHAa 6onyaaH cakra-
HbIHbI3. DpAanbiM OPHbIKTbI KanbinKa KeLwin,
Tene-TeHAiKTi cakTaHbl3. OCbIHbIH apKacbiHAa
KYTNEreH xaraannapaa anekTp KyparnblH Kakcbl-
pak 6akblnancols.

JlanbIKTbI KMiM KuMin XypiHi3. KeH knim meH
alweKeunnep TaknaHbI3. LawbIHbI3AbI,
KUWiMiHi3Aai )XoHe KonFabbIHbI3AblI aiHanManbl
GenwekTepAeH anbic yCTaHbI3. KeH kuim,
oLUEeKennep XaHe y3blH LWall aHanvansl 6enik-
Tepre Tan 6onybl MyMKiH.

Erep WwaH copaTblH XaHe LaH YCTauTbIH
KypbINfblnapabl MOHTaXaay MyMKiH 6onca,
onapAbiH AYpbIC KOCbINFaHbIHA XaHe nanpa-
NaHbiNFaHblHa KO3 XeTKi3iHi3. LLlaHcopfbilThbI
nanpganaHy WaHHaH naga 6onatblH KayinTi
TemeHgeTen,.

AcnanTbl nanganaHy xoHe KonaaHy
* Kypanpabl acbipa XyktemeHi3. XKymbic ictey

YLWLiH OCbIfaH apHanfaH 3MeKTp KypanaapbIH
faHa NanpanaHblHbI3. XXapamabl anekTp Kypa-
NbIMeH aTtarnfaH KyaTTbiNblK AMana3oHbIHAa XKak-
cblpak >xaHe CeHIMAIpeK XYMbIC iCTENCI3.
CoHpipriwi 3aKkbiMAaaHfFaH 3neKTp KypasnbiH
nanpanaH6aHbI3. Kocy Hemece eLwlipy MyMKiH
eMec 3neKTp Kypanbl kayinTi 6onbin Tabbinagpl
KOHe OHbl MIHAETTI TYpAE XOHAEY KaXeT.
AcnanTtbl opHaTyAaH, KepeK-Xapakrapabl
anmacTbipyAaH Hemece Kypangbl caKrayra
KoMMacTaH GypbIH WTencenbAik alaHbl
po3eTkaAaH aXblpaTbIHbI3 XXoHe/Hemece
aKKyMynsaTop 6aTapesiCbiH WhbiFapbiHbI3. Byn
CaKTbIK Lapachkl KypanablH bavikaycbiana
KOCbInyblH 6onabipmManabl.

KonaaHbINnManTbIH 3NeKTp KypanaapbiH
6ananapablH KOmnbl XXeTNenTiH xepae
cakTaHbI3. KypanablH KypbinbIMbIMEH TaHbIC
eMec HeMece OocCbl naaanaHy 6oMbIHWA
HYCKaynbIKTbl OKbIMaFaH Tyfnfanapfa
Kypanabl naMaanaHyfa pykcart eTneHis.
OnekTp Kypangapbl Texipubecis Tynranapabiy
KonblHAa KayinTi 6onaabl.

AnekTp KypanbiH MYKUAT KYTiHi3. XXbinxbI-
Manbl 6enwekTepi MiHCi3 XaHe KbiCbinMan
XKYMbIC iCTEeNTIHAIriHe, 3NeKTp KypanbIHbIH
XYMbICbIHa Kepi acepiH TUrize anatbiH
3aKkbiMAap MeH CbIHFaH GernwekTepain
JXKOKTbIFbIHA KO3 XeTKi3iHi3. Kypanabl nanpa-
naH6ac 6ypbIH 3aKkbimpaanyaH 6enikTepiH MiH-
AeTTi TypAe XXeHaey Kepek. JnekTp kypanaa-
pblHa HaLap KyTiM Xacay xapakaTTaHyAblH XWi
cebenkepi bonagbl.

Keckil Kypan xXakcbl KaparnfaH XaHe Ta3a
6onybl TMic. MyknaT TazanaHaTbiH XaHe
KYTINeTiH eTKip Keckill >xuekTepi 6ap Keckill
Kypanaap asblpak kenteneai xxoHe onapabl Xyp-
ri3y >xeHingey.

OneKkTp KypanaapbiH, Kepek-kxapakrapabl,
KocarkKbl Kypangapabl XaHe T.6. ocbl HycKay-
NblKKa cai nainfanaHbiHbi3. Byn peTte eH6ek
XaraanWnapbl MeH Xy3ere acbipbinaTbiH ape-
KeT TYPiH ecKepiHi3. AnekTp KypanaapbiH
onapaplH NanganaHbinybl YLWiH kKe3aenmereH
Hacka onepaumsinapabl opblHAay YLiH naaa-
naHy KayinTi xafaannapablH TyblHOAayblHa oKenyi
MYMKIH.
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CepBUCTiK KbI3MeT KepceTy

e AneKTp KypanblHbI3Abl XXeHaeyre Tek GinikTi
KbI3MeTKepriepre XaHe TeK TynHycka
KocarKbl 6enleKTepMeH pyKcarT eTiHi3. Tek
ocbinaniwa anekTp acnabblHbIH KayincisairiHe
Keningik 6epyre 6onagpl.

TericTeywi mawmHara apHanfaH Kayincisaik
TexHuKacbl 60MbIHLIA HYCKaynap

¢ Byn mawwuHa Tek Tericteyre apHanfaH. Ocbl
MalLLMHaHbIH, XeTKi3iNiM XXUbIHTbIFbIHA KIpETiH
Kayinciaaik TexHukacsl 6obiHWa Gapsblk Hyckay-
napgabl, Hyckaynapapl, CypeTTep MeH cunattama-
napgabl OKbIn WbIFbIHbI3. TOMeHAeri Hyckaynapab!
opblHAaMay TOK COFyFa, OpTKe XaHe/Hemece
ayblp XXapakaTTapfa anbin Kenyi MyMKiH.

* Byn mallMHaMeH anfaliKbl Terictey, Tasanay,
XbINTbIPaTy HeMece Kecy CUSIKTbI XKYMbI-
cTapabl opblHAAyFa 6onmanabl. MawmHa
KapacTbIpblriMaraH >XyMbICTap XapakaT anyra
oKen COFybl MYMKiH.

¢ Ocbl MalIMHaFa apHanmaraH elKkaHaamn
TonbiMAaybIWTapAbl NanaanaHb6aHbI3.
MawumHara TonbiMaaybilw 6enLwekTi KypacTblpy
YLUiH, OHbIH KayiMnci3 XXymbIC icTeyiHe el acep
eTinmveyi kepek.

¢ TonbiMAaaybll GenLwekKTiH yirapbIiHAbI
aWHany Xwuiniri kem pereHge mawuHaga 6en-
rineHreH eH Xofapbl ainHany Xxuiniringen
Xofapbl 6onybl Kepek. Pykcat eTinreH MaHaep-
[EH Xblnaam aiHanaTtbiH TonbIMAaybiw Gentek-
Tep GeniHin apblnybl MyMKiH.

* TonbiMaaybIw GernwekTiH CbIPTKbI AMamMeTpi
MeH KanblHAbIFbl MalLMHaHbIK 6enrineHreH
enwemaep gvana3oHbiHAa 6onybl TUic.
©nwemaepi kate TonbiMAaybILWTaPAbl XKETKINIKTI
napexepne Kopfay xaHe 6ackapy MyMKiH emec.

¢ Auckinep TecikTepiHiH, dnaHeuTepaiH, KOpFa-
HbILW AUCKinep xaHe 6apnblk 6acka Aa
TonbiMAaybIWTapAbIH AnameTprepi MawmHa-
HbIH WNUHAENiIHe A3n calkec Kenyi Tuic.
Tecik gnameTpnepi corkec KenmemnTiH TonbIMaa-
ybILLTap COKKbIMEH aHanazbl, KaTTbl Aipinaenai
XaHe bakblnayAbl XKofanTyFa aKenin CoFybl MyM-
KiH.

¢ 3akbiMpaanfaH TonbiMaaybiWTapAabl nanga-
naH6aHbI3. Op nNanganaHy angsiHga Tepenkeni
TericTey WeHOepnepi cUsiKTbl TonbiIMaa-
ybllTapaa TYCCi3AeHy, apbiily MEH acbipa To3y-
OblH Gap-XOfbIH TEKCEPIH|3.

* Op nanpanaHyaaH KeviH MallMHa MeH
TonbiMAaybllTapaa 3aKkbiMaapAabIH 6ap-
XOFbIH TEeKCEpPiHi3 XaHe 3aKbimaanmaraH
TonbiMAaybIWTapMeH anmacTbIpbIHbI3.
TonbimpaaybiwTapAbl Tekcepin MOHTaXAaaraH
COH, KypanaapablH ailHany aMMarbiHa
elKimai xibepMeHi3 xaHe MalUMHa eH
)XOFapbl alHany XuinirimeH aHanfaHwa 6ip
MMUHYT KYTiHi3. Ocbl 6aKbinay yakblTbiHAa
3aKblMpanFaH TonbiIMaayblllTap ageTTe
6y3binbin Typaabl.

* Xeke KOpFaHbIC KypanaapblH Ku1in Xypy
kaxeT. KonaaHbiny canacbiHa 6aMnaHbICTbI
KOpFfaHbILW KarnKaHla HeMece KOpfaHbILl
Ke3inaipikTi nanaanaHy kaxert. Kaxet 6onca,
TericTey KypanbiHbIH XXo9He AalbiHAaMaHbIH
WaFblH CbIHbIKTapbIHaH KOPFaHbIC peTiHae
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Xapamabl KOpFaHbIiw 6eTnepae, ecTy MyLue-
nepiH Kopfay KypanaapblH, KOpFaHbiLl
KOIFan MeH XYMbIC armKankbILWbIH KWiHi3.
OpTypni XXyMbICTapabl OpblHAAY KesiHae KopFa-
HbILW Ke3iNAipik yLWKaH CbiHbIKTapAaH KopFaybl
kepek. KopraHbilw 6eTnepae Hemece pecnuvpa-
TOP XyMbIC Ke3iHAe nanga 6onatbiH ycak 6en-
LueKkTepai cy3yi Tvic. ¥3ak, KaTTbl LYbIN ecTy
KabineTiHiH HalapnayblHa aKenyi MyMKiH.
Berge apampapAbiH XyMbIC allMaFblHaH
Kayinci3 KalbIKTbIKTa 6onfaHbIH Kapara-
naHbI3. XXyMbic aymarFbiHa KernreH 6apnbIk
apampap xeke KopfaHbIC KypangapbliH Kutoi
kaxeT. Kypan Geniktepi Hemece TonebiMaa-
ybILWTapAblH, CbIHbIKTaPbI TiKenew XyMbIC
ayMafblHaH TbIC YLUYbI XaHE XapakaTtTaybl MyM-
KiH.

Keckiw Kypan xonblHAa XKacbIpbIH 3MEKTP
cbiMAapbl HeMece O3iHiH KyaT kabeni 6onybl
MYMKiH XXyMbICTapAbl OpblHAAFaH Xaraanaa,
KYPbINFbIHbI TEK OKLWaynaHFaH ycTarbiwTap-
AaH ycTan TypblHbI3. KepHeyni cbiMMeH Tymicy
KYPbUIFbIHBIH MeTann GenLekTepiHe kepHey
Taparblrn, 3NeKTP TOrbIHbIH COFYbIHA Aa anbin
Kenyi MyMKiH.

Kyar ka6eniHiH anHanmanbi 6enwekrepre
TUMeYiH KaparanaHbi3. bakbinay xoranfaH
Xarganaa, Kkyat kabeni kecinin Hemece can6bl-
pan Tycyi MyMKiH, OCblnaniia KonblHbI3 6apsblk
anHanmanbl 6enwekTepre Tan 6onybl MyMKiH.
Kypan KoHAblpmachbl aiHanyblH TOKTa-
MafaHLWa MalWuHaHbl KOMMaHbI3. AliHanaTblH
Kypan KoHablpMachl cakTayFa apHanfaH 6eTke
iniHicin Kanybl >xeHe MalLnHa KOMbIHbI3AaH
LUBIFbLIN KETYi MYMKIH.

MawwuHaHbl Tapasbiga ycTafraH Kkesje maliu-
HaHbIH XYMbIC iCTeMeyiH KafaFanaHbi3.
AHanaTtblH Kypan KOHAblpMachlHa Ke3aencok
TWiN KETCEHi3, 0N KMiMiHi3Aai inin anbin, cisgi Tinin
KeTyi MyMKiH.

MalwwmnHaHbI3AbIH XXenaeTkKill caHbinaynapbiH
Xui Tazananbi3. Cyblk aya XenaeTkilwi MalvHa-
HbIH KOPMNyCbIHAAFbI LWaHAB! ypren LbiFapagsl,
an wamajaH TbiC WwaH TyHbanapbl TOK CoFyFa
aKenyi MyMKiH.

Te3 TyTaHaTbIH MaTepuanaapabl MalWnHara
)aKbIH XXepAe navaanaHb6aHbI3. YLUKbIH OCbl
mMaTepvangapablH TyTaHyblHa anapbin Cofybl
MYMKIH.

CyMbIKTbIKNEH cankbiHAATyAbl KaXeT eTeTiH
Kypan KoHAblpManapbiH nanpganaH6aHbI3.
Cy Hemece Hacka CyMblK cankbliHAATKbILW Kypar-
Aap TOK COfyFa (bIKTUMan eniM HoTWKeCIMEH)
oKenyi MyMKiH.

Kepi cokkbl cebenTepi xaHe oHbI 6onabipmay

Kepi cokkbl — anHanmanbl AeHrenekTepaix,
KOpFaHbILL ANCKINepaiH, KblnwakrapablH Hemece
backa fa TonbiMaayLUbinapablH KEHET KbICblnybl
He iNiHin kanyblHa WyFbin peakums. Kpickin kany
Hemece iniHy anHanmansl TonbiMaaybiw 6en-
LLEKTiH eTe Te3 TOKTayblHa aKkenesi Ae, Kkepi peak-
ums petiHae 6akbinaHbanTbiH MaLLUMHa
ToMbIMAAYbILL BONLIEKTIH KbICblly HyKTeciHaeri
anHany bafbITbiHa Kapcbl xegenaeTtineai.
Meicansl, Terictey weHbepi AanbiHaamaaa
KblCblrica Hemece ininin kanca, wexbep AanbiH-
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nama betiHgeri Kbicbiny HyKTeciHe o3 welll-
6epiMeH COKTbIFbICYbl MYMKiH, COHaH COH Lwelll-
6ep WbIFbIin kKeTeAi Hemece Bypanbin WhiFagbl.
LLleHGepaiH KbiCbINy HyKTECIHAET aiHany Gafbl-
TbiHa GavinaHbICTbI LWeHbep onepaTtopra kapan
Hemece kapama-kapchbl 6afFbITMNEH bIPLLbIN KETEAI.
TericTey weHGepnepi CbiHbIN Kanybl A4a MYMKiH.
Kepi cokkbl MallvHaHbl gypbIic nanganaHbay
XoHe/Hemece OypbIC eMeC XYMbIC PEXUMAEPIH
Hemece xaraannapbiH navaanaHyablH HOTMKECI
6onbin Tabbinagbl )XeHe OFaH Keneci wapanapabl
KongaHy apkbinbl xon 6epmeyre 6onagebi.

¢ MawmunHaHbl apKalaH 6epik yCTaHbI3 XaHe
AEeHEHI3 XaHe KONbIHbI3 Kepi COKKbI KYLUiH
6akbinan anaTbiHAau Kanbinta 6onybl Kepek.
Icke Kocy kesiHae Kepi COKKbl HeMece peakumns
CoTTepiHiH OHTalnbl Gakbinay yLiH, apkaluaH
KOCbIMLUA TYTKaHbl NanaanaHbiHbI3 (KeTkisinim
XMbIHTbIFbIHAA 6ap 6onca). TuicTi wapanapabl
caKTaFaH nanganaHyLubl peakuusi CaTTepiH
Hemece Kepi COKKbl KYLWiH Gakblnai anagbl.

¢ KonabiH anHanmanbl Kypan KoHAbIpMachl-
HbIH aiMaFbIHa TycneyiH KaparanaHbi3.
Kypan koHablpManapbl KonblHpbI3fa xibepinin
Tactanybl MyMKiH.

* [leHeHi3 Kepi COKKbI Ke3iHAe MaluMHa XbIIKN-
ThbIH aiMaKKka TYCNenTiHAIriH KapaaranaHbi3.
Kepi COoKkbl ONCKIHIK KbiCy HYKTeciHaeri barbiTka
KapCbl MaLUMHaHbIH KO3FasbICbIH Xbingamaa-
Tagbl.

¢ Ocipece 6ypblwTapAbl, 6TKIp XXUEKTepAi KaHe
1.6. eHAey Ke3iHAe cak 60nbIHbI3. Kypan KoH-
OblpMacbIHbIH CO3bINMarbl Kepi COKKbICbIHaH
XoHe ycTanyblHaH cakTaHblHbI3. BypbiwTap,
OTKIp XMeKTep HeMece Co3blIMarnbl Kepi COKKbI-
nap anHanmanbl Kypan KOHAbIPMACbIHbIH, ifliHin
KanyblHa xaHe 6akbinayapl XofanTyFa Hemece
Kepi COKKblFa aKkenyi MyMKiH.

Xyka Terictey kesiHaeri kayincisaik TexHukachbl
6oMbIHIWa apHalibl Hyckaynap
* Xyka TericTey ke3iHae ynkeH enwemai Teri-

cTey WeHGepnepiH nanpganaHyaaH cakra-
HbIHbI3. TericTey wWeHb6epnepiH TaHaay
Ke3iHae eHAipyLli AepeKTepiH YCTaHbIHbI3.
Tapenkeni TericTey WeHOEPIHEH LWbIFATbIH TbiIM
YIKeH TericTey LueHbepi Keciny KaymniH Tyablpagbl
XoHe WweHbepnepaiH yctanyblHa, CbiHbIN
KanyblHa HeMece Kepi COKKbIFa aKenyi MyMKiH.

Kayincisgik TexHMKacbl 60MbIHIIA KOCbIMLUA
HycKaynap

¢ XyMbIc Ke3iHOe MallMHaHbI eKi KonNMeH
MbIKTan ycTan TypbiHbI3 XXaHe
TYPaKTbINbIFbIH KagaFranaHbi3. MalmHaHbl eki
KonmeH Hackapy kayincia 6onbein kenegi.

* TericTey kesiHae XxapblifbIC Kayni Hemece e3airi-
HeH TyTaHaTbIH WaH nanga 6onagbl, COHAbIKTaH
Kypanaap eHaipyLinepiHiH TeXHONOrnAnbIK
HyCKaynblKTapblH MIHAETTi TypAe YCTaHy Kepek.

¢ Hasap ayaapbiHbI3! ©pT kayni! AxkapnaHaTbiH
MaTepuangbiH XoHe aXapnarblll KypanabiH
KaTTbl KbI3bIN KeTyiHe xon 6epmeHi3. XKymbl-
cTa y3inic xxacap anabiHAa YHeMmi waH
XWHaFbIWTbI 60caThIN OTbIPbIHbI3. AxXapnay
GapbICblHAA WaH XuHarblwTa (Hemece walll-
COPFbILUTBIH CY3riCiHAE) XMUHanFaH LWaH-To3aH,
KOMamnchbI3 xafgavnapaa TyTaHbin KeTyi MyMKiH.

¢ AxapnaHaTtbiH 6eTKi KabaT XaHe LWaH MeH
OyAbIH bIKTUManN Ty3inyi Typanbl aknapar any
kaxeT. KyMaHAbI XaFgarinapaa Ty3inreH wax
MeH OyAblH TinTi asFraHTan MenwepiMeH ge
ThIHbICTamaHbI3. Benrini 6ip 6eTTepai (spTypni
mMeTangap, MvuHepangap Hemece afall Matepu-
angapsbl, coHgan-akK atmocdeparblk acepnep-
[OeH KopranTbiH 6osiynap) axapnay kesiHae
anneprusnblk peakuusinapra Hemece aybip
nepttepre ceben 6onybl bIKTUMan 3vsHAbI/Ynbl
Bynap Ty3inyi MymMkiH. OcCbl LULAHMEH xaHe BymeH
OeM anvaHpl3, onapaaH aynak 6onbiHbI3. Kypa-
MblHAa acbecT 6ap matepvangapabl Tek MamaH-
nap faHa eHgeyi Tuic.

¢ XXymbic OpHbIH Ta3a ycTaHbI3. Scipece
apTypni MaTepuangapablH apanac watlbinybl
KayinTi. XXeHin meTann waHp! (Mbicanbl, anso-
MWHWIA) XXEHIN TyTaHybl HEMEeCe Xapbifybl MyM-
KiH.

» KaGeni 3akbiMaanfaH aneKkTp KypanbIiH namn-
panaH6ay kepek. 3akbiMaanfaH kabenbre
TUMEHI3 XaHe allaHbl po3eTKagaH Te3 apaaa
aXbIpaTbIHbI3. 3akbiMaanFaH kabenbaep Tok
COfy kaTepiH xofapblnartajpl.

¢ Kypbinfbl MeH AaibliHAAMaHbIH KbI3bin
KeTyiHe xon 6epMeHi3. KaTTbl KbI3bin KeTy
KypangblH HEMeCe KypbInfblHbIH 3aKbiMAaHybIHa
oKenyi MyMKiH.

¢ Konabl Kypfak kaHe MaunarbITaH 60c Kynae
ycTay kepek. XKbinnbingak kongap xxasatanbim
Xargannapra akenin Cofybl MYMKIH.

* YHeMi TexHuKanbIK Kayincisaik, coHaan-ak
AeHcaynblK NeH eHOeKTi KopFay 60MbIHWA
KONAaHbICTarbl YATThIK X9He Xanblkapanbik
TanantapAabl cakray KaxeT. XKymbICTbl bacTay
anablHaa KypbinfbiHbl NanganaHy opHblHAaFb!
KonaaHbICTarbl epexenep Typanbl aknapar any
Kepek.

¢ KypbInfbIMEH XyMbIC CTEreHae XeTKINiKTi
XapbIKTaHAbIPYAbl KAMTaMachl3 eTiHi3.

* CoHpali-aK, aya LUblFapy aHe Kipridy caHbinay-
napblHbIH apTbiHAA Ko3Fanmansl 6enwektep
60nybl MyMKIH EKEHIH €CKEpIHi3.

* Kypbinfbliga opHanackaH 6enrinepai ewwipmeHis
XoHe xannaHbl3. Kypbinfblafbl OKbINMManTbIH
Hyckaynapapl xegen Typae XaHanapbIMeH aybl-
CTbIPbIHBI3.

KonpgaHbicka eHrizy angbiHaa navganany
JKOHIHAEri HyCKaymnbIKTbl OKbIMN, OHAAFbI YCbl-
HbICTapabl eCKepiHi3.

Ke3pai 3akbimpaay kayni 6ap! Xapbik amo-
OblHa Tikenen kapayfa TblibIM canblHaabl.

WWanAabl copy

KypamblHAa KopFacbiH, cbip, bipkaTtap aral
YHTaKTapbl, MuHepangap MeH metanaap 6onatbiH
ocblHAav MaTepuangapabiH WaHbl AeHcayrbIkka
3uaHapl 6onybl MymkiH. LLlaHabl xyTy Hemece
MaHplHa 6apy nanganaHyLbinapablH Hemece
MaHpIHAaFbl afdamaapablH anneprusnbik peakums-
CbIH X@He/HeMece TbIHbIC any >ongapbl aypynapbiH
Ko3abIpybl MyMKiH. LLlanHbIH 6enrini 6ip Typnepi,
MbICarnbl, EMEHHIH Hemece OyK aFallbIHbIH WaHbl,
acipece, afall yHTaKTapblH ©HAeyre apHarnfaH kocna-
MeH (XpomaTTap, aFaliTbl KOpFay 3aTTaphbl) apa-

113



nackasga koHueporeHai acep etegi. KypambiHaa
acbect 6ap maTepuangapabl TeK MamaHaap faHa
eHAeyi Tuic.
— OpKallaH LuaH COopFbILL KypbiSFbiHbI Nangana-
HbIHbI3.
— JKyMbIC OpHBIHbIH aKCbl XenaeTinyiH kamtama-
Cbl3 ETiHi3.
— OpKallaH LaHHaH KopFay MacKacblH Kuin
XKYPIHi3.
— O3 eniKisge enaeneTiH Matepuangap 6oiblHwa
KongaHbinaTblH Hyckamanapabl OpblHAaHbI3.
KayinTi gipin
ABAW BOJbIHbI3! Aipin canaapbiHaH
)apakar any kayni 6ap! [ipin, acipece
KaH aniHanbIMbl Oy3binfaH agamaapaa KaH
Tamblp aypynapblH HEMECE XYINKEe XyW-
€CiHiH e3repicke yLbIpayblH TyAbIPybl MYM-
KiH.
MbiHagaw G6enrinep nanga 6onraH kesge
XKYMbICTbI lepey TOKTaTbIM, Aapirepre
XKYFiHY Kepek: AeHe MyLUenepiHiH yiobl,
cesiMTangblK XXOFanTy, KblLUbIHY, LUAHLLY,
aybIpCbIHY, Tepi peHAeHYIHIH e3repyi.

TexHuKanblk cunatTamanapga atan eTinreH gipin
KepceTKiWi aaeTTeri KonaaHy xafaannapbiH kepce-
Tepni. ManganaHy kesiHaeri HaKTbl Aipin 6yn kepcet-
KilUTeH MblHagaun cebenTtep GoMbIHLIA aybITKYbl MyM-
KiH:

* MakcaTblHaH TbIC Nanganaxy;

e Callkec KENMMENTIH canmarbl acnanTap;

* CalikeC KenMenTiH MaTepuan;

* KETKINIKCI3 TeXHUKanbIK KyTiM.
Erep ci3 keneci Hyckaynapapbl cakracaHbl3, KayinTi
anTaprblkTain TeMeHaeTe anachls:

— TexHukanblk KyTiMai naaanady 6onbiHWa
HyCKayrblKTa KenTipinreH KeHecTepre canikec
XKYPi3iHi3.

— TemeH TemnepaTypana XXyMbIC xxacamayFa
ThIPbICHIHbI3.

— CyblK aya panbiHAa AeHe MeH acipece konaap-
OblH XbiNbl 60nybIH KagaFanaHbI3.

— TypakTbl Typae y3inictep xacan aHe kaH aniHa-
NbIMbIH XXaKcapTy YLUiH KonaapblHbI3abl Ko3Fan-
ThiM TYPbIHbI3.

Xeke KopraHbIC Kypangapbl

[eHere xabbicbin TypaTbIH KMiMai kuin
XKYPIHi3.

Waw y3blH 6onFaHga, 6ac kuim Kuin >xypiHis.

KapCbl pecnmpaTtop KWiHi3.

EcTy opraHbiH kopFay KypanaapbiH KWiHi3.

LLlaHabl opTaga XymbiC iCTereH kesae waxfa

KopfaHblLw ke3ingipik TaFbiHbI3.

KypbInfblHbIH, aliHanMansl 6eniktepiHae xy-
MbIC iCTEreH Kesae kopfaHbILL KonFanTbl nawn-
fanaHbaHpI3.
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KypbinfbiFa wony

Hyckay: AcnabbliHbi3apiH, ic Xy3iHgeri
KepiHiCi cypeTTeriaeH epeKLeneHyi MyMKiH.

» 3-6em., 1-mapmak
YKapblk VOAbIHbIH aXblpaTKbILLbI
AHany xwiniriH peTTeriw
BekiTkiw Tynme
«Kocy/Owipy» axbipaTKblLLbl
Coprbill kenTe Kyobip
Copy acepiHe apHanfaH peTTeriw
Axapnafbil nnacTuHa
YKapblk gnoapl
KocbiMLia TyTKaFa apHanfaH bypaHgans! caHbl-
nay
XKeTKi3iniMm XUbIHTbIFbI

e Axapnarblll MalLUuHa

¢ KocbimLwia TyTka

e CopfblL LWMaHr

* Kapmayubl kan

¢ Axapnarbilw napakrap (6 aaHa)

* Kypan

o [larpganaHy XeHiHAeri HycKayrnblK

MoHTaxaay
KocbiMLua TyTKaHbl MOHTaXaay
» 3-6em., 2-mapmak
KocbimLia TyTkaHbl acnanTtbi, con [1] Hemece oH [2]
XafblHOa opHaTyFa 6onagpbl.
— KocbimMwa TyTKaHb! (10) KypbinfFbiaarsl bypaH-
Aanbl caHblnayra bypan 6ekiTiHi3.
LLlaH )XUHaFbIWTLI MOHTaXAAY

Hyckay: Kypbinfbiga wanapl copy dyHKum-
sicbl 6ap. KocbiMLLa LaHCOPFbILLTBIH KaXeTi
XKOK.

©CRND>OAWN =

— Copfblw WnaHriHi (11) coprbil kenTe Kybbl-
pra (5) KOHABIPLIM, OHbIH Bepik GekiTinyiHe Mym-
KiHAiIK 6epiHi3.

— Copfbiw WnaHriHiK (11) 60c yLibIH KapmayLLbl
kanka (12) koHablpbIn, OHbIH Bepik bekiTinyiHe
MYMKIHAIK 6epiHi3.

Axapnarblil napakTbl 6eKkiTy

AxapnarblLL napak )kabblCkakTarbl KOCbINbIM apKblSbl
GekiTineai.
— AxapnafbIlw NapakTel MyKUSIT Typanan, axap-
nafbIlW NnacTuHara 6epik KbICbIHbI3.

Hyckay: LLlaHHbIH copbinybl Tek Bypfbl-
naHFaH axapnarblll napakTapMeH Xy3ere
acapbl. ByprbinaHfaH axapnarbiLu
napakTapbl axaprarbi nnacTuHa MeH
axxapnarblLL napakTafbl caHplnaynap Gip-
OipiHe cankec keneTiHaewW eTin BekiTiHi3.



KAZ

ManpganaHy
Icke Kocap anabiHAA TeKcepiHis!

KAYIN! XXapakaT any kayni 6ap!
KypbInfFbiHbI TONbIKTaW xxapamabl KyniHae
faHa kongaHyra 6onappl. Erep kaHgan ga
6ip Genik )kapamMcbI3 6ornca, OHbl MiHAETTi
TYPAE Keneci KonaaHbiC angbliHAa aybl-

CTbIPY KaXeT.

KypbInfbl KyriH Tekcepy:
— Keasre TyceTiH akaynapablH 6ap-XOfbIH Tek-
CepiHi3.
— KypbinfblHbIH 6apnblk 6enikTepiHiH OpHbIKTbI €TiN
MOHTaXganyblH TEKCEPIHI3.

Axapnay

DOO®PO®

Kocy/ewipy

— Kocy: AxblpaTkbiluThl (4) 6acbiHbI3.

— Y3[iKci3 )XyMbIC pexumiHe aybicy yiiH Kocy/
OLWipy aybICTbIPbIN-KOCKbILbLIH BacblHpI3, cogaH
KeniH BekiTkil TyrMmeHi (3) 6acbiHpI3.

— BekiTyni 6ongbipmay yuwiH Kocy/©wipy aybicTbl-
PbIN-KOCKBILWbIH KaTadaH 6ackin xibepiHia.

— Owipy: AXbIpaTKbILThI (4) xibepiHi3.

AnHany xwiniriH aNeKTpPoHAbIK TETiKNeH peTTey
» 3-6em., 4-mapmak

— AViHany XwuiniriH peTTeriLTiH, (2) kemerimeH
KaXXeTTI anHany XuiniriH opHaTbIHbI3.

avHany Xuiniridi4 AnanasoHbl

Genri KbIngamabIK
~610 MuH™!
~720 My
~850 MuH™"!
~1600 muH™"!
~1850 M’
~2150 My’

DR WN -

HA3AP AYAAPbIHbI3! Kypbinfbira
3aKbIM KenTipy Kayni 6ap! ¥3ak mepsimai
YIKEH XXYKTEME TYCKEHAE XoHe anHany
XWiniri TemeH 6onFaHaa, Ko3FanTKbiLL
KbI3bIN KeTyi MyMKiH. Boc xypicTeri anHany
Xuiniri >xorapblpak 6onfaHga, Kosfar-
TKbILUTbI CYbITbIHBI3.

Copy KyaTbIH peTTey
PetTeriwTi (6) 6ypay apKbinbl COpy KyaTblH e3repTtyre
fonagapl.
— Copy KyaTblH XyMbIC LLapTTapbiHa CONKeC peT-
Tey: KeH allbinFaH = TeMeH copy KyaTbl
YKabblk = ofapbl COpy KyaTbl

Tasanay aHe KbI3MeT KepceTy
KAYIMN! XXapakat any kayni 6ap! Tasa-

& nay aHe TeXHUKanbIK KbI3MET KepceTy
6oWiblHLWa GapnbIK XyMbICTapAbl annapar-

ThbIH eLWipyni KyniHae FaHa opblHaayFa
6onagpl.

Ta3anay aHe TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy
6oMbIHLIA XYMbICTap

Ke3 kenreH xxymbicTap Xyprizep angbiHaa

He? Kanan?
KanracTbiprbilw kabenb- KesbeH Tekcepin

e 3aKkbIMaapabliH 6ap-  WbIFbIHBI3, kaxeT 6onFaH
XOFbIH TEKCEPIHI3. Xarganga aybicTbipyabl

QNEKTPLLI MaMaHfa
TanchbIpbIHpI3.

Op nanpganaHfaHHaH KeniH

He? Kanan?

KapmayLubl kanTbl 60ca-  KapmayLubl kanTbl aLubi,
TbIHbI3. LWaHAbl LWbFapbiHbI3.
MaraanaHy xargarblHa Kapan mep3imai Typae
He? Kanan?
KosFanTKbIWTbIH xenaeT- LLaHcopFbilwThl, Kbirl-

KilL caHblnaynapblHaH LIAKTbl HEMeCe KblfnKa-

LaHabl KETIPiHI3. namabl KonaaHbIHbI3.

Axapnarblll MalnHaHbl  KypbinfbiHbl AbIMKbIS-

TasanaHpl3. [aHFaH wybepekneH
CYPTiHi3.

KapmayLbl kanTel Taza-  KapmayLubl KanTbl

NaHpI3. weLlin, 6ocaTbiHpbI3 XaHe
XbISbl CyMEH Luambin
WhIFbIHBI3. CoaaH KewiH
akcblnan KenTipiHi3.
Cakray

ABAW BOJbIHbI3! Xapakar any kayni
6ap! KypbinfbiHbl 66TEH TynFanap Koca
anManTbIHOal €TiN cakTay Kaxer.

HA3AP AYOAPbIHbI3! Kypbinfbira
3aKbIM KenTipy Kayni 6ap! KypbinfbiHbl
KopFanmaraH AbIMKbIN KopLuaraH opTaja
caKTamaHpl3.

— KypbinfbiHbl KypFaK, Xakcbl XKenaeTineTiH xepae
cakray Kepek.

AKaynblKTap XaHe onapAbl X0
Tocinaepi
Axaynap opblIH anfaH xarpgannapaa...

KAYIN! XXapakat any kayni 6ap!
KypbInfFbiFa TUiCTi AEHrenae xyprisinmerex
XOHZeY XYMbICTapbl cangapblHaH Kypbisifbl
6yaaH 6binan kayincia XXymbiC ictemeyi
MyMkiH. CoHpali-aK naviaanaHyLubl e3iHe
XOHe 63 aiHanacblHa kayin TeHgipeni.

KebiHece TinTi Kiwwiripim kaTenikTep akaynblkka
COKTblpagbl. ©AeTTe KenTereH akaynapabl navgana-
HyLWbl 63 6eTimeH xos anagpl. CaTywblra xabapnacy-
naH bypbIH TOMeHAe KenTipinreH KeCcTeMeH TaHbl-
CblHbI3. Byn apTbIK )XYMbICTbIH X8He bIKTUMan
WbIFbIHAAPABIH, anablH anyfa MyMKiHAIK 6epeai.
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Kate/akaynbik
KypbInfbl icke KocbinMangbl.

LLlaHHbIH copbInybl XETKIMIKTI Kbl3MeT
etnengi.

©HaeneTiH MaTepranabiH anbiHybl
TbIM KaTTbl.

YcTiHri 6eT canackl OHTalnbl eMec.

Kypbinfbl BipblHFak emec axapna-
abl.

Erep kaTeHi e3 KyLLiHi36eH ot MyMKiH 6onmaca,
Tikenen caTywblfa xabapnacbiHpbl3. Hasap ayga-
pbiHbI3! TUICTI XONMeH opbliHAaNMaraH xeHaey
XKYMbICTapbl Keningik KyLwiHiH XOoWblnyblHa XaHe
KOCbIMLUA LUbIfbIHFA ceben 60mnybl MyMKiH.

Kapere xaparty
KypbinfbiHbI Kaaere xapaTy

Alikac cbi3blfbl 6ap KokbiC cebeTiHiH Genrici
TemeHgeriHi 6ingipeai: batapesnap meH
aKKyMynsiToprnapgbl, 91eKTpIiK KeHe anek-

TPOHABIK KYPbISFbIIapAb! TYPMBLICTbIK

KOKbICNeH Gipre TacTtayra 6onmangbl. Onap-
OblH KypamblHAa KopLuaFaH opTa MeH AeHcayrnblk

YLWiH 3UsiHAbI 3aTTap 6onybl MyMKiH.

TyTbIHYLWbI TUICTI KaNTa eHAEYAl KaMTaMachI3 eTy

Cebebi
Kypbinfbl ewin Typ ma?
KepHeyi xok na?

Terictey MaTepuanblHbIH TONTbI-
pFbILL YIeci yrkeH, GiTeyill ancia
6e?

LLinaHr GiTenreH Hemece Kpl-
cbifiFaH 6a?

KapmayLubl Kan TuiciHLe Kurisin-
MereH 6e?

TbIM TOMEH Copy KyaTbl OpHa-
TbifFaH 6a?

KapmayLibl kan Tonel Ma?
AliHany xwiniri TeIM >xorapbl Ma?

Axapnarblll MaTepuangblH, Tynip-
LWIKTINiri TbIM ipi Me?

Copy KyaTbl TbIM XOFapbl Ma?

Axapnarblll MaTepuangbliH, Tynip-
LWiKTiNiri gypbic emec ne?

Terictey maTepuanblHblH KenTipy
y3aKTblIfbl caKTanmai ma?

Terictey MaTepuanbliHbIH TONTbI-
pFbILL YIIeci yrkeH, GiTeyill ancis
6e?

AliHanaTbIH MaLlUWHa YCTiHri 6eTke
TMin Typ Ma (kaxama)?

Copy KyaTbl TbIM XOfapbl Ma?

TericTey maTtepuanbl HeMece Heri3
TbIM KaTTbl Ma?

Xoto 6ombiHWIA Wapanap
KYpbInFbIHBI KOCBIHBI3.

XKeninik kyaT kabeniH, WrencenbAaik
po3eTKaHbl XKoHe CaKTaHAbIPFbILLTHI
TeKCepiHj3.

AviHany xwuiniriH keTepiHia (» 1715-
6em.).

BiTenreH >xxepiH TazanaHpl3 Hemece
KbICbIIFaH XepiH 60caTbIHpI3.

KapmayLubl KanTbl )yMbIC KesiHae
LUMAHrICIH asFa kapaTbin yCTaHbI3.

Copy KyaTblH keTepiHi3 (» 1715-
6em.)

KapmayLubl KanTbl 6ocaTbiHbI3.

AViHany XwiniriH TeMeHAEeTIHi3
(» 115-6em.).

¥cak TYRipLUIKTINiKTI TaH4aHbI3.
Copy KyaTblH TOMEHAETIH3 (P> 115-
6em.)

TwicTi TYRIPLWIKTINIKTI TaHAAHbI3.
OHAIPYLLiHIH TEXHUKanbIK HyCckayna-

PbIH X8HE KEHEeCTEPiH OpblHAAHbI3.
¥cak TYRipLUIKTINiKTI TaHAaHbI3.

MalunHaHbl cen KkeTepin, kanta Ko-
CbIHbI3.

Copy KyaTblH TOMeHAETIH3 (P> 115-
b6em.)

AViHany XwiniriH TeMeHAEeTIHI3
(» 115-6em.).

Kepek. bapnblk xynenepaid nutuii 6atapesnapbl
MEH aKkKyMynsiToprapbiH Kepi kabbingay opbiHAa-
pblHa Tek 3apsAbl TayCbinFaH Kynae anapbiHpI3.
Batapesinapabl apAanibiM NMOCTEPIH Xancelpy
apkblfibl KbiCka TyMbIKTanyaaH KOpFaHbl3.

Op akblpfbl NanganaHyLbl kagere xaparbinarbiH
ecKi Kypblfbinapaarbl Xeke AepeKkTepi ot YLiH
e3i xayanTbl Gonagpl.

A

TeH Typagsbl.

YLLiH ecKi aneKTpAik Kypbinfblnapapl, Kypbinfsl 6aTa-

pesinapblH XaHe akKyMynaTopnapabl TYPMbICTbIK
KOKbICTaH 6enek, peCMu KOKbIC >K1Hay OpHbIHa
Kefere xapary YLiH xayanTbl. Kaitapy Typansl
aknapatThbl caTylublgaH anyra 6onagbl. Kantapy

YLWiH akpl anbiHGanapl.

Ecki anekTpnik KypbinfFbinapra 6epik opHa-
TbiNMMaraH 6aTapesnap MeH akKyMynsiTop-
napapl kagere xaparnac 6ypbiH KypbInfbl-
[AaH LblFapy >xoHe benek kagere xapary
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Oblifbl

A

Aepi

ApTUKYn HeMipi
JKeninik kepHey

HomuHangbl kyat
KopraHbIC knachl 1l
Boc xypicTeri anHany xeingam-

AxapnafblLl nnacTuHa enwem-

Opampabl kagere xapaTy
Opawm kanTa eHgeyre xibepinyi MymkiH kap-
TOHHaH >X8He calkec GenrineHreH NnacTuk-

&

— byn matepuangapabiH Kaita eHaeyre
xibepinyiH kagaranaHbI3.

TexHuKanbIK cunaTtramanap

107354
230B~,50 Ty
750 Bt

610-2150 muH™"

2180 mm



ApTuKYn Hemipi 107354
[bibbIc KyaTbiHbIH AeHreni (Lya)* 90,5 dB(A)
(K=3dB(A))
MexaHukanbik LWybln AeHrewi 79,5 dB(A)
(Lpa)* (K=3dB(A))
Lipin** 4,441 m/c?
(K=1,5wmlc?)
Canmarbl 3,1 kr

")

KenTipinreH MaHAep WbiFapbinaThblH LWybInFa KaTbiCTbl GonbIn
Kenezi xxeHe e3airiHeH XXyMbIC OPHbIHAAFbI LWYbIN AeHreni 6oi-
bIHLLA Kayincisaikke kenin 6epmeiigi. LLbiFbin TypFaH Wwybin MeH
OHbIH 3UsIHAbI 8Cepi apacbiHarbl ThiFb3 GaiinaHbicka kapa-
MacTaH, kayincisaik 6oiblHLLIa KoCcbIMLUA Wapanap KongaHy
KaXeT eMecCTiri XXeHiHAe ceHiMai TYpAe KOopbITbIHAbI Xacay MyM-
KiH emec. XKyMbIC OpHbIHAAFbI LWbIHAWbI 3USHAbLI 8ceppi
aHbIKTalTbIH (hakTopnap HaKTbl FUMapaT NeH LYybINgbIH e3re Ae
Ke3AepiHiH biknanbiHaH 6onaapl, Mbicarnbl, XXYMbIC iCTEN XaTkaH
KenikTep caHbl XaHe MaHanaa 6onbin xaTkaH 6acka Aa npoue-
cTep. OpTypni enaepae WybINAbIH 9pTYpni AeHrennepi kayincia
Gonbin ecenTteneqi. byn aknapar XyMbICTbl OpbIHAAY OPHbIH-
Aarbl Kayin neH katep AeHreiH HakTbipak 6aranay makcaTbiHAa
faHa 6epinreH. EN 60745-1 ctaHgapTtbiHa caiikec wybin gelll-
reiiHii MaHAEpIH aHbIKTay.

KepcertinreH AipinaiH aMuccusnbIk kepceTKilli CbiHayablH CTaH-
AapTTbl SACIHe caii enweHeai xaHe Gip Kypanab! ekiHwiciMeH
canbICTbIpy YLWiH KongaHblnybl MyMKiH; KepceTinreH AipinaiH
3MUCCUANBIK KOPCETKILLIH Mep3iM y3apTyabl Kipicne baranay
YLWiH Ae kongaHyfa 6onagel. [ipinaiH aMUcCcUAnbIK KepceTKiLLi
HaKTbl Naaanany kesinge KypangblH Typi MeH KonaaHy
TaciniHe 6aiinaHbICTbl KEPCETINTEH MOHHEH ©3reLueneHyi Mym-
KiH; Aipin HaTWXKeciHAEr XXYKTeMEeHi eH TOMEHT i LuekKke AeWiH
asaunTyFa ThIpbICbIHbI3. [1ipin XyKTEMEeCiH KbickapTy GoMblHWa
Lapanap, Mbicanbl, XXYMbIC yakbITbIH WekTey. byn xaraaiaa
XKYMbIC LIMKNiHIH 6apnblk KypamaacTapbiH (Mbicanbl, kypanabl
eLipy yaKbITbl )XoHe Of1 XKYKTEMECI3 KOCbImbIN TYpFaH yakbIT)
eckepreH xeH EN 60745-1 & EN 60745-2-3 ctaHaapTbiHa calt-
Kec AipinaiH WwWamMacblH aHbIKTay.

©HAipinreH KyHi Typanbl aknapar Xancbipmaga
KepceTinreH.

KAZ

117



RU TlapaHTMWHbLIK TanoH

YBaxkaeMbli NOKynaTerb, HalWW NPOAYKTbI U3roTaBMMBaKTCA HA COBPEMEHHbIX MPOU3BOa-
CTBEHHbIX NMOAPa3AeNeHnsX U COOTBETCTBYIOT NPU3HAHHOMY BO BCEM MUPE Ka4yeCTBEHHOMY
npoteccy.

Ecnun Bbl, ogHako, HangeTe NpuuvHy ANs peknamaumu, noxanymncra, OTHECUTE 3TOT NPOAYKT
BMECTE C KBUTaHLMen ob onnaTe B Onvxanimnim marasmH.

Ha Hawwm npogykTbl AENCTBYOT 3aKOHHbIE MPETEH3UN MO KaYeCTBY, HAYMHAA C MOMEHTa
MOKYTKW.

lapaHTUHLIN TanoH Bbl MoxeTe NnpnobpecTn B MarasmHe.

LO7=ToT 17 T 1 e To] Y =T o O PP TP SPPPRUPPP PPN
FE= = Wy o o= PR

Mevatb
[ oTata 12 Tty To o) b= =TI - TSP

MpeTeH3nin no BHELWWIHEMY BUOY U KOMITIEKTA= ..o e
LU He nMmelo. Moanuce nokynatens

FapaHTUWHbIE ycnoBuA

1. MapaHTUiiHbIE NPETEH3UN pacCMaTpPUBAIOTCH TONMbKO MPW HANMYMW NPaBUITBHO U YETKO
3anonHeHHOro rapaHTMMHOrO TafoHa C yka3aHuemM Mapku, Mogenu, CEpUNHOro Homepa
n3genvs, oatbl NpoAaxu, YeTKON nevaTy oupMbl-NnpoaasLa, a Takke KacCoBOro Yeka mara-
3uHa.

[apaHTUNHBIN CPOK cocTaBnsieT 24 Mecsila Co AHsS NPOAAXU 3NEeKTPOUHCTPYMeHTa.

3. B TeuyeHue rapaHTUIAHOIO CpoKa yCTpaHsoTcs 6ecnnaTHo:

— lNoBpexaeHnsa MHCTPYMEHTA, BO3HUKLLNE M3-3a NPYMEHEHUS 3roTOBUTENEM HeKave-
CTBEHHOro MaTepuana;

— [edekTbl cOopKM, AONYLLEHHbIE N3FOTOBUTENEM.

— HeucnpaBHble y3nbl MHCTPYMEHTOB B rapaHTUIHBIN nepuoa 6ecnnaTHo peMOHTUPYHOTCSA
UNn 3aMeHsATCSA HOBbIMU. PelleHne Bonpoca o LenecoobpasHoCT UX 3aMeHbl Unm
peMoHTa ocTaeTcs 3a cnyxbon cepBuca. 3ameHsieMble AeTanu NepexoasT B COOCTBEH-
HOCTb cnyx6bl cepsuca.

N
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4. TapaHTus He pacnpoCTpaHseTcs:

— Ha uHCTpyMmeHT, ncnonb3oBaBLUMICS B NPOECCUOHaNbHbIX (MPOMBbILLEHHbIX) Lensx
unu obbemax. BbITOBOM TMN 3NEKTPOMHCTPYMEHTa nogpasyMeBaeT NCMONb30BaHNE ero
Anst 6bIToBLIX HYXXA He Gonee 20 (oBaguaTt) YacoB B MecsiL. Vicnonb3oBaHue MHCTpY-
MEeHTa BOMPEKM STOMY YCIIOBUIO ABNSETCS HapyLUEHNEM NpaBuil 3KCnyaTauum;

— Ha mexaHnyeckme noBpexaeHus (TPELMHbI, CKOMbI U T.M.) U NOBPEXAEHWS, BbI3BAHHbIE
BO3[1ENCTBUEM arpecCuBHbIX CPEL U BbICOKMX TEMMEpPaTyp, NonagaHWeM BHYTPb 3NEKTPO-
WHCTPYMEHTA MHOPOAHbIX NPEAMETOB, YaCTUL, XXMOKOCTEN, BELLECTB, a Takke NnoBpexae-
HWS1, HACTyNMBLUNE BCEeACTBME HEMPABUIIBHOTO XpPaHEHUS (KOPPO3MS MEeTanIM4eckmx
yacTten);

— Ha noBpexaeHusi, BO3HUKLLNE B NpoLecce TpaHCNOpTMPOBKK MOKynaTenem npnobperex-
HOro N3aenus;

— Ha noBpexgeHuns n HeMcnpaBHOCTY, BbI3BaHHbIE HAPYLLUEHNEM MPaBWI, N3MNOXEHHbIX B
WHCTPYKLMK MO 3KChnyaTauum, Unm NnpuMeHeHNeM NHCTPYMEHTA He MO Ha3HaYeHUIo,
XanaTHbIM OTHOLLEHMEM, HECHACTHBLIM CIlydaeM, CTUXMINHBIM 6eaCcTBMEM, BO3AENCTBUEM
LOMALLHUX XXMBOTHbIX, IPbI3YHOB I HACEKOMBIX;

— Ha noBpexaeHus, Bbl3BaHHbIE NCMONb30BaHNEM HEKAYECTBEHHbIX, HECTaHAAPTHLIX pac-
XOAHbIX MaTepuanos, NPUHAAMEXHOCTEN, 3anacHbIX YacTen Uy Np1cnocobneHnii;

— Ha nHCTpyMEeHTbI C HEMCNPaBHOCTAMM, BO3HUKLLUMW BCNeACTBME Neperpy3kn unm Henpa-
BWITbHOW 3KCNNyaTaumu, a Takke HeCTabunbHOCTM NapaMeTpoB ANEKTPOCETH, NPeBbILLa-
HOLLMX HOpMBI, ycTaHoBneHHble FTOCT 13109-97. K 6e3ycnoBHbIM NpU3Hakam neperpysku
N34enusi OTHOCATCS, MOMMMO NPOYUX: OAHOBPEMEHHbIV BbIXOA U3 CTPOSt poTopa U CTa-
TOpa, U3MEHEHNe BHELUHero Buaa, AecbopmMauusa unv onnaeneHvue geranemn unm ysnos,
noTeMHeHne Unu obyrnMBaHne N3onsuumM NPOBOAOB Mo BO3AENCTBUMEM BbICOKON TEMMe-
paTtypbl;

— Ha 6bicTponsHalumBatomecst 4actu (YrornbHbIe WETKW, 3ybyaTble peMHU, pE3UHOBLIE
YNIOTHEHWS, CaNbHUKN, CMa3Ky U T.M.) U CMEHHbIE NPUHALNEXHOCTU (MAaTPOHbI, aKKyMy-
NSTOPbI, 3aLUTHBIE KOXYXM, PYKOSITKM 1 T.N.), @ TaKkKe Ha pacxogHble MaTepuanbl U npu-
cnocobneHus;

— Ha ectecTBeHHbIN M3HOC MHCTPYMEHTa (MonHas BeipaboTka pecypca, CUMbHOE BHYTPEH-
Hee Unu BHEeLLHee 3arpsi3HeHne);

— Ha nHCTpyMeHT, nmetoLmnin crneaibl NOCTOPOHHEro BMELLATENbCTBA UMK ecnu Gbina npous-
BeZleHa MonbITKa peMOHTa B HEYNONTHOMOYEHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.

— Ecnu faHHble Ha 3NeKTPOUHCTPYMEHTE HE COOTBETCTBYIOT JAaHHLIM B rapaHTUNHOM
TaroHe;

— Ha npodmnaktnyeckoe obcnyxmBaHne aneKkTPOMHCTPYMEHTa (HanpyuMep, YncTka, npo-
MbIBKa, CMa3ka).

HacTosLume rapaHTUIHbIE YCMNOBUS HE YLLIEMIISIOT APYrMX 3aKOHHbIX NpaB notpebutens, npe-
[OCTaBMNEeHHbIX eMy AEeNCTBYIOLUM 3aKOHOAATENbCTBOM CTPaHbI.
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DE Mangelanspriiche
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere Produkte werden in modernen Produktions-
statten gefertigt und unterliegen einem international anerkannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung haben, bringen Sie bitte diesen Artikel
zusammen mit dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangelanspriiche ab Kaufdatum.

IT Reclami per difetti
Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri prodotti sono fabbricati in moderne officine di
produzione e sono sottoposti ad un processo di qualita internazionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo, porti questo articolo insieme allo scontrino
al Suo negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali a partire dalla data di acquisto.

FR Réclamations
Chere cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués dans des ateliers de production
modernes et sont soumis a un processus de qualité reconnu au niveau international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclamation, veuillez rapporter cet article avec son
justificatif d’achat a votre commercant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclamation en cas de défaut a partir de leur date
d’achat.

GB Claims for defects
Dear customer, Our products are manufactured in modern production plants, and are subject to
an internationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction, please bring the item together with the proof
of purchase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zékazniku, nase vyrobky jsou vyrab&ny v modernich zavodech a
podléhaji mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.

Pokud byste pfesto méli duvod ke stiznostem, pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro na$e vyrobky plati zakonna reklamacni Ih(ta od datumu koupé.

SK Reklamacie

VézZena zakaznicka, vazeny zdkaznik, nase produkty sa vyrabaju v modernych zariadeniach a
podliehaju medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.

Ak méate aj napriek tomu dévod na reklaméciu, prineste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni
k vaSmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamacéné naroky od datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze wyroby produkowane sg w nowoczesnych
zaktadach produkcyjnych i podlegajg pod uznane na Swiecie procesy jako$ciowe.

W razie podstawy do reklamaciji prosimy dostarczyc¢ ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w
ktérym dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.
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S|  Garancijski list
Firma dajalca garancCije: .........oooiiiiiiii e

SedeZ dajalCa QaranCiJ: .......ccuuiiie it e e e e e s e r e e e earraeeaaanes
Firma prodajalCa: .........oooiiiiiie et e e e e e e
SedEZ ProdajalCa: ......ooiiiieiiiiie e

Podatki o blagu/produktu:

Datum izroCitve blaga/produkta potroSniKu: ...........coooiiiiiiiiiiiiee e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem
roku, ki zacne teci z izroCitvijo blaga potroSniku in velja s prilozenim originalnim racunom.
VzdrZevanje, rezervne dele in priklopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.
Garancija ne izklju€uje pravic potroSnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na
blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

HU Jétallasi jegy

Tisztelt Vevonk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkdzileg elismert minéségbiztositasi rendszer
alatt.

Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a vasarlasi szamlaval egyitt, a forgalmazéhoz,
ahonnan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben elbirt garancialis feltételek érvényesek, a vasarlas napjatol sza-
mitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupcil
Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i podlijezu medunarodno priznatom pro-
cesu provjere kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj artikl zajedno s raCunom odensete Vasem
trgovcu.
Za nase proizvode vaze zakonska prava na zalbu od datuma kupovine.
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GR Eyyunon
Ma autd 10 TTPOIGV 1I0XUEI EyyUNon PE dIdpKeIa dUO £Tn atrd TNV nUEPopnvia ayopdg, epdoov
auUTO €XEl ayopaoTei ATTO TO KATAOTNUA TTOU AVOPEPETAI TTIO KATW.
BAGBeg TTou TTpoépxovTal atrd akatdAANAn peTaxeipion i Xeipiopo, AdBog TotroBéTnon n
@UAAEN, akatdAAnAn ouvdeon r eykatdoTaon, ammd Bia ) AAAEG EEWTEPIKESG ETTIOPATEIG, KABWG
KQl 0€ TTAPEUPRATEIG TOU AYOPATTH ] TRITWV 01 OTTOIEG BEV ATAV CUPPWVEG HE TIG 0dNYiEG XpProng
TTOU OUVOBEUOUV TO TTPOIGV, OV KOAUTITOVTAI OTTO TNV £yyunon. Emiong, dev KAAUTITETAI N QUOI-
oAoyikr @Bopd Adyw xpriong. Mpoteivouue va dIaBAceTe TTPOCEKTIKA TIG 0dNYieg XPATEWG, OIOTI
TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTOOEIEEIS.
Ma Adyoug e6akpiBwang Tng nuepopnviag ayopdg, eival ammrapaitnTo va KPATrOETE TNV amodeign
ayopdg, TTOU OTTOTEAEI TO HOVO ATTODEIKTIKO OTOIXEIO TNG NUEPOUNVIOG ayopdc.
Ymodeigeig:
1. Edv 10 TTpOoidv 8¢ Aeitoupyei TTAEOV OTTWG TTPETTEN, EAEYETE TTAPAKAAOUUE TTPWTA €AV N AITia
gival dGAAoi Adyol, 6TTwG yia TTapddeiypa AdBog XeIpITHOG.
2. e mepiTTwaon Tou BEAETE va KAVETE Xprion TG eyyunang r o€ Tepimtwon BAGRNG mapaka-
AoUpe atreuBuvBeiTe TTPOOWTTIKG GTO KATAOTNUA AYOPdG.
MapakaAoupe TTPoaégTe OTI Ba eTIoUVATITETE, Ba £xeTe O1aBE0IUa, 1) Ba @épeTe padi ocag o€ kAOe
TTEPITITWON Ta akéAouba:
— ATodei1En ayopdg
— Nepiypaen TpoidvTog/TuTrog/Mdpka
— Mepiypaer] Tou eppavigopevou TTPoRAAUATOG PE GT0 To dUVATOV TTIO AKPIRA ava@Oopa ToU
eEATTWHATOG.
EKTOG TV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI IE TRV TTAPOUCa £yyUNaOn OTOV KATAVOAWTH, AUTOG £XEI
o€ KABg TTePITITWAON Kal OAQ Ta SIKAIWUATA TTOU ATTOPPEOUV aTTO TIG KEieVES OIATALEIS KAl TOUG
VOUOUG OXETIKA YE TN oUpPBacn TTWANoNG.
Aiavopn:

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne productieplaatsen gefabriceerd en zijn
onderworpen aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft, breng dit artikel dan samen met de kassa-
bon naar uw verkoper.
Voor onze producten gelden de wettelijke reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

SE Produktansvar
Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna produktionsanlaggningar och genomgar en
internationellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig lamna in denna artikel tilsammans med
kopkuvittot till aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar fr.o.m. kdpdatumet.
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FI Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikaisissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan
kansainvalisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo tama laite ostokuitin kanssa myyjallesi.
Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaateiset takuuehdot.

KAZ Keningik kapTacbl
KypwmeTTi catbin anywbl, 6i3aiH eHiMaepimia 3amaHaym eHaipicTik 6enimaepae fanbiHganagsl
XoHe Oykin anem 6oblHLWA TaHbIFAH cana npoLueciHe CalKec keneai.

Anavga Ci3 HapasbinblK TyablpaTbliH ceben TankaH 6oncaHpl3, oCcbl 8HIMAI Ternem TybipTerimeH
KOca akblH MaHaarbl AyKeHre anbin 6apbiHpI3.

bisgiH eHiMaepimisre caTtbin anfaH coTTeH 6actan cana GonbiHLWa 3aHabl TananTap Xypeai.
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Euromate GmbH UmnopTtep/MmnopTtTayLbi:

Emil-Lux-Strale 1 000 «OBW Mpsamown NmnopTt u MNoctaBkn»
42929 Wermelskirchen Poccuiickas ®egepaums,
GERMANY 125252, . MockBsa,
Hotline +49 (0) 2196 / 76-3333 yn. ABMakoHcTpykTopa MukosiHa, aom 12,
www.euromate.de aTax 9, nomeweHue |, komHaTa 29

+7 495 933 46 80

U3rotoBuTtenb/OHAipyLui:
EBpoment Mi6X
Omunb-JToke-LTp. 1
42929 BepmenbCcKkmpxeH
FEPMAHNA

MHdpopmaumsa o gate n3rotoBneHusl ykazaHa Ha ToBape.
OHAipinreH kyHi Typansl aknapat Tayap ycTiHae b6enrineHreH.

Cpok cnyx6bl yKasaH Ha Mapk1MpoBKe YMakoBKW MPOAYKLIUN.
KbI3MeT eTy Mep3iMi ©HiM opaybiLbIHbIH TaHbanaMmacsiHaa 6enrineHrex.

HE NOONEXXUT OBA3ATENbHOW CEPTUGUKALIMM U OEKNAPUPOBAHUIO
COOTBETCTBUA

MIHOETTI CEPTUDUVKATTAYFA XXOHE COMKECTINIKTI XKAPUANAYFA XKATMANLBI

Art.-Nr. 107354 V-300620



